
Over dit boek

Dit is een digitale kopie van een boek dat al generaties lang op bibliotheekplanken heeft gestaan, maar nu zorgvuldig is gescand door Google. Dat
doen we omdat we alle boeken ter wereld online beschikbaar willen maken.

Dit boek is zo oud dat het auteursrecht erop is verlopen, zodat het boek nu deel uitmaakt van het publieke domein. Een boek dat tot het publieke
domein behoort, is een boek dat nooit onder het auteursrecht is gevallen, of waarvan de wettelijke auteursrechttermijn is verlopen. Het kan per land
verschillen of een boek tot het publieke domein behoort. Boeken in het publieke domein zijn een stem uit het verleden. Ze vormen een bron van
geschiedenis, cultuur en kennis die anders moeilijk te verkrijgen zou zijn.

Aantekeningen, opmerkingen en andere kanttekeningen die in het origineel stonden, worden weergegeven in dit bestand, als herinnering aan de
lange reis die het boek heeft gemaakt van uitgever naar bibliotheek, en uiteindelijk naar u.

Richtlijnen voor gebruik

Google werkt samen met bibliotheken om materiaal uit het publieke domein te digitaliseren, zodat het voor iedereen beschikbaar wordt. Boeken
uit het publieke domein behoren toe aan het publiek; wij bewaren ze alleen. Dit is echter een kostbaar proces. Om deze dienst te kunnen blijven
leveren, hebben we maatregelen genomen om misbruik door commerciële partijen te voorkomen, zoals het plaatsen van technische beperkingen op
automatisch zoeken.

Verder vragen we u het volgende:

+ Gebruik de bestanden alleen voor niet-commerciële doeleindenWe hebben Zoeken naar boeken met Google ontworpen voor gebruik door
individuen. We vragen u deze bestanden alleen te gebruiken voor persoonlijke en niet-commerciële doeleinden.

+ Voer geen geautomatiseerde zoekopdrachten uitStuur geen geautomatiseerde zoekopdrachten naar het systeem van Google. Als u onderzoek
doet naar computervertalingen, optische tekenherkenning of andere wetenschapsgebieden waarbij u toegang nodig heeft tot grote hoeveelhe-
den tekst, kunt u contact met ons opnemen. We raden u aan hiervoor materiaal uit het publieke domein te gebruiken, en kunnen u misschien
hiermee van dienst zijn.

+ Laat de eigendomsverklaring staanHet “watermerk” van Google dat u onder aan elk bestand ziet, dient om mensen informatie over het
project te geven, en ze te helpen extra materiaal te vinden met Zoeken naar boeken met Google. Verwijder dit watermerk niet.

+ Houd u aan de wetWat u ook doet, houd er rekening mee dat u er zelf verantwoordelijk voor bent dat alles wat u doet legaal is. U kunt er
niet van uitgaan dat wanneer een werk beschikbaar lijkt te zijn voor het publieke domein in de Verenigde Staten, het ook publiek domein is
voor gebruikers in andere landen. Of er nog auteursrecht op een boek rust, verschilt per land. We kunnen u niet vertellen wat u in uw geval
met een bepaald boek mag doen. Neem niet zomaar aan dat u een boek overal ter wereld op allerlei manieren kunt gebruiken, wanneer het
eenmaal in Zoeken naar boeken met Google staat. De wettelijke aansprakelijkheid voor auteursrechten is behoorlijk streng.

Informatie over Zoeken naar boeken met Google

Het doel van Google is om alle informatie wereldwijd toegankelijk en bruikbaar te maken. Zoeken naar boeken met Google helpt lezers boeken uit
allerlei landen te ontdekken, en helpt auteurs en uitgevers om een nieuw leespubliek te bereiken. U kunt de volledige tekst van dit boek doorzoeken
op het web viahttp://books.google.com
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ANGELUS CANINIUS,

·

In Præfatione ad HELLENIS MUM.

Nemo miretur quædam exempla à nobis poni , quæ

duriufcula videri poflint. Sed humaniter cogitet quam

difficile fit multa nova dicentem omnibus placere. Confi-

deret etiam in Etymologia tria effe requirenda , fignifi-

cationem vel eandem , vel paulum deflexam , mutationem

verecundam , à quaque aures non abhorreant , poftremo

exemplorum fimilium copiam. Quæ fi adfint , nihil præ-

terea defiderari debet , nifi prudens lector & candidus.

VERTAALT.

Niemand dan verwondere zich , dat zommige voor-

beelden van ons geftelt zyn , die wat hard konnen fchy-

nen. Maar hy denke befcheidentlyk hoe moeyelyk het is

dat hy , die veele nieuwe dingen zegt , allen zoude be-

hagen. Hy overwege ook , dat in Woordengronding drie

dingen te vereifchen zyn : eene betekeningdie ofde zelve,

of weinig verbogen is , een maatige verandering, die de

ooren niet fchrabt , en eindelyk een verfchot van dier-

gelyke voorbeelden. Als'er deze dingen zyn , moet ver-

der riet begeert worden, dan een verftandig en goed-

hertig Lezer.
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WENSCHT DEN

TAELLIEVENDEN

NEDERLANDER

WELVAART.

Z

10 deelt dan eindelyk de FAKKEL der NEDER-

DUITSCHE TAELE, door den arbeitzaemen

en taelkundigen , nu zaligen , KAREL TUIN-

MAN aen de Hebreeuwfche , Griekfche , Latyn-

ſche , oude Duitſche , enandere Taelen , ten tweeden

maeletot meer verlichting ontſteeken , in zo veelnaere en dikke

duifterniffen van onkunde verwaerloozinge , en verachtinge

der edele en zuivere Moederfpracke , en verguizinge van de

Opbouwerender Taele, baer helder en glansryk licht den Tael-

minnenden Nederlander mede.

Lang na 'sMans doot , zelfs na het afdrukken der Voorrede

verzochtmy deBoekhandelaer , Michiel Schryver , zeerernftigh

om myn oog over dit Taelwerk te laeten gaen ; op dathet ,zo

veel mooglyk , zuiver en zonder vlakken voor het oog vande

werelt mogt' verfchynen. Kerk- en Schooldienften , diemy nooit

zonder bezigheit laeten , keurden dit verzoek af, en werden

daerin vandeVoorzightigheit , uit bekommeringe voordegifpende

tonge der vittende en bedillende menighte , wel haeft toegeftemt ;

dat ook hetVerftant zo veel aenneemlyker voorquam , als de ar-

beit flaefachtiger, en'er meer berifping te duchten , minder eer

(t) te
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te behaelen was. Niet te min gevoelde ik een verborgen vuur in

myne aderen gloeien , een vuur , dat mynen geeft ontvonkte en

aendreefom het verzoek toe te ftaen , en op zekere tyden van

uitfpanninge , dewyl togh geen boog altyt gespannen is , zonder

Kerk- of Schooldiensten eenigen hinder toe tebrengen , mytothet

werk te verledigen. Denk niet , Leezer , dat my een drift be-

kroop om een boek van den Heere TUINMANin de werelt te

helpen; neen, den veinzaert weet ik zo weinigh te fpeelen , als

ik bequaamben om fommige Luiden , naer de gewoonte vanlaege

geeften , uit zekere inzighten te vleiën : behalve dat ' er hier

geen de minste reden toe is ; noch ook onze gemeenschap zo groot

of tot zulk een werk eenighzints verplichtende was. Veel minder

zocht ikmyzelven uit TUINMANS Letterbloemen een' eere-

krans te vlechten, die op zulk eene wyze van edelaertigen niet

gezocht, nochdoor diergelyk een arbeit verkreegen wordt. Door

een ander vuur werd ik gaende gemaekt ; het vuur van liefde

en achtinge voor de zuivere Nederduitfche Taele, zo deerlyk van

veelen verbaftert en onteert , heeft 'ermy alleen toe aengezet, en

zo veelfterker, als myne verbeelding vanTUINMANSWoort-

grondingen grooter was. Dus floeg ik , de voorgemelde zwaerig-

heden voorbyftappende , om , waere het mooglyk , iets ten nutte

van den Taellievenden Nederlander uit te voeren , handen aen

het werk; dat echter zo spoedigen voortgangk noch einde gehad

heeft , dan de Drukker wel gewacht en gehoopt had: doch geen

wonder; een werk van uitspanninge most aen nootzaeklyker en

weezentlyker bezigheden geen nadeeltoebrengen; het wightighſte

most ook bymy het zwaerfte wegen; daer enboven hebben myne

bangduurige onpaslykheden den voortgangk teffens niet weinigb

geftremt; zo dat het lacter oftraeger uitkoomen van dit werk

op rekening van den Boekhandelaer , Michiel Schryver , niet

moete geftelt, maer met recht , zonder dat ik my daer eenigh-

zints over bezwaert vinde , my mooge geweeten worden. 't Is

nochtans beter laet , dan nooit. De Fakkel is reets aen't bran-

den; en het Taellicht , dat ze uitfpreidt , zoude men elders ver-

geefs konnenzoeken.

Niet
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Niet alleen in deeze , maer overlang in de voorleede , eeuw

hebben wakkere Mannen , op het voetspoor der Doorluchtige Leidts-

mannen, HOOFT en VONDEL, wier naemen , der onsterf-

lykheit gewydt , van Tael- en Dichtkundigen , zo lang men in

Nederlant Nederlandtfchzalfpreeken, met eer en lof zullen ge-

meldt worden, de Nederduitfche Tael getracht te befchaeven en

ongeleendefieraeden haer toe te brengen. Verfcheiden hebben dit

op eene verfcheide wyzebehandelt. Sommigen ontzagende moeite

niet van een geheele Sprackkunft op te stellen ; onder welke de

fchrandere MOONEN, myns oordeels , geenzints den minften

roem verdient: anderenfchreeven nopens den verfcheidenftylin

'tſpreeken en in 't fchryven nuttige leſſen voor ; waer onder de

zuivere Schryver , J: Nyloë , die zigh ook over den ftyl eener

Kerkrede uitlaet , nooit zonder lofmoet genoemt worden. DeTael-

kundigeDAVID VAN HOOGSTRATEN fchonk ons , behalve de Ger

flachten der Naemwoorden en andere Werken , een Kort Begrip

der Rederykkunft, om den Nederlander een recht denkbeelt van

dejuiste taelfieraeden te geeven. Zoekt een Kerkelyk Redevoer-

der een voorbeelt van waere verheevenheit , waer over LONGI-

NUS zo uitmuntendgefchreeven heeft , hyleeze deonnavolgbaere

Redevoeringen van den Weergaêloozen VOLLENHOVE,

over de Heerlykheit der Rechtvaardigen. Anderen, te veel om

in deeze Voorrede te melden , hebben wederom op eene andere

wyze de Tael van verbafteringen gezocht te zuiveren, enhaere

natuurlyke fchoonbeit op te helderen ; gelyk onlangs de Heer

B. HUIDEKOOPER , in zyne vrymoedige aenmerkingen

op Vondels vertaelde Ovidius , een Proef van Tael- en Dicht-

kunde, tot geen kleene bevordering van Taelkenniſſe , den Tael-

minnaer heeft meegedeelt ; een werk voorwaer, waer in een

Tehrandere oordeelkunde met eenongelooflyke beleezenheit gepaert

is , terwyl de Tael- en Dichtkundige Schryverniet over de Spel-

ling alleen, noch over de verdere delen derfprackkunft in 't by-

zonder , noch afzonderlyk over de Rederykkunft , noch bepaelde-

lyk over deeze ofgeene stukken der Dichtkunde , maer over die

alle, en nogh meer , in't gemeen zyne vrymoedige aenmerkingen

Laet gaen, en deezer wyze eenfchatkamer van algemeene Dicht

(†2)
en
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en Taelgeleertheit voor zyne Vaderlanderen opent. Ondertusschen

wil ik niet twyfelen , of er zullen onder de Liefhebbers derTaele

gevonden worden, die aen alle deeze aenmerkingen , hoe groot

eenen lofhet werk verdiene , het zegel hunner goetkeuringe niet

zullenftryken. Hier en daer hebbe ik byzonderheden aengemerkt ,

die zeker eennader overweeging verdienen ; elders bedenkingen,

diehaere tegenwerpingen niet konnen ontduiken : zeerfterk enmet

veel verzekertheit verklaert zigh de Heer HUIDEKOOPER

onder anderen over de drieërleie fpellinge met de letterenD,T, en

DT in het flot der woorden , na te zien in het I. B. bl. 31-36.

Over die en andere aenmerkingen meende ik myne zedige beden

kingen , verre van den Heer HUIDEKOOPER, wiensTael-

licht ook te groot , te zuiver, en te doordringendis , dandat het

door my eeniger wyze zoude konnen verduistert worden, te wil-

len berifpen of verbeteren , uit enkele liefhebberyë ter beschou

winge van den Taellievenden Leezer , in deeze myne Voorrede

hebben voorgeftelt ; hadden niet myne onpaflykheit aen de eene ,

en de haeft des Drukkers , die zeer groot is , aende anderezyde,

dit voornemengeftremt. Hebbe ik in het toekoomende luft entyt ;

ik neeme misschien de vryheit en moeite teffens van eenige aen-

merkingen op het papier te brengen , en ze aen het oordeel der

Taelkundigen , zo ze anders van dat gewight zullen zyn, in

hoop echter van taelbevorderinge , te onderwerpen. Elks gedach

ten vallen op alles niet , fomtyts zal een minder ervaeren Tael-

mnnaer aenmerken , dat van eenen Taelkundiger is over't hooft

gezien. Ook zyn de zinlykheden verfcheiden; elk beeft de zyne;

dees heeft laft om dit , geene om dat deel der Tacle te onderzoe-

ken. Het onderzoek vande oirfprongen der woorden en spreekwy-

zen, daer de minste Liefhebbers derTaele zigh mede bemoeien ,

was het groot en byzonder vermack van den Onvermoeiden

TUINMAN.

Hebbengroote en vermaerde Mannen, wier naemen, zo lang

de aerde op haere grontveften ruft , in en door hunne fchriften

zullen leeven, de oirfprongen der woorden in de Latynsche tacl

met grooten lof nagespoort ; men zal dan in den Taelkundigen

TUINMAN niet konnen afkeuren , dat hy de oirfprongenvan

de
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de woorden zyner Moederfpraeke zorgvuldigh hebbe nagevorfcht:

ofzoude dit in het Nederduitsch van geen waerde zyn , daer

het in't Latynzo hoog gefchat wordt ? Neerlantfche Geeten moo-

genzo denken en zulk eentael voeren ; maermenfchen , diegaerne

verftaen , watzezeggen , zyn van eengeheel ander oordeel. Wat

kan der Taele meerder licht toebrengen , dan de Woortgronding

of eene ontdekking van de oirfprongen der woorden? Ja, zonder

kenniffe van deeze oirfprongen zal een Nederlander dikwyls Ne-

derlantfch fpreeken zonder zigh zelven te verftaen , en dus den

papegaeien, die enkel den klank van anderen nabootfen , gelyk

zyn. Wierd de Nederduitsche woortgronding onderzocht en ver-

faen, menhoorde zo dikwyls geen naemen van een kunft ofwe-

tenfchap voor een lant ofburgerftaet , en meer andere woorden

in eenganfch verkeerden zin , gebruiken ; waer over de Spree-

ker, zo by verftond, wat hyzeide, zigh zelvenſchaemenzou-

de. Niet zonder reden hebben Geleerde Mannen in voorgaende

tyden zigh reets op de Woortgronding toegelegt , maer te wen-

fchen, dat het gelukkiger van hun uitgevoert waere. 'k Zal nu

geengewagh macken van Johan Bodinus , Andries Althamerus

en Wolfgang Lazius : JOHANGOROPIUS BEKANUS

en ADRIAEN van SCHRIEK, Heer van Rodorne , heb-

ben zigh door hunne Woortgrondingen een grooter vermaertheit

verkreegen. 'tIs waer, de Heer TUINMANmerktde beſchry

vingen hunner oirfprongen als herfenfpinfelen , dweeperyën , en

belachelyke beuzelaeryën in zyne Voorrede aen, en weet nau-

welyks, wie vanbeiden het in misvormingen en woordenpynigin-

gen wint. Ik meene ook hier voor BEKANUS , wiens meit

terwyl hy zelfmet de Woortgrondinge van zyn naem verlegen

was , den oirfprongk daer van ontdekte , door hem van bek- an-

neus, afteleiden ; dat het gezelfchapderGeletterden , toenjuiſt

ten zynen huize , zo veel aertiger voorquam, als menzegt , dat

BEKANUS neus langer was; ikmeene , herbaelik , voor dien

Heer' hierniet te pleiten ; maer zoude echter ADRIAENvan

SCHRIEK, fchoon ik voor den Heere van Rodorne ook geen

barnafchwil aengefpen , niet gaerne op denzelventrap vanzot-

heit met den eerften ftellen , die de Nederduitfche tael voor de

(† 3) Moe-
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Moeder van alle taelen hield, zelfs het Hebreeuwſch tot het

Nederduitfch wilde brengen, en veel andere droomen op bet
pa

pier braght: SCHRIEK in tegendeel heeft hem daeroverwak-

ker doorgeftreeken ; verre van BEKANUSna te volgen , be-

tuigde by de Hebreeuwsche tael voor de outfte en eerfte, en dus

voor den wortel van alle andere, te houden ; maer wilde , datde

Schytifche , na de Sprackverwerring , alleen met veranderinge

van tongval ofuitfprack , lang voor de Chaldeeuwsche , Griek-

fche , en Latynfche , uit de Hebreeuwsche gebooren , en dat de

Nederduitfche , door de Kelten uit de Schytische afkomftigh,

(want byftelt, dat de Kelten uit de Schyten , en de Nederlan

ders uit de Kelten , en dat Schyten en Kelten met hunne tael

veel ouder dan Grieken en Latynen , zyn ; ' t welk nevens hem

Abraham van der Myl en Boxhorn hebbenftaendegehouden) der

Hebreeuwsche de naefte van allen is. Menkan zyne bewyzenin

zyneLatynsche Voorrede , breeder inzyne Hiftorien , inzonderheit

ook in zyne Naemlyften vinden. Die de Hebreeuwsche , Schyti-

fche, en oude Keltische taelen verftaen , en daer by een zekere

kennis van de volk- en taelverspreidingen en voortplantingen

van het eene volk uit en door het ander hebben , konnen overde

Woortgrondingen van SCHRIEK allerbeft , myns oordeels , hun

oordeel vellen. Twyfelachtigh is ook het zeggen van den Heere

TUINMANvoor den Leezer, indeVoorrede voor de Fakkel ;

wanneer hy op rekening van SCHRIEKftelt , dat hydennaem

Eva verklaert door Heve , van de heve des buiks of bezwan-

gertheit: dit zoude iemant konnenvoorkoomen, als ofSCHRIEK

niet geweeten had, wat Eva in't Hebreeuwfch betekende ; maer

by toont het tegendeel op de eerfte bl. zyner Hiftoriën van den

oirfprongk en zaeken der Kelten en Veldgen , dat is , Neder-

landeren , daer byfchryft : D'eerfte Vrauwe HEVA , dat is ,

De LEVENDE, wiert verwect vuyt de ribbe van den Man.

Maer in zyn tweede Mengellyft van naemen en zaeken , zegt

by

* Hoe ver de Heer TEN KATE aengaende de volk- en taelversprei-

dingen van hem verfchille , kan men in de 4. 5 en 6. Redewiſſel, van zm

enleid. tot het verbseven deel der Nederduitsche Spracke nazien.
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by op het woort Adam , dat HEVA of HEVE by de Schyten

prægnans , dat is , zwanger ofbezwangert , betekent , en by de

Kelten en Nederlanders elevatio uteri , de Heve des buycx , die

is gheheven. 't Is dan wat anders in't Hebreeuwfch , wat anders

in het Schytifch. Doch hier op zoude iemant konnen tegenwer-

pen, gelyk reets ten zynen tyde voor meer dan hondert jaerenge-

daen is , dat deezer wyze de eigen naemen , volgens zyne ver-

daer
klaering, van de oude Hebreeuwfche betekenisse afwyken;

by nochtans wil, dat 'er zo nauw eene overeenkomft tuffchen de

Hebreeuwsche enSchytifche taelen is , dat ze alleenna de Sprack-

verwerringin tongval ofuitsprack verfchilden. Hier op heeft de

Heer van RODORNE in zyn Latynfch Bericht achter de

Voorrede geantwoordt ; dat de Hebreeuwſche naemen zeer ge

paſt in verſcheiden betekeniffen konnen genoomen worden ,

welke ftelling by daer door verfcheiden' betekeniffen van den

naem ABRAHAMuit de reden ofoirzaek dier naemgeevinge

zelfs tracht te bewyzen ; en 't fchynt my toe , als of by , niet

alleendaer, maer ook op andere plaetfen , tuffchen de verfchei-

den' betekeniffen der naemen, hoe van malkander voor en na de

Sprackverwerring, of in't Hebreeuwsch en ' t Schytisch , hoe zal

ik het noemen? verschillende, nochtans eenige overeenkomst ofliever

onderfchikking wilde doen plaets hebben. Mooge ik hier myne ge-

dachtenwatfpeelens geeven; ik meenediergelyk eene overeenkomst

ofliever onderfchikking in de verfcheiden' betekeniffen van den

naem EVA ofHEVA te konnen vinden ; ten minste voor zo

verre het eene zonder het ander niet zoude konnen zyn, ofzo

het eene zoude volgen , het ander nootzaeklyk moſt voorgaen.

'tIs zeker volgens Mofes onfaelbaere aentekeningen , dat deMan-

nin van Adam HEVAgenoemt is , om dat ze een moeder al-

ler LEEVENDIGEN zoude zyn ; maer hoe konde dit zonder

bezwangertheit , naer de Schytifche, ofzonder de gemelde heve,

naer de Keltische betekenis , vervult of bewaerheit worden?

Wilde ik my in myne fpeelinge verder toegeeven , ik zoude zeg

gen , dat Adams vrouw na de Moederbelofte met recht de

ZWANGERE mogt genoemt worden ; om dat ze in en door

baer
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baer zaet van het beloofde Vrouwenzaet zoude zwanger gaen,

of, om dat uit haer , dat is , uit haeren zaede , na een reeks

van eeuwen, het Vrouwenzaet zoude gebooren worden. 't Gaet

wel, zo begin ik redenen van Schytische oirfprongen te lee-

ren geeven, terwyl myn Leezer van zelfs merkt , met welke

kleuren men zyne giffingen en speelingen kan opfchikken : nie-

mant hou de myne voor Godtforacken , noch denke , dat ik luft

hebbe om A. van SCHRIEK tegen den Heer TUINMÁN

te verdedigen , of zyne Schytifche en Keltische oirfprongen te

ondertekenen: wie recht hebbe om daer over te oordeelen , hebbe

ik hier boven aengemerkt ; maer ik fchroome niet te zeggen , dat

juift alles geen herfenfpinfel of dweepery is , dat in SGHRIEKS

Taelwerk en Hiftoriën voorkoomt ; en, zo zyne gedachten overal

voor beuzelaryen zyn te houden , dat ' er dan zeker geleerde

beuzelaeryën , waer van de geeft veeler Schryveren in deeze

eeuw geheevenis , onder gevonden worden.

Maer ter zaeke. Wat de Heer TUINMAN in dit ftuk

vermogt, heeft hy reets in den jaere 1722. getoont ; wanneer

zyn Fakkel der Nederduitfche Taele in 't licht quam ; eenWerk

waerlyk , dat , te Leiden by den Vermaerden Boekhandelaer

Samuel Luchtmans gedrukt , veel roem by Taelkundigen behaelt

heeft en van vrienden en onvrienden voor het befte en ge-

leertfte zyner Taelwerken gehouden is. Die Fakkel is nu ten

tweeden maele aengesteeken , en spreidt haer licht na zynen

doot. 't Geheugt my, dat my de Schryver in zyn leven zeide ,

meer over dit Vervolg zyner Woortgrondingen, dan over de

Fakkel zelve , voldaen te zyn; en wie konde over het onder-

fcheit dier Werken beter dan de HeerTUINMAN oordeelen?

De Taellievende Nederlander weet , dat deHeer LAMBERT

Ten KATE in den jaere 1723. eene Aenleiding tot de kennis

van het verheeven deel der Nederduitfche fpraeke met den

druk heeft gemeen gemaekt: het tweede deel van dat Werk be-

helft den grontflach en twee proeven van geregelde afleidinge,

waer in zigh die Heer over de Woortgrondingen insgelyks breet-

voerigh verklaert. Een Taelwerk, dat , aen zyn opschrift vol

doende,
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doende , waerlyk verheeven is ; doch door zyne verheevenheit

voor den gemeenen Leezer vry duifter : de Schryver zegt ook

daerom , zyn Boek by eenen Jongeling vergelykende , in het

laetfte der Voorrede : 't is te veel van Oud en Nieuw , dat hy

fpreekt , om de kragt en zekerheid van zyn gezeg ten eerften

zo te vatten , enz. Geen Taelkenner echterzalin twyfeltrekken,

datdeesjongelingveelegavenbezit : ik onderfchryve het oordeel

van den Heere TUINMAN : het Werk van den Heer

L. TEN KATE, zegt by , is met veele arbeidzaamheid op-

geftelt; het behelft veele wetenswaardige zaaken , enz.

zie daer over de laetfte blatz. der Voorrede. Ondertusschen is

bet zeker, dat de Heer TUINMAN voorgeleerden en onge-

leerden , Taellievenden en Barbaeren , veel vat- en verftaen-

baerder is; welke klaerheit den luft van ' t leezen zo veelmeer

aenzet, als de duifterheit den Leezer , inzonderheit den min-

geoefenden , doorgaens verdrietiger is en affchrikt. Verſchillen

deeze twee Schryvers in afleidingen van malkander ; geen

wonder; hunne onderſtellingen zyn zeer verſcheiden. De Heer

TEN KATE vergelykt de Nederduitsche Sprack met het oude

Moefo-Gotthiſch , Frank-Duitſch , Angel-Saxifch , het beden-

daegfche Hoogduitfch , en Yslandfch: de Heer TÚINMAN

daerentegen ontsteekt zyne Fakkel aende Hebreeuwſche , Griek-

fche , Latynfche , en oude Duitfche Spracken. De een bedient

zigh van Noordsche taelen om zyne gilfingen te fterken ; de

ander van de Hebreeuwsche , enz. om de betekeniffen der Ne-

derduitfche woorden te ontdekken , en hunne oirfprongen op een

waerfchynlyken, doch giffenden , trant aen te wyzen: zulk een

verfchil kende niet dan verfchillende afleidingen te voorfchyn

brengen. TUINMAN geeft den oordeelkundigen Leezer

vryheit om te wikken en te cordeelen , wiens afleidingen de

meefte waerfchynlykheit hebben , en natuurlyker vloeien ; en

dat wel onder belofte van zigh aen't vonnis te zullen gedrae-

gen. Edelmoedigh voorwaar , gelyk zigh de Schryver overal

Laet zien. Veele zyn van gedachten , dat onze taelvan dieder

Noordsche volken moet afgeleidt worden, terwyl ze de He-

(tt)
breeuw
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breeuwfche, Griekfche, enLatynsche oirfprongen belachen ; maer

deezengaet de Heer TUINMAN in zyn voorrede deftigh te

keer, en toont, dat ' er twee uiterften te myden zyn. Ik wyzę

den Leezer naer de Voorrede zelve , waer in geen geringe bly-

ken van's Mans oordeel , taelkunde , en beleezenheit doorftrae-

len, die zigh niet minder door het geheele werk verspreiden ; en

mooge myn oordeel iets gelaen; ik meene , dat de Heer TUIN

MAN in zulk eene onzekerheit het zekere , immers het waer-

fchynlyke,zo niet treffe, ten minste het zelve zeer nakoome; das

ik echter zonder verachtinge of benadeelinge van den Heere

TEN KATE of van anderen , wier geleerde taelwerken ik met

veel aendacht leeze, en over wier arbeitzaemheit engeeft ik

my dikwyls verwondere , wil aengemerkt hebben ; en 't zal my

met den Taelkundigen Schryver aengenaem zyn , zo iemant bet

tegendeel tot algemeene en myne byzondere taelbevordering aen

toone. 't Zal misschien iemant vreemt dunken, dat ik myn oor-

deel zo bloot zonder eenige redenen hier ter neêr ftelle; maer

dees weete, dat ik, deedik anders , een grootgedeelte vanTUIN.

MANS Voorrede zou moeten affchryven ; dewyl de redenen , die

by daer tot verdediging van zyn taelwerk geeft, teffens de

grontflagh zyn, waerop myn oordeelgebouwt is ; dat ook aaerom

zo rafch zal moeten buigen, als die zullen weêrlegt , verydelt

en ontzenuwt zyn. Dat laetfte zal ik eerft afwack

ten; doch wederleggen is niet genoeg, zo 't niet met

gront en overtuiging zy; dat in zulk een giffingwerk vry

moeilyk zal weezen. Het
waerfchynlykfte is hier het befte;

behalve dat veele afleidingen in dit werk zo zeker en zo klaer

zyn, datze de grootſte Taelvitter met geen recht konne in twy.

fel trekken. Schoon ik myn oordeel thans niet meene , noch,om

de gegeeve reden , behoeve te billyken, of verder reden van 't

zelve te geeven , kan ik echter niet wel van my verkrygen om

hier metftilzwygen voorby te gaen; dat de Heer TUINMAN

alle woorden van de
Hebreeuwsche, Griekfche, of Latynsche

taelen geenzints wil afleiden ; by erkent , dat ' er na de Sprack-

werwerring meer woorden zyn gebooren , dan in die drie taelen

ge-
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gevonden worden , en die ook met die taelen geen gemeenschap

hebben; ondertusschen houdt by de Hebreeuwsche voor demoeder,

eerfte , en outfte ; en kan niet toeftaen , dat alle onze oirfpron-

gen van de Noortfche volken moeten gebaelt worden , inzon-

derheit van zulke , waer mede onze Voorvaders nooit gemeen-

fchap gehad hebben; daerze in tegendeel vrienden enbontgenoo-

ten van de Romeinen geweeft zyn ; niet te min is hy van ge-

dachten, dat onze Noordfche Taelgenooten veel wortelwoorden

bewaert hebben; maer meent , dat men daerom wel tot een

booger bron zoude mogen opklimmen ; hy oordeelt , dat menfom-

tyts , wanneerde woorden in de Duitfche , Noordfche , Griekſche,

enLatynschetaelen een zeer nauve overeenkomft hebben , nauw-

lyks kan weeten, ofze uit die dan uit deeze taele moeten afge-

leidt worden; omdat het dikwyls duifter is , of zulk een woort

van dit tot dat , dan van dat tot dit volk, zyovergebraght ;

dochftelt voor het zekerfte , gelyk outtyts , zo ik meene , Plato

gedaen heeft , dat een woort in die tael het wortelwoort is ,

waer in het de zack zelve uitdrukt , en daer en tegen ineenan-

dere tael een afgeleidt woort , waer in het niet diergelyks be-

tekent. Duszoekt de Geleerde TUINMAN de waerfchynlykſte

oirfprongen onzer woorden , zonder zigh aen eene of aen een

zeker foort van taelen te binden , nu uit deeze , dan uit geene

tael, te ontdekken. De Leezer zie dit alles wydloopiger , nevens

veel andereftellingen , in zyne Voorrede , na , en oordeele , of

uit deeze weinige aenmerkingen niet eenige redenen , ter billy-

kinge van myn oordeel , konden opgemaekt worden , zo ik anders

luft en tyt hadde, en dit voorwerk onder de bant niet ongevoe

ligh grooter wierd, dan my eerfte bepaeling was. Wordt myn

oordeel van iemant afgekeurt ; geen noot ; wie heeft ooit allen

bebaegt ? In de Boekzael der Geleerden van Herfft- en Wyn-

maent des jaers 1722. heeft men reets de pen tegen onzen

TUINMAN opgevat , en eenige zyner afleidingen berifpt en af-

gekeurt ; tegen welke wyze van doen en de berifpingen zelfs de

Schryver zigh in de Voorrede van dit vervolg manlyk verzet ,

en niet duifter aentoont , dat het gemaklyker is te berifpen, dan

(tt 2)· te
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verbeteren. De Leezer oordeele zelf; maer leeze eerft met

onzydigheit , die altoos het oordeel benevelt.

Voor het overige hebbe ik zorg gedraegen , dat 's Mans ge-

dachten volgens zyn eigen afschrift zuiver en zonder verande-

ringe door den druk zyn gemeen gemaekt. Een kleenen misflagh,

niet zyn oordeel ,maerder penne , te wyten , hebbe ik hier en el-

ders metkleenemoeite verholpen. Ontmoet denLeezer hier ofdaer

een drukfeil, dat niet onmooglyk is , byzaldie , zo ik my niet be-

driege, zonder myne waerfchouwinge konnen verbeteren.

Maer met hoe veel recht de Woortgronding onder de verbee-

vene deelen der tacle mooge geftelt worden , en deeze Fakkel den

Liefhebberen in't byzonder aengenaem zyn ; ik twyfele nochtans

niet , of er zullen veele gevonden worden , die , als ze overdeaf-

leiding van een woort uit de Hebreeuwsche , ofGriekfche , of

oude Duitfche, of eenige andere tael , zo veel letterkundige be-

kommeringen hooren , deeze foort vanfchryven onnuttigh, onno-

digh , en belachlyk zullen oordeelen ; doch voor deezen is ook dit

werk niet gefchreeven ; dewyl ze onder dat geflacht van

menfchen behooren , die , der taele onkundigh , niets van nut-

tigheit oordeelen te zyn , dan dat met hunne byzondere voordee-

len en oogmerken overeenkoomt. En wie is in ' t gemeen grooter

vyandin der weetenfchappen, dan de onweetenheit ? Te ver-

wonderen evenwel, dat zy , die Hebreeuwsche , Griekfche, en

Latynfche , taelen in hunne jeugt geleert hebben, en nogh dage.

lyksfchynen te onderzoeken, niet alleengeen de minste kennis van

bunne Moederfpracke hebben ; maer alle regelen verachten , zui-

vere fpreekers en Schryvers Pedanten noemen , zelfs niet anders

dangetooide ofongetooide wantael fpreeken , aen klanken zigh

vergaepen , die ze zelfs niet verftaen , en allerleië baftaertwoor-

den , nu uit de Latynfche , dan uit de Franfche , tael tuffchen

bunne reden invlechten ; over welke befpottelyke wyze van

doen ik my eens in den jaere 1724. in de Voorrede van myn

Vervolg van Jehovâs wonderen onder Neêrlants Ifraël

hebbe uitgelaeten ; maer ' t luft my thans deezen wat nader te

koomen. Vreemde taelen te onderzoeken , en in zyn eige Sprack

willens en weetens onkundigh te zyn en te blyven, fact myns

oor-
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oordeels zo fraei, als of iemant Grieksche en Romeinfche Hifto-

rien yverigh nafpoorde, en de gefchiedeniffen van zyn eigen va-

derlant als zaeken vangeen belang liet dryven, en die met de

uiterfte verachtinge aenzage ; ook hier geldt het zeggen van

Plato: 't is belachlyk , dat iemant , in zyn eigen zaeken on-

kundigh , die van anderen onderzoekt. De verachting der

tacle Spruit enkel uit hunne onkunde , gepaert met traegheit ,

Schande enfchaemte teffens , om de tael, die togh der beurze

geen voordeel toebrengt , op nieuw te leeren, en de wantael te

verleeren. 't Is geen Pedanterie , (laet ik my ook met den klank

van dat woort eens vermaeken) zoiemant zuiver Nederduitsch

zoekt te fpreeken ; maer byftaet by my en alle Taelkundingen

voor een Pedant te boek, die met zekere klanken zonder maet

ofregel, zonder flot ofzin , en dikwyls zonder zigh zelven te

verftaen, zyne reden meent op te fieren, en om welfpreekend te

fchynen, allerleie baftaertwoorden daer onder vlecht : ' t zoude

my aen geen bewyzen ontbreeken, Leezer , maer alles wil

niet gezegt zyn. Onbegryplyk is het ondertuchen , en

te gelyk het zotfte, dat er kan bedacht worden , zigh

in het Nederduitsch welfpreekend te waenen, ja zelfs

met een trotfche inbeeldinge zwanger te gaen , dat men in

kracht van welzeggen boven anderen uitmunt , daer men de

eerfte regelen der Sprackkunft niet verftaet , en om zuiver te

Spreeken op nieuw het A. Be. zoudemoeten leeren. En , ei lieve!

wat kunft is 'er in baftaertwoorden , het hof nochtans meer ,

dan anderen, eigen , te gebruiken; gemaklyk is het in tegendeel:

want is men onbequaem zyne gedachten in Neêrduitsch uit te

drukken, men bedient zigh van die ingedrongene baftaerden.

Doch iklaet deeze vaeren met het zeer nadruklyk zeggen van

den Heere TUINMAN : wat zyn , zegt hy, niet meniger re-

denen doorfpekt met Latyn , Franfch , enz. meeſt verbaſtert ,

dikwyls op eene belachelyke wyze , en naar onze taal ver-

boogen, die zeer verlegen zouden ftaan , indien zy zich in

goed Duitfch zouden verklaaren , en waanen echter , dat zy

dus zeer welfprekende zyn ! waerlyk een fpreekende fchildery.

Maer terwyl ik dus over de tael redeneer, en den taelver-

achteren tegengae , wil ik niemant doen gelooven , dat ik een

(tt 3) meefter
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meefter in de kunft ben , of zonder taelgebreken Spreeke ofSchry-

ve ; neen, Leezer, ik zelfgeloove het tegendeel; verdenk my

derhalve van zulk een' waen niet. Omtrent de fpelling zelve

hebbe ik nogh onzekerheden ; en ik wil gaerne , zo my anders

zulks geoorlooft zy, de woorden vandengrootenVONDEL, voor

zyn' Palamedes , doch met eenige veranderinge , de myne mae-

ken: wat de fpelling belangt , zegt die groote Man , alfoo ons

befluit daer van niet en rept , en dit in elks vryheid ftaet ,

foo hebben wy meeft den gemeenen fleur gevolgt , uitgefeid in

weinige dingen : overmits wy tot nogtoe nooit ons felven daer

in hebben konnen voldoen ; ook agtende datter foo veel niet

aengelegen is , als , met verlof, fig fommige wel inbeelden.

Den gemeenen fleur volge ik juist niet , maer fpelle wel iets,

waer toe ik meerdergront wenschte te hebben ; haer aengeleegen-

heit kan op een verfcheide wyze begreepen worden; is ' er eenige

vryheit , mengebruike ze , maer houde , zo veel mooglyk , een

vaften voet ; dien echter de grootfte Letterbaezen, na verloop

van tyt, wel eens veranderen. Is defpelling ooit van een by-

zonder nut ; 't is zeker omtrent de Woortgronding. Wat my zel-

ven verder aengae ; ik wil wel weeten , dat ik liefde voor de tael

hebbe, haere zuiverheit beminne , en ze dagelyks , zo'er anders

een uurtje tyts overfchiete , met vermack en tot myne bevorde-

ring onderzoeke. Ik meene ook daerin niet te misdoen: want

paft iemant zuiverheit van tael, zy paft ben, die in 't open-

baerSpreeken; zy past Predikanten, die den wegh des leevens

den volke in het Nederduitsch moeten verkondigen. Zyn Eer-

waerdige mannen van hoogerjaeren , die ik hier geenzints be-

doele , noch eeniger wyze meene tegen te gaen, in onze Taelkun-

de zo zeer niet bedreeven; ' t is zulk een wonder niet; dewyl

in hunnejeugt de taelzuivering zo veel noch zo ernstigh , dan

in onze dagen, behartigt werd en voortgezet ; behalve dat onder

deeze waerlyk mannengevonden worden , die veel regelmatiger

en zuiverder fpreeken enfchryven , dan anderen van een laeter

tyt. Ook daerom zyn luiden van myne enjongerjaeren, in wier

jeugdigen leeftyt men reets zo onvermoeit aen de tacle heeft.gë-

arbeidt, zoveelminder , zynze in het Nederduitsch onervaeren ,

te

* Hy ziet daer op zeker letterkunftigh befluit door eenige Dichters ,

met goetvinden van de Overheit , te Amfteldam genoomen,
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te verfchoonen;jazoveelminder insgelyks , als de Taelkundemeer

bevordert is. Men werpe niet tegen; op den Predikstoel moet

men Bybel ael fpreeken; men weet daer van geen fprackkunftige

Maetregelen;geen kunft ,geen woordenwysheit , heeft daerplaets;

of ik antwoorde, datdeeze tegenwerping voor eerft zulken niet

paft , die, fchoon der taele onkundigh, nochtans allerlei , hoewel

onbequaem , gereetfchap by een haelen, om voor welſpreekend te

willen doorgaen: beftond de kracht van ' t welzeggen in eene

Labberheit van tonge, fommige zouden aen eene bequaembeitdeel

hebben, die ze nu enkel by inbeelding bezitten. Maer verder;

op den Predikfloelmoet zeker Bybeltaelgefprooken worden , enkoo-

men elders krachtige en verheevene uitdrukkingen voor, zy zyn

in het Bybelduitfch te vinden ; maer dat Bybelduitſch iszelfnaer

Sprackkunftige maetregelen opgemaekt ; en zoude men zigh dan

vangeen kunft of maetregelen omtrent andere bewoordingen ,

dewyl alles juift met geen Bybeltaelwordt uitgedrukt , moogen be-

dienen? Hoe fraei het verbafterde Franfch en Latyn by het By-

belduitfch ftae, mooge een ander oordeelen. Zeker ,ik hebbe veel

achting voorhet Bybelduitfch , enhoudehet onderhet befte , dattoen

gefprooken ofgefchreeven is ; maerfedert dien tyt is de tael vry

meer gezuivert en befchaeft ; zo dat ik zo nauw gezet niet zy,

ofik durve hier en daer wel eenighzints van dat Duitfch af

wyken; inzonderheit faet my dat buigen der eigen naemen op

de wyze der Latynen zeer tegen ; ik kan in't DuitfchgeenJeſu

Chrifti , ofJefum Chriftum , ofin Pauli brieven , of 1. Petri r.

of iet diergelyks , zeggen. Zo iemant Jupiter in het Neêrduitsch

volgens het Latyn wilde buigen ; 't zoude waerlyk in onze tael

zeer vreemt zyn ,daer het woort in't Latynzelven onregelmae-

tighgeboogenwordt , ofzyne naemvallen van elders ontleent. Maer

zyn deeze klanken wel veel beter , die echter zeker om het klin

kend geluit gebruikt worden , b. v. Numerorum , Chronicornm,

Proverbiorum , Canticorum , Threnorum , Actorum , aen het

eerfte, enz? Waerom ook geen Pfalmorum? 't Isdezelve klank,

dezelve buiging. Zo vinden anderen ook meer vermaek om Ju-

dicum, dan der Richteren , Regum , dan der Koningen , te

zeggen, Nooit kan ik my genoeg verwonderen , dat er zulk

eene byna ongelooflyke drift is om vreemde taelen boven zyn eige

vader-
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vaderlantfche teftellen. Doch om mynen Leezer niet langerop

te houden; ikftelle vaft , dat ergeen beter noch krachtiger tail,

dan Godts woort , op den Predikstoel kan gebruikt worden , endat

men in alle andere bewoordingen de zuiverheit der tacle moet

behartigen, en voor al winderige woorden aen de eene , en laffe

ftraettael aen de andere zyde , zorgvuldigh myden. Wiliemant

daeromtrent een nauwkeuriger bericht , by leeze den Heiligen

Redevoerdervan den Hooggeleerden en Zeervermaerden Hoog-

leeraer FR. FABRICIUS ,door my in het Nederduitsch overge-

braght ; doch door myne afgeleegenheit van de pers niet alleen

met gemeene drukfeilen , maer zelfs met verzettingen , verwiſſe-

lingen , uitlaetingen, en geheele veranderingen van letteren,

woorden, enin den jaere 1728. te Leiden gedrukt ; enzo mende

onderwyzingen vandenWelfpreekenden P. FRANCIUS, hoe lelyk

sok vandenHeer' MENKENin zyne Charlataneria Eruditorum ,

Charlatanerye of Quakzalveryë der Geleerden , bl. 83.en 84. af-

gemaelt; dochdaerom by anderen,fchoongeen Charlatans, ingeener-

leiewyzemindergeacht,niet wracke, mengeeve zighdande moeite

om zynLatynsche Redevoeringoverhet gebruik van de Welfpree-

kendheit in gewyde zaeken , of op den Predikftoel, te doorbla

deren, en daermede zyn Voorrede voor zyne vertaelde Rede-

voeringe van Gregoor den Nazianzeener over de Mededeel-

zaemheit te vergelyken; uit dat laetfte zal men leeren , hoe on-

eerbiedighhet zy het Volmaekte Opperwezen met het woortjeJE

inzynegebeden aen te fpreeken. Doch hoe al die leffen, daer

en elders te vinden , zonder de eerfte regelen der Neêrduitfche

Sprackkunft te verftaen , konnen waergenoomen worden, hebbe

ik tot nogh toe niet wel konnen begrypen. Vaer hier mede wel,

Taellievende Nederlander, bedien u van het licht deezer FAK-

KEL, entoon in tael zo wel, als in zeden, dat gy hetjuk van

vreemde volken hebt afgeworpen.

Te Vliffingen den 16 van

Grasmaent 1731.

J. H. JUNGIUS.

VOOR
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AAN DE

TAALLIEVENDE EN GUNSTIGE

LEZER S.

GEEERDE HEEREN EN VRIENDEN

K zeide in de Voorreden van.

myne FAKKEL DER NE-

DERDUITSCHE TAAL ;

Zo bespeurt word , dat deze

ondernemingdenLiefhebberen

onzer Vaderlandfche Taal

aangenaam is, zoude men op

meer ontbolsteringen konnen

denken. Zedert heb ik gezien,

dat myn werk aan veele oor-

deelkundigen niet mishaagt

heeft. Dit moedigde my aan , om in myn onderzoekin-

gen op dien voet voort te gaan. Ik ontdekte de oor-

fprongbronnen van eenige reeds verhandelde woorden

en benaamingen nader , immers zo ik oordeelde ; ofvond

daar
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daar over ter opheldering eenige nieuwe aanmerkingen.

Men meene echter niet , dat ik alle myne bedenkingen

wegens zodaanige , tot verbetering en afkcuring van 't

gezegde in de Fakkel voorftelle. Dus is 't wel met eeni-

ge: maar andere geven flechts ſtoffe en aanleiding tot

grondiger onderzoek. Van zommige heb ik de oorfprong-

bronnen daar na eerft opgebaggert , en nu gemeld. Bo-

ven dien heb ik al een vry aanmerkelyk getal van geheel

nieuwe opgefpeurt. ' t Is geen wonder , dat zulk een

Taalwerk, opgeftelt in zo kort een tyd , en met zo

weinige hulpmiddelen , niet ftraks en t'evens met het

cerfte ontwerp zyne volmaaktheid heeft gekregen , maar

ftoffe overliet tot verryking, opheldering , verbetering

en vermeerdering. Alles fchiet niet op een maal in den

zin van cenen ſchryver ; byzonderlyk die flechts met

zyn eigen kalf moet ploegen , en wel in zulke zaaken ,

waar van weinig of geen fpoor gebaant is. Eene inval-

lende gedachte leert zomtyds in een oogenblik iets , dat

men met langduurig peinzen niet heeft konnen uitvin-

den. Dikwyls krygt men aanleiding en licht als by ge-

val ; of men ontmoet die wel by eenige Schryvers , zelf

die niets zodaanigs beoogden. Zo leert de eene dag den

anderen ; en laatere gedachten beſchaaven en verbeteren

wel de voorgaande. Gelyk ik zelve nu wel wegens eeni-

ge woorden overhelle tot eenen anderen oorfprong , dan

dien ik in de Fakkel aanwees , vermits ik den zelven

naderhand opfchommelde : zo zullen ook andere geoe-

fende Taalkundigen wel van my verfchillen , en zelf

wat beters weten of uitdelven. Dit zal my aangenaam

zyn; en zeer geerne en volvaardig wil ik my beter la-

ten onderrichten. Het oogmerk van myn ſchryven was

ook
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ook ervarener Mannen, en die meer hulpmiddelen heb-

ben dan ik, tot verdere opluistering van onze fchoone

en zinryke Moeder-fpraak aan te fpooren. Dit zal de

regtvaardige en weetgierige Vaderlanders verpligten , die

met reden liefde hebben tot hunne braave Moedertaal ;

te meer , om dat de achting en oefening onzer dicht-

kunde , die eenen zuiveren , netten en gepolyften ſtyl

vereiſcht , nu weder begint te herbloeyen.

Het zoude zekerlyk aan 't Gemeen zeer nut zyn , in-

dien Mannen , die aaloude gedenkſtukken , of ſchriften

en bocken , welke ons Nederduitſch konnen opnevelen ,

bezitten , en zelf niets fchryven , daar van het gebruik,

immers voor eenen korten tyd , mededeelden aan zulke ,

die daar in hunnen arbeid tot nut en vermaak voor de

taalgenooten , zouden befteden. Van ' t geene verborgen

blyft, heeft niemand voordeel. Zy hebben ongemeen veel

voor uit , om wat groots en nuttigs te verrichten , die

toegang mogen genieten tot welgeftoffeerde boekzaalen.

Zomtyds zoude meer uitgevoert worden , ontbrak het

niet aan dusdaanige behulpzels. Voor al heeft dat plaats

omtrent taalen , waar in niet zo zeer fchrandere ſcherp-

zinnigheden van geflepene herffens, als wel de befchim-

melde getuigeniffen der gryzc , en dikwyls ruwe , aaloud-

heid te pas komen ; fchoon daar omtrent ook wel een

keurig en wikkend oordeel vereiſcht word.

Na dat myne FAKKEL afgedrukt was , bequam ik

het Boek van W. LAZIUS , De migratione Gentium ,

van de Woonwiffeling der Volkeren. Hoewel ik achting

voor dat Werk heb , wil ik echter niet ontveinzen , dat

ik daar in vry minder tot myn oogmerk dienende aan-

trof, dan myne verwachting zich ingebeeld had. Alles

3 quam
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quam uit op eenige zeer weinige woorden en aanmer-

kingen , die ik alreede zelf had waargenomen. Maar

veel meer vermaak en genoegen gaf my het lezen der

Antwoorden van M. Z. BOXHORNIUS op eenige voor-

geftelde Vragen. Daar door ben ik nader beveftigt in

verfcheide myner meeningen en afleidingen ; en wegens

eenige woorden heb ik nader , of nieuw
licht ont-

fangen. Zeer lief zoude my zyn geweeft , indien ik

meer diergelyke boeken en fchriften had mogen gebrui-

ken : maar daar naar konde ik flechts wenfchen. Ik heb

echter my bedient van ' t geen ik vond , en gegrond , of

immers bedenkens waardig oordeelde.

Ik kreeg ook onlangs de Hermathena Hieroglyphica,

Vertumnus , enz. van J. G. BECANUS , te vooren van

my nooit gezien. Niet zelden ftond ik in 't doorlezen

verwondert , om dat een Man van zo veel taalkunde

geleerdheid en belezenheid , zynen tyd en vlyt had be-

fteed tot zulke moeyelyke en belachelyke herffenfpinfels,

en daar mede zo was opgenomen , dat hy dezelve hield

voor ingeving van den H. Geeft , die hem geopenbaart

had , hoe de eerfte uitvinder onzer taal , waar van alle

de andere zouden geſproten zyn , in die woorden , ja

letteren , de groorfte wysheid en
geloofsverborgentheden

heeft bevat , of al van de eerfte aaloudheid voorzeggings

wyze afgeſchetſt. Zo weet hy naar zynen trant byvoor-

beeld in het woordeken zon , hal , end , kan, en dier-

gelyke , de aanbiddelyke Drieeenigheid te vinden. Zelf

droomt hy die te zien in de letter M , by de Hebreen

genoemt Mem: welke zy onze voorvaderen zouden af-

geleert hebben. Hy maakt ook Allegorien of bloemfpraa-

ken van alle de Heidenfche Goden , en hunne naamen

en
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en fabelen, en legt die uit als oogende op God Drieeen,

Chriftus, den H. Geeft , enz. Wil men een ftaaltje van

zyne woordenverklaaring ? Duitſche is by hem te zeg-

gen, d'oudfte. Dit dient naar zyn oordeel tot een over-

bondig bewys , dat de Duitfche taal de oudſte en eerfte

is. Vyge , of Fyge , is , zegt hy , verkort van fy gy. Hier

uit bewyft hy , dat onze eerftouderen de vrucht van een

vygeboom gegeten hebben : dewyl zy tot verfoeying van

de zelve zeiden , fy gy ! waar van die naam tot gedach

tenis zoude gebleven zyn. Velouw, Veluw , is te zeggen,

Velhouw , dat is , zorg voor uw vel , dat gy de huid

ongefchonden houd , dewyl zig daar veele ftroopers en

ftraatſchenders onthielden. Kaes is Ka- es , dat is , naar

zyne uitlegging , quaad aas, om dat zy eene ongezonde

fpys is. Dus gaat hy doorgaans te werk: gelyk A. Schriek

mede. Te walgelyk is meer op te halen.

Maar zonderling heeft my behaagt het geleerde Werkje

van den Heer JOHAN GEORG KEYSLER, genaamt

Antiquitates felecta Septentrionales & Celtica , waarin

veele fraaye en raare zaaken zyn. Daar uit ook heb ik

aanleiding en licht gekregen tot verſcheide afleidingen

en bedenkingen ; 't geen ik met dankbaarheid erken.

't Zoude my zeer lief zyn , mogt ik my ook met het

beloofde vervolg verluftigen.

't Is buiten betwiſting , dat onze hedendaagsche Moe-

derfpraak haar wortel en wiege vind in de taal onzer

aaloude voorouderen , onder welke veel verwerring en

vermenging uit menige oorzaaken gefchied is , die met'er

tyd geene kleine verandering in de woorden , verbui-

gingen, fpreekwyzen en uitfpraak heeft te wege ge-

bragt , zo dat daar uit zelf nieuwe taalen gevormt zyn.

De:



VOORREDEN.

De menſchelyke t'zamenleving kon niet geoefent worden

tuffchen zodaanige , die malkanderen hunne gedachten

niet konnen uitdrukken. Het voornaamfte middel daar

toe is de fpraak. Doch deze zal vergeefs wezen , zo die

niet onderling verftaan word. Hierom , wanneer twee

van verfchillige taal elkanderen ontmoeten , plegen zy

wederzyds de woorden , die zy uit de taal des anderen

cenigzins weten, kromtongende, zo zy beſt konnen , in

hunne redenen te vlechten , en hunne eigen uitdruk-

kingen te vormen naar ' t begryp des anderen. Daar uit

heeft de vermenging en verbaftering der taalen , zedert

Babels fpraakverwerring, haaren oorfprong. Men weet

hoe de Moefogothen , of Gothen die Moefien , nu Bul-

garien, Servien , en aangrenzende geweften, te gelyk

met Grieken bevolkt hadden , hunne taalen mengden ,

en ſchikten naar malkanders leeft. Even zo getuigde de

Oudvader Hieronymus : De Galaten hebben behalven

het Griekfch, dat het geheele Ooften spreekt , ook noch

hunne eigen taal , by na de zelve met die van Trier

(welke Hoogduitſch ſpraken ) en het doet'er niet toe ,

al hebben zy iets daar in verdorven ; vermits ook de

Afrikaanen de taalder Phæniciers in eenigen deele heb-

ben verandert. En zelfhet Latyn word dagelyks ver-

andert intyden en geweften. Zo hadden in laatere tyden

de Vranken hunne fpraak door het ingemengde Hoog-

duitsch en Swabiſch verbaſtert, en zeer geſchikt naar den

Latynfchen fpreektrant. Begeert men een ftaaltje van

zulk eene taalverbaſtering ? Men zie eens den eed, wel-

ken Lodewyk en Karel, zoonen van Keizer Lotharius I.

zich verbindende tegen hunnen broeder Lotharius, aan

malkanderen deden , volgens ' t verhaal van Nethardus

An-
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Angilbertus , dochters zoon van Keizer Karelde Groote.

Dus is dit gedenkſtukje omtrent 900. jaaren oud. Lode-

wyk, die de oudſte was, zeide in ' t Romeins ( zo noem-

de men het baſtaardlatyn van die tyden) : Pro do amur,

et pro Xpian poblo et uro comun falvament, dift di en

avant in quant ds favir et podir , ( potir ) me dunal fa

Salvarai eo cift meonfradre Karlo et in adjudha et in

cadhuna cofa fi cun homper dreit fon fradrafalvar dift

ino quid il nit altrefifazet et ab Ludker nulplaidnun-

quam prendrai qui meon vol cift meon fradre Karlo in

damnofit. Den zelven eed dede Karelaan Lodewyk in 't

Hoogduitfch , doch niet çierlyker , noch verstaanbaarder.

Dus klonk die : In Godes minua induites Xpianes folches

ind unfer bedheregealtnifi von tefemo dageframmer deffo

fram fo mir Got gewiz ei inde madh furgibit, fo hald

ihtis an minan bruderfcal inthi utha zermigfofomadno

indunit Ludberem in nothe in mit hing nege gango the

minam willon imo te fcadben werben. Ziet daar eene

t'zamenweving van monſterwoorden. Ik las die aange-

haalt van J. Lipfius , Epift. XLIV. Cent. III ad Bel-

gas , van B.Vulcanius achter Jornandes , en van P. Ber-

tius in Comment. Rerum German. Lib. II.P 240 Daar

in is eenig verſchil van letteren. Of dat is door fchryf.

feil , of ter verbetering , ' t zy uit giffing , of naar eenig

ander handſchrift , kan ik niet zeggen. Wie zoude in

dat Latyn het Latyn niet moeten zoeken? zelf Cicero,

zo hy weder verrees , zoude buiten twyfel daar toe geen

raad weten. Naar de meening van eenige woorden weet

ik bezwaarlyk te giffen. Ik befpeure daar in ook den

oorfprong van eenige Franfche woorden. Zo is cadhuna

cofa aucune chofe , per dreit par droit , dift doit , debet.

**

Difi
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Dift di in avant , wil zeggen , de ifto die etporro, van

dien dag en voortaan. Romans of Romeinfch te ſpre-

ken was dan Latynfche woorden te gebruiken , maar

die zonder vorm of regel , zelf wel met verandering der

betekeningen , te fchikken en te buigen naar den ſpraak-

vorm derVranken, enz. gelyk ook andere volkeren naar

de hunne deden. Te minder vreemd moet dit fchynen,

als opgemerkt word , dat men zelf in 't Latyn van die

tyden zich niet altyd bond aan de regelmaatige naam-

vallen , enz. Een bewys is ook dat oude ſchrift , voor

aan in de L. Vrouwen kerk te Parys aan een pilaar, by

't beeld van den grooten reus , S. Chriſtoffel. Dus

klinkt het :

O fanite Chriftophore,

Qui portafti Jefu Chrifte

Per mare rubrum

Et non franxifti crurum.

Sed hoc non eft mirum >

Quia tu fuifti magnum virum.

't Wil zeggen : O heilige Chriftoffel , die Jefus Chriftus

door de roode zee hebt gedragen , en geen been gebro-

ken. Doch dit is geen wonder : want gy zyt een groot

man geweeft. De wanftalligheid van dit hobbollig rym-

gedicht zien die ' t Latyn verftaan. Zo fmeedde men ook

in dat Romans of boerenlatyn nieuwe woorden naar zyn

welgevallen uit duitfche. By voorbeeld , Gafindium was

gezin , dienſtboden , Beinberga een yzere krygskous , die

het been bergde , Brefma een braaffem , Bridgumus een

bruidegom , Cloca , of clocca , een klok , Coffrum een

koffer. Dus knoeiden zy ook koppelwoorden uit die

twee taalen , en noemden wynkoop vinicopium , cen

water-
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watergang aquagangium. Dit keukenlatyn hadden de

Moniken ſtraks gereed , als zy het eigentlyke Latyn niet

wiſten , of wanneer 't hen lufte een nieuwen naam te

fmeden. Zo hieten zy het klokhuis clangorium. Hier

van zal het geluy klinkklankklorium voor klinkklangorium

genoemt zyn. Op die wyze was clauftoare in een kloo-

fter opfluiten : waar aan ons kluisteren vermaagfchapt is.

Door die zelve vermenging en verbaſtering is het İtali-

aanfch , Spaanfch, Franfch, enz. in de wereld gekomen.

Van het laatſte zegt Hunibaldus , een oud Hiftoriſchry-

ver: Ten tyde van Meroveus hebben de Franken by na

geheel Gallien tot hun Ryk gevoegt , als nu de krachten

der Romeinen vermindert waren , en bezweken , byzon .

derlyk na de dood van Aëtius , dien Valentinianus uit

nyd had omgebragt. De Franken dan met de Gallen

vermengt zynde , namen zich vanhunne dochteren vrou-

wen , enteelden zoonen en dochteren , welke allegeleert

hebben te gelyk de taal en de zeden van die gene , met

welke zy daar na verkeert hebben tot op den tegenwoor

digen dag. Vergelykt hier mede een gelyk geval, Nehem.

XIII : 23 , 24. Men behoeft dan niet te vragen , hoe

het Franfch uit het Latyn en Duitfch gefproten zy.

Alleen een korte overſtrooming pleegt geen groote ver-

andering in eene landtaal te veroorzaaken.

't Is opmerkelyk , dat het Hebreeuwsch , Grieks , en

Latyn den voorleden en toekomenden tyd uitdrukt door

de vorming der woorden : maar het Duitſch bedient

zich daar toe van de woordekens , ik heb , en ik zal.

B. v. Ik heb gelezen, Ik zal lezen. ' t Zoude een ge-

drogtelyke wantaal zyn in de ooren van een Latyniſt ,

ego habeo legi , dewyl dat habeo in legi begrepen is.

**2 Even-



VOORREDEN.

Evenwel de baftaardtaalen , welke de Latynfche woor-

den , naar hunne wyze verboogen hebben , volgen alle

den Duitſchen fpreektrant ; een blyk dat zy van de

Duitfchers gefproten zyn , of zich naar hen gevoegt

hebben , dewyl zy hunne overwinnaars dus hoorden

fpreken. Even zo is ' t met worden in de lydende woor-

den. Hoe vreemd zoude het luiden in de ooren van een

Latynift , indien men Ego amor , ik worde bemint , dus

wilde uitdrukken : Ego fio amatus ? Echter dat is heden

de algemeene fpreekvorm , naar de Duitfche wyze.

Maar gelyk het Latyn dus wierd misvormt , zo waren

de oude Vranken byzonderlyk weder gewoon hunne

woorden te buigen naar den leeft van ' t Latyn , om dus

hunne ruwe taal eenige befchaaftheid en çieraad toe te

brengen uit de gelykvormigheid met de geachte fpraak.

Hier toe hebben zekerlyk de Moniken veel gedaan.

Deze waren gezonden van den Roomfchen Stoel ,

gewent aan het kloofterlatyn , deden in ' t Latyn hunne

Miffen en andere godsdienft-plegingen, voerden doe fchier

alleen de Pen , vermengden hun Latyn met de land-

taal , gaven die daar naar eenen draai dat ook van 't

algemeen gebruik aangeleert en gevolgt wierd. Menig-

maal verwiſſelden zy de e in a, of o , als klinkletteren

van een helderder geluid , zo in 't midden der benaa-

mingen , als in de aanhangfels , die dikwyls overtollig ,

en flechts om de gemakkelyker uitfpraak , ofwelluidend-

heid daar aan gehecht waren , waar door zy in klank

meer zweemden naar ' t Latyn. Men weet hoe de eerfte

naamval der Latynen uitgaat in a, als Menfa. Dus was

byde Vranken claga , klagte , faga , zegging. Het meer-

getal eindigde in a, ' tgeende Vranken verwiffelden in

ይ
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e. Zo waren fchulde fchulden , hubetburge hoofdburg-

ten. De tweede naamval der Latynen gaat mede uit in

er , als in Magifter Naar dien trant was byde Vranken

tobenter een woedende , unfamfter onzacht En in 't

mannelyk geflacht ſchreven zy Spilmanni , fpeelmannen,

gangi , gangen. Gelyk de neutra pluralia by de Laty-

nen uitgaan opa , als templa, in de tweede naambuiging,

zo waren op die wyze by de Vranken flechta wega

flechte , dat is , effene wegen. Dus fchreef mede. Wille-

ramus allero flaḥta bouma , alle flach van boomen. Men

vind iets zodaanigs nageaapt in eenige bekende klucht-

loopjes van kramerslatyn, B. v. Exteraboma huppelatak-

ka enz. Dit is mede te befpeuren in de Duitſche naamen

der Maanden , die Keizer Karel de Groote daar aan

gaf, en zocht in te voeren in plaats van de Latynſche,

naamelyk Lentzimanoth , Lentemaand , Winimanoth

Wynmaand , Herbiftimanoth , Herfstmaand , enz.

vond ik in een oud handſchrift van Einardus. ' t Quam,

naar 't my fchynt, ook hier van daan , dat zy den der-

den perfoon van 't veelgetal, naar den Latynfchen ſtyl

in de werkwoorden wel eindigden in ut. Ziet daar van

myn Oud en Nieuw achter de Fakkel , bladz. 23 , in

de 26. Aanmerking. Dit ziet men infgelyks in deze

woorden van Otfried : Si fint fo fama chuani , felb fo

thie Romani. Zy zyn zamen zo koen , zelf als de Ro-

meinen. De Latynen zeggenfunt in indicativo , enfint

in fubjunctivo. De Hoogduitfchen gebruiken datfint voor

zyn noch. Overal ziet men in ' t werk van Willeramus

over 't Hooglied , dat hy , naar de gewoonte van die

tyden , onvertaalde Latynfche woorden in den draad

van zyne Vrankſche reden ſchakeert. Een voorbeeldr zy

*
*3
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ftraks in ' t begin : Thiufuoze thinere gratia is bezzera

than thin fkarphe thero legis. Thiu felvagenatha is ge-

mifket mit variis donis Sancti Spiritus. De zoetheid

uwer genade is beter dan de ſcherpte der wet. Die zel-

ve genade is gemengt met verfcheide gaven des Heili-

gen Geefts. Zo doet hy doorgaans. Men ziet hier uit

hoe de volkeren , welker inbreuk en overftrooming eerſt

de zuiverheid der Latynfche taal , door de inmenging

der hunne, zodaanig bezoetelden en verbaſterden , daar

na het Latyn , zo veel zy konden , volgden , en wel de

eigene woorden over namen , aan welke zy zo gewen-

den , dat daar door de oorfprongelyke Duitfche woor-

den buiten gebruik en vergeten geraakten. Dit zy een

ftaaltje : By de Grieken was ans , hals , zout. De La-

tynen vormden daar van door omkeering der letteren ,

fal. Dat hal voor zout genomen wierd by de aaloude

Duitfchen , blykt om dat verſcheide Steden van de zout-

bronnen , of zoutgroeven , den naam van Hal dragen ,

B. v. Hal in Saxen , Hal in Zwaben , enz. Klaar ziet

men daar in zo niet eene Griekfchen wortel, ten min-

ften eenen gemeenen oorfprong. Maar zy zyn van daar

tot het Latyn over gegaan , en noemen den ftroom , die

by 't eerftgenoemde Hal omtrent de zoutputten vloeit ,

de Saal , gelyk de Latynen die heten Sala, van fal.

Dit wil zeggen, de zoutſtroom.de zoutſtroom. Van fal ftamt faltz ,

falt , en ons zout, ouwelings folt , en dus is 't aaloude

hal geheel verfmolten. Het zelve is te zien in onze he-

dendaagsche Moedertaal. By voorbeeld , waar zegt men

nu het wettig en oude lyden voor voorbygaan , noch te

fpeuren in ons voorleden? Het baftaardwoord paſſeren,

den Franfchen ontleent , doch door hen verfmeed van

't Lat-
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't Latynsche Spatiari treden , wandelen , ofpaffus , eene

fchrede , heeft nu de plaats ingenomen. Op die wyze

hebben meer opgeraapte baftaardvondelingen de echte

kinderen , en wettige inboorlingen van den huize uit-

gedrongen, Wat zyn niet meniger redenen doorfpekt

met Latyn , Franfch , enz. meeſt verbaftert , dikwyls

op eene belachelyke wyze , en naar onze taal verboogen,

die zeer verlegen zouden ſtaan , indien zy zich in goed

Duitſch zouden verklaaren , en waanen echter , dat zy

dus zeer welfprekende zyn ?

't Geen ik even zeide wegens de vermenging van 't

Vranks en Latyn , had ook al eenige eeuwen te vooren

plaats in hetGothiſch. De Latynsche Chriſtenen woon--

den onder de zelve. Om deze overwinnaars beter te

behagen, vlochten zy in hunne taal Gothifche woorden,

zelf zodanig , dat zy in hunne Letanien , of Kerkge-

zangen, voor Kyrie eleifon , of eleefon , Domine mife-

rere, Heere onferm , zeide Sihora armen. Zo getuigt

Auguftinus in zynen CLXXXVIII Brief. Ziet van Si-

hora, Heere , hier achter in Sire. Armen was in de taal

der Gothen erbarmen. Men kan het aanzien voor een

participium præfentis temporis , en dan zegt het : Heere,

zy ontfermende.

De afzetzels en 't nakrooſt der aaloude Gothen zyn

onbetwistbaar de Zweeden. Te klaarder zyn de voet-

ſtappen van 't Latyn in hunne taal , dan dat men die

overeenstemming niet aan eene gemeene afftamming , of

laatere aanneming , maar flechts aan een enkel blind en

los geval , zoude toefchryven. Zodaanig is tot een

ftaaltje nomen en namn , naam ; föl en fool , de zon ;

lux en lius , licht ; corpus en kropp , lichaam ; fomnus

*** 3.
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en foma, flaap ; fomniare en fompnen , flaapen , droo-

men ; carus en kar , lief, enz. Dat dit geenzins ver-

want zoude zyn , heeft geen fchyn van reden.

Ik kan dan , ('t zy my geoorlooft te zeggen ) myne

toeftemming daar aan niet geven , dat men de Hebreeuw-

fche , Griekfche , en Latynfche oorfprongbronnen ge-

noegzaam geheel wil dempen , en de cerfte grondwor-

tels onzer woorden en benaamingen alleen in 't kille

Noorden , en diergelyke afgelegen geweften , onder

woefte volkeren uitdelven , en opwroeten. Geenzins keur

ik voor gegrond het gevoelen , dat door de ftraf van

Babels torenbouwing alle voorige fpraake 's evens zoude

vergeten zyn , en dat elke t'zamenfchaaring van men-

ſchen zich zelf een geheel nieuwe taal moeſt verzinnen.

Wat anders is fpraakverwerring , dan geheel vernieti-

ging , of vergeting , en nieuwe uitvinding van andere

taalen. Hoe fchikten zich die taallooze by een , welke

malkanderen , naar die onderſtelling , niet een woord

konden toefprcken ? was dat flechts by louter toeval , en

gefchiedde het ſtommelings , of flechts door gebeerden ?

t Moeft noodwendig al een geruimen tyd aanloopen, eer

in elk rot zulk een nieuwe taal uitgevonden , en in ge-

bruik gebragt was. Hoe ging het ondertuffchen met de

t'zamenleving en handelingen ? Hoe quam'er geene ver-

werring tuffchen die iets dus , of zo wilden geheten

hebben? Hing dat uitvinden en invoeren alleen af van

een Hoofd in yderbende ? Of had hy helpers daar in ?

Menige onoploffelyke zwaarigheden doen zich daar in

op: welke ongelyk minder zyn in de afftamming der

taalen. 't Is wel te begrypen , hoe zulke die reeds eene

taal hebben , en malkanderen verſtaan, konnen t'zamen-

ftem-
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ftemmen tot het oprechten van eene nieuwgevormde

taal , en daar van zyn voorbeelden by de Peruaanen ,

Laplanders en andere , zo als zelfby de Heidens : maar

dat is ondoenlyk aan die t'eenemaal taalloos zyn. Wan-

neer men ook tot eenen grond legt , dat de fpraaken

fpruiten uit gemeene grondwortelen , zullen zy de be-

tekening der benaamingen en woorden onderling ophel-

deren , zo dat die zullen blyken niet flechts redenlooze

luchtklanken , maar gepaſte beſchryvingen der zaaken te

zyn. Zekerlyk de eerfte bewooners van die Noorder

landſtreeken , waar heenen zy uit Afien waren afgezakt,

hebben hunne taal gehad ; doch niet zulk eene , die het

Hoofd van hen , of zy onder malkanderen , daar eerſt

hebben uitgedacht en ingevoert ; maar die zy derwaards

met zich bragten , overeenkomende met de fpraak hun-

ner verwanten , die zy in de oude woongeweften lieten.

Allengskens zyn de taalen malkanderen en zich zelven

meer en meer ontleken , en met andere door veele toe-

vallen vermengt. Ik ftel als onbetwistbaar , dat het He-

breeuwfch de eerfte en algemeene Moedertaal van het

menfchdom is. Dus gevoelen de Godsgeleerden in 't

gemeen op goede gronden. My is wel bekent, dat

Grotius en Huet , met hunne toeftemmers, dit weder-

fpreken maar hier op paſt ook onsfpreekwoord : Eene

bontekraai maaktgeen kouden winter . Geleerden zoeken

wel een' naam door wat nieuws en wat anders te zeg-

gen. Wat zekere en aangenomen waarheden zyn niet

van den eenen of den anderen beknibbelt ? Zo had men

in de oudheid den grilligen wysgeer Anaxagoras , die

beweerde , dat de fneeuw zwart was , en laater cenen

Fufilius , die ftaande hield , dat het vuur meer koud is ,

***
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dan heet. Op de bygebragte tegenreden is overvloedig

en bondig geandwoord , gelyk noch laatſt van denHeer

Guffetius , voor zyn Hebreeuwfch Woordenboek. Deze

Hebreeuwſche taal is in Babels fpraakverwerring buiten

Hebers huisgezin zo niet verloren , of daar van zyn on-

twyfelbaare overblyfzels , fchoon hoe verboogen en ver-

vormt , in veele taalen noch te befpeuren , die buiten

twyfel in 't begin meerder en klaarder waren, uit welke

weder andere woorden en benaamingen voortgefproten

zyn. Op zulk eene wyze is het Sankrits , ( 't welk de

Bramynen de heilige Taal noemen , om dat daar in hun

Vedam , of Wetboek gefchreven is ) de moeder der

meefte Ooftindifche fpraaken , hoe ongelyk zy malkan-

deren zyn : want de Sankritfche woorden zyn genoeg-

zaam verfpreid in die alle , en min of meer verboogen.

Om die aaloude taalverwantſchap uit eenen wortel , is

niet altoos noodig , dat in de fpruitſpraaken de eene

eenig woord uit de andere hebbe ontleent en overgeno-

men ſchoon de klank en betekening overeenkomt ;

want zy konnen uit den zelven oorfprong , elk met zyne

verbuiging , daar toe even na gerechtigt zyn. Is 'er al

iets overgebragt , ' t is dikwyls vry bezwaarlyk na te fpeu-

ren , by wien de eerfte bron is. Dan is echter waardig

opgemerkt te worden , hoe de taalen elkanderen gely-

ken 't geen tot een' eerſten en gemeenen ftamtronk

opleid. Evenwel in zeer veele woorden en benaamin-

gen blykt de overgang en afleiding van de eene laatere

taal in de andere zonneklaar. ' t Moet zelf niet onwaar-

fchynlyk voorkomen , dat oudere taalen iets aan jongere

zouden fchuldig zyn , door eene laatere overneming.

Men weet wat al vreemde woorden de Joodſche Rab-

:
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wen,

bynen in hun Hebreeuwfch hebben overgebragt. Het

aaloude Griekfch is uit die Hebreeuwfche moeder ten

minſte eene zuſter van het aaloude Duitfch , als beide

geboren uit Japheths huisgenoten. Om die reden vind

men al van de eerfte oudheid zulk eene gelykvormigheid

in zin , klank , letteren , enz. Is'er verfchilligheid, die

zal niet alleen aan eene verfcheidene fpraakvorming ,

maar wel byzonderlyk aan 't verloop van zo veele eeu-

en opgekomen taalvermengingen , toe te fchryven

zyn. Dus konnen het Griekfch en Duitfch malkanderen

dikwyls ophelderen. 't Verdient opmerking , dat die

hunne afleidingen alleen tot Duitſche oorfprongbronnen

ofdie van hunne taalgenooten , bepaalen , dikwyls geene

andere reden van die grondwoorden weten te geven ,

dan dat de aalouden dus fpraken : 't geen door de ver-

gelyking met het Hebreeuwfch of Griekfch menigmaal

veel lichts ontfangt. Dat veele Latynfche woorden , ' t

zy min of meer vervormt , in het Duitſch gemengt zyn,

en hoe die daar in zyn gekomen , is te bekent en on-

wederfprekelyk , dan dat ik my nu daar over behoeve

uit te breiden. 't Is ook in de Voorreden van myne

Fakkel reeds gefchied . Ik gevoel en beweere dan , dat

de wortel van zeer veele afleidingen ligt in de aaloude

taalgemeenſchap der eerfte voorvaderen van de verfprei-

de volkeren. Doch dit is de eenige fpringader niet.

Myns oordeels taſten zy dan mis , die alleen daar toe

willen brengen, indien tuſſchen een Duitſch , en Griekfch

of Latynfch woord , overeenkomft word gevonden. De

volkeren hebben zedert door verkeering en koophandel,

bywooning, volkplanting , overheerfching , vermenging,

en diergelyke gevallen , veele woorden van malkande-

***
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ren ontleent en overgenomen , en die vervormt naar

hunnen fpreektrant. Dit is te middaghelder en hand-

taſtelyk , dan dat het met eenigen redenſchyn kan be-

knibbelt worden. ' t Is derhalven gegaan met de taalen ,

gelyk met de menfchen en zeden. Dienvolgens zyn die

fpraaken meeſt verandert , daar deze oorzaaken meeſt

plaats hadden , en minft , daar die minft gevonden wier-

den. Van zulk eene taalmenging hebben wy een zonder-

ling ftaaltje in 't hedendaagfch Engelfch , t'zamengefmol-

ten uit het oude Britfch, Engelfaxifch , Deenfch, Noor-

mans, en wat zy meer Engelfch gelieven te maken. Een

bewys van het andere acht ik het Oud-noordfche gedicht

van den Deenſchen Koning Regner Lodbrog. DezeHei-

den , die geleeft heeft in de IX. eeuwe , wierd na veele

overwinningen gevangen van zynen vyand Helle , Ko-

ning van Schotland : die hem in een' kerker floot , om

door de flangen omgebragt , en opgegeten te worden.

Onder dat kronkelend gezelfchap maakte hy dit gedicht,

om zyne oorlogsdaaden te melden , en zyne onver-

fchriktheid tegen die yffelyke dood te betuigen. 't Be-

gin is: Hiuggum vier med biorbe , wy zullen vechten

met degens , en ' t befluit : Lacbjande skal eg deia ,

lachende zal ik fterven. Men vind daar in veele woor-

den, waar in onder alle vervormingen de Duitſche oor-

fprong doorſtraalt. By voorbeeld , in de aangehaalde

verffen is vier , ' t geen de Hoogduitfchen zeggen wir,

en de Nederduitfchen , wy. Med, voor met, is mede

bekend. Zo is lachjande lachende , fkal zal , eg ik , en

deia fterven. Doch noemen de Engelfchen noch dye :

waar in men als in ' t verfchiet ons dood ziet. Maar een

groot getal andere woorden ſchynen zo ongelyk aan de

onze
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onze, als mogelyk de taal der Hottentotten. B. v. wat

overeenkomst heeft Hiuggum met vechten ? Hiorbe met

zwaard , of degen ? Men zoude echter mogen denken ,

of het eerfte woord niet vermaagfchapt was aan 't aal-

oude Duitfche wige oorlog , de wortel van ons vechten.

Ziet de Fakkel , bladz. 396. De w en h worden wel

meer verwiffelt. Ik twyfel hier aan nauwelyks. Doch wie

ziet in Hiorbe niet klaar eene overeenkomst met het

Griekfche dog , aor , een degen , doorſtraalen ? Hoe daar

van ons zwaard verfmeed kan zyn , ziet in de Fakkel,

Bladz. 462. Dewyl die afgelegen Noordſche volkeren

zich lange in hun geweft hielden , weinig by uitheem-

ſchen bekent waren , en kleine of geene gemeenschap

met andere oefenden , zo oordeel ik , dat die Duitfche

woorden by hen overgebleven waren uit de eerfte taal-

gemeenschap , en dat de andere door langduurig tyd-

verloop zodaanig ontleken en vervormt zyn , dat wy

dezelve niet meer verftaan , nochkennen ; of ook andere

woorden van andere volkeren en taalen in de plaats aan-

geleert hebben. ' t Is waar , al verſcheide eeuwen voor de

geboorte des Heilands overſtroomde een zeer hooge wa-

tervloed het woongeweft der Kimbren , ontelbaare ver-

dronken , en eene groote menigte trok op , om zich el-

ders neder te flaan. Een geruimen tyd heeft deze fchaare

vyandig veele landen doorgezworven , vermits elk die

roofzuchtige ongenoode gaften afwees , en eindelyk zyn

zy geheel verdelgt van de Romeinen. De overgeblevene

in hun oud vaderland hielden zich in dien afgelegen

hoek gegeel ftil , en zonder omgang met andere volke-

ren. Ondertuffchen verkeerden onze vaderen de Bata-

viers dagelyks met de Romeinen , en wisten van geene

***3
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Kimbren of hunne taal te fpreken , voor langen tyd daar

na , wanneer zy door gruwelyke verwoeftingen genoeg

en te veel bekent geworden zyn , onder den naam van

Deenen en Noormannen. Om die reden acht ik geen-

zins voor een vaſten en algemeenen ftokregel , dat men

de woorden en benamingen onzer Moedertaal zekerlyk

moet afleiden van eenen Noordſchen oorfprong , ſchoon

die volkeren in de aaloudheid onze taalgenooten geweeft

zyn. ' t Is gewis , dat veele dus zeer gelukkig en vernuf-

tig in een helderen dag geftelt zyn : waar voor de uit-

vinders by de oordeelkundige taalminnaars dank en lof

verdienen. Maar wil men alles tot zulk een' Duitfchen

ftamwortel brengen , hoe gedrongen en gezogt moet dat

menigmaal gefchieden ? wat overgebragte leenzin , draay-

ing , verandering , byvoeging en afwerping van letteren,

naar zulk of zulk eene taalvorm , is daar toe niet van

nooden ? Vermits ook om een' toepaffelyken zin te vin-

den, eene fpraakvorm , dan van dit , danvan dat Duitſch

volk word overgenomen , als men duiden kan tot zyn

oogmerk, fchoon onze vaderen daar mede nooit eenigen

omgang gehad hebben, B.v.Mafogothen , Yflanders, enz.

zo volgt daar uit , dat ons Nederduitfch zoude behel-

zen een mengelmoes en verwerring van alle Duitſche

taalvormingen. 't Valt ook niet zwaar , eenige overeen-

ftemming tuffchen zulk een woord en de betekende zaak

te verzinnen , als men het pynigt en foltert , om dat te

doen zeggen wat men wil. Men overwege wat verwe

Becanus en Schriek aan hunne dweeperyen weten te

ſtryken , zo dat zeook wel geleerde Mannen aan hun-

ne zyde kregen. De ondervinding leert hoe eenvoudig

en als van zelf ' t een of ' t ander Duitfch woord ver-

klaart
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klaart word door eenig Hebreeuwfch , Griekfch , of La-

tynfch , waar door ons de afleiding als in de hand word

gegeven. Een voorbeeld zy het woord Bron. Hoe na-

tuurlyk vloeit dat uit het Griekfche woord Beus Bruein,

opwellen ; en dat uit het Hebreeuwfche , Beer , een

bornput. Ziet de Fakkel in Borne , bladz. 431. Hoe

moet men als in ' t donker naar een' Noordfchen oor-

fprong taften ? Even zo ongewrongen vloeit ons willen

uit het Latynsche velle. V. enW. zyn wiffelletteren , ja

worden dikwyls de eene voor de andere geftelt. Dus

is waluit vallum , van het Griekfche Gameua , Ballomai,

ik werpe op. Een wal word opgeworpen. Zo is wiel ,

een Bagynen hoofddekfel verplooit uit het Latynfche

velum , waar van die zuſtertjes genoemt wierden virgi-

nes velata. Diergelyke zyn ' er eene groote menigte :

welker oorfprong zeer gedrongen elders gezogt word.

Deze zo groote en nauwkeurige overeenstemming nict

aan eenige taalverwantſchap , maar aan een enkel geval

toe te fchryven , heeft geene waarfchynlykheid. Men

overwege maar eens veele naamen der leden van ons

lichaam. 'k Zal 'er maar eenige ophalen , en die flechts

met het Latyn vergelyken. Hoe klein is ' t verſchil tuf-

fchen nafus , en neus ? De Hoogduitfche zeggen naſe ,

onze oude voorvaderen , noſe. Hoe gering is ' t onder-

fcheid tuflchen aures , en ooren ? Tuffchen dentes , en

tanden? Tuffchen , armus , en arm . Tuffchen ulna , en

elle , in elleboog ? Tuffchen planta , en plant der voet ?

Tuffchenpalma , en depalm der hand ? enz. Kan ymand

wel twyfelen , of roos is van rofa , lely van lilium , ge-

noffel, nader geroffel, van caryophillon, tym van thymus ,

venkel vanfæniculum , kool van caulis , kerfen van cera--

fus,
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fus , pruim vanprunum , peer van pyrum , pynboom van

pinus , olm vanulmus , en ontelbaar diergelyke gewaſſen,

die hier groeyen , en met andere geweften overge-

bragt zyn? Wat het Griekfch belangt. Ik zie niet met

wat grond zulke het Griekfch dus konnen uitmonſteren,

die veele woorden in onze taal afleiden van 't Mafogo-

tifch : want deze fpraak was onder ' t Duitſch wel half

Griekfch , en zeer naar den trant van 't laatſte gebogen.

Zyn hunne Duitſche woorden tot ons overgebragt, waar

om ook niet de Griekfche van hunne vorming ? Doch

dat ' er behalven de aaloude taalgemeenfchap , noch ver-

fcheide andere deuren voor het laater Griekfch tot ons

open ftonden , toonde ik in de Voorreden van myne

Fakkel. Noch zonneklaarder en onwederfprekelyker

blykt dit van het Latyn. De Batavieren gingen dage-

lyks om met de Romeinen , hoorden die Latyn fpreken,

en fpraken ' er dat zelf mede. Zoude daar van niets in

hunne taal overgebleven zyn ? Mengt men zelf heden

niet veele Latynfche woorden in redenen , fchoon die

taal nu dood is ? Ik zwyge nu van het Franfch , enz.

Men behoeft dan alle onze woorden niet uit een verre

afgelegen Noordſchen hoek , daar onze Voorvaderen

nooit of zelden quamen , te gaan opzoeken , die wy zo

na by en gemakkelyk konnen vinden . Hier zyn twee

uiterften te myden , voor welke beide echter men zich

zeer bezwaarlyk hoeden kan. Aan den eenen kant ge-

fchied te veel, wanneer men fchier in alle woorden He-

breeuwfch , Griekfch , of Latyn waant te ontdekken.

Zulke zyn al te fcherp geoogt , vormen zich dikwyls

herflenfchimmen , en beelden zich in te zien ' t geen'er

niet is , gelyk mannetjes in de wolken. Hier door ver-

vallen
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vallen zy al dikwyls tot al te gewrongene en vérgezochte

woordgrondingen. Ik heb zelf daar in ook wel ftouter

geweeft , dan tegenwoordig , en wil geenzins ftaande

houden , dat myne Fakkel daar van geheel vry is. Ze-

kerlyk , daar zyn zedert Babels fpraakverwerring meer

woorden opgekomen , dan het Hebreeuwfch , Griekfch,

en Latyn vervat. Ja zelf in die taalen zyn 'er niet wei-

nige veroudert en verloren , en andere zo vervormt , dat

ze niet of nauwelyks meer kenbaar zyn. Deze zyn noch

wel in fpruitfpraaken bewaart. Hierom zoeken de Ge-

leerden veele verloren Hebreeuwsche wortelwoorden by

de Syriers , Arabiers , Kopten , enz. Zo hebben de En-

gelſchen in hunne taal een groot getal goede oude Duit-

fche woorden , waar van geen of weinig overblyfzel by

ons meer is. Men dient dan ons Duitſch grondig te ver-

ſtaan , ook byzonderlyk het Engelfch te doorfnuffelen.

De Duitſche fpraak heeft dus ook noch haare eigen wor-

telwoorden , behalven die zy met de genoemde andere

taalen gemeen heeft ; van deze zyn veele by onze oude

taalverwanten in 't Noorden , en elders te vinden. Maar

men wykt te verre over aan de andere zyde , wanneer

men zich alleen binnen de laatſtgemelde beperkt , en

ſchier niets tot de Hebreeuwsche , Griekfche , of Latyn-

fche oorfprongen wil opleiden , hoe klaar en menigvul-

dig de blyken ook zyn; ' t en zy mogelyk hier of daar

een woord , dat men niet kan ontduiken , maar zich

wringt in alle bogten , om ' er iets anders op te vinden ,

al ware het die gelykvormigheid flechts toe te eigenen

aan 't geval , of zo men toegevende wil zyn , aan de

aaloude taalgemeenſchap : dat , zo ik meene , geene ver-

ſtandige onzydigen voldoen kan. Men moet ook tot laa-

****
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tere tyden komen ; hoewel ik erken , dat ik geen onfeil-

baare ftokregels weet , om wat uit die aaloude en eerfte

grond, of gevolgde taalwiffelingen , gevloeit is , met ze-

kerheid te konnen onderfcheiden. Het befte merkteken

is de inhoud der woorden en beramingen zelf , na dat

die vroeger of laater opgekomen zaaken uitdrukt. De

waarheid beftaat hier in de middelmaat ; doch die wel te

treffen , is bezwaarlyk , en zomtyds wat zeldzaams. Ver-

mits nu zo lichtelyk in zulk eene donkerheid naar de

cene of de andere zyde te veel word uitgefpat , moet

de befcheidenheid leeren , dat men de feilen en misbe-

vattingen niet te fcherp vitte , maar den goeden wil en

de poogingvoor de daad late gelden ; voor al zo men

zelf niets beters weet aan te wyzen.

Alhoewel onze Noordfche taalgenooten veele wortel-

woorden bewaart hebben , en daar uit veel licht voor

onze Moederfpraak te halen is , dit verhindert niet , dat

men ook ten opzigte van deze , niet wel eens tot eene

hoogere bron zoude mogen opklimmen. By voorbeeld ,

in de taal der Schythen , Deenen , Yslanders, enz. was

mal, of mel , een gedicht , en edda een gezang Hoe

oud die naamen moeten zyn , kan men afnemen , om

dat gedichten en liederen ouder dan eenige andere ſchrif-

ten by die , en meer andere volkeren waren , om ietsin

de geheugenis te doen blyven. Hier toe zong men de

Fabelen der Goden , Wetten , oorlogsdaaden der Hel-

den , en diergelyke gedenkwaardige zaaken. In laatere

tyden wierd dat edda by de Yslanders ook gebruikt van

den inhoud dier gezangen , en de verklaaringen der zel-

ve in onrym. Wie ziet niet , hoe na dit mel is by 't

Griekfche pé , melos, en edda, by wor, ooda in 't Latyn

ade
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ode dat beide een en het zelve betekent. Of nu de Grie-

ken dit van de aaloude Duitfchen , of deze het van de

Grieken overgenomen hebben , dan of dit beide noch

van eene oudere taal , uit gemeene voorvaderen, afſtamt ,

onderwinde ik my niet met zekerheid te bepaalen. Myns

oordeels, zyn mel en melos tweelingen uit eene Hebreeuw-

fche moeder. Ziet hier achter in Mal. Ode fpruit buiten

twyfel van het Griekfche ddar , adein , zingen , roemen,

en betekent een lofzang , even als edda. Uit dat beide

is zamengefmeed melodia , eene zangwyze , of mufykaal

geluid.

De verftandige fpraak is een bewys van redelykheid,

en daar door overtreft een menfch de beeften , fchoon

die op
hunne wyze ook wel een geluid weten te maken,

waar door zy honger , dorft , pyn , liefde , of iets dier-

gelyks te kennen geven , en zelf malkanderen op eene

beeftelyke wyze verftaan. Zal dan de taal der menfchen

redelyk wezen, zo moet ze , als eene vrucht en betoo-

ning van de reden , in de zelve gegrond zyn. Dit be-

ftaat dan hier in , dat ze uitdrukt de eigenfchappen en

hoedaanigheden der dingen , waar van men ſpreekt. Ik

meene ook middagklaar in myne Fakkel , door zo meni-

ge voorbeelden , gelyk ook in dit Vervolg , betoogt te

hebben , dat de benaamingen der zaaken in onze Moe-

dertaal daar aan niet gegeven zyn als by geval, om flechts

door eenen zekeren letterklank , ingevoert van't gebruik,

eenig denkbeeld te verwekken , of iets aan te wyzen ;

maar dat ze met verſtand en oordeel den aard , de hoe-

danigheid , en ' t gebruik der dingen betekenen , om den

hoorder een recht begryp in te prenten Hier uit blykt

hoe onredelyk, ongerymt , en onkundig het is , dat ymand

2
op
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op de vrage , Waar om heet dit dus , en dat zo ? tot

antwoord geeft , ( gelyk ik wel gehoort hebbe) het heet

zo , om dat het zo heet ; als ware daar van geene bon-

dige reden te geven , of op te fpeuren. Zien wy dat dik-.

wyls niet ; de fchuld is niet by de benaamingen of woor-

den , maar by onze onwetentheid , ofgebrek van opmer-

king. Adam betoonde zyne wysheid in ' t geven der naa-

men aan de dieren , volgens die taal , welke hem zeker-

łyk met de reden was ingefchapen. Genef. 11 : 19. Van

lem is dat overgelevert en afgedaalt op zyne nakome-

lingen ; of immers die hebben hem daar in nagevolgt.

Övermits dan de woorden zulke befchryvingen der

zaaken zyn , ftel ik als onbetwistbaar vaft , dat een woord.

of benaaming oorfpronglyk en als een ingeborene t'huis.

behoort in die taal , waar in dat plaats heeft ; maar over-

genomen is van andere , waar in niets zodaanigs word.

gevonden. ' t Is derhalven een bondig bewys voor de

Hebreeuwsche taal , als de eerfte , dat de naamen der

cerſte menſchen , Adam , Heva , Kain, Habel , Seth ,

enz . daar in betekenen ' t geen op hen paff ; maar niet

in andere ſpraaken. De beuzelaaryen van Becanus en

Schriek , hebben hen maar belachelyk gemaakt. Ik zal

dit met een voorbeeld of twee in ' t daglicht ſtellen.

Carcer is in de Latynfche taal een gevangenhuis. In de

Gothiſche Evangelien leeft men karkar , en wy zeggen.

naar een van beiden , kerker. Wie ziet hier in geene.

verwantſchap? Die gelykluidendheid aan een enkel ge-.

val toe te fchryven , is redenloos. Maar hebben de La-

tynen dit overgenomen van de Gothen ? of de Gothen

van de Latynen ? ' t Is by my zeker , dat de Latynen

daar aan ' t oudste recht hebben. Carcer is by hen ge-.

vormt
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vormt van coërcere , bedwingen , influiten , en dus be-

fchryft het de zaak. Ziet de Fakkel , bladz. 167. Maar

wat drukt karkar uit in 't Gothiſch ? Ik herzeg noch

eens , ' t is geenzins toe te ftemmen , dat de benaamin-

gen der zaaken flechts bloote letterklanken zyn. Even

zo was by de Gothen proufetian , 't geen de Latynen

uit het Griekfch prophetare , en wy na hen profeteeren

noemen. Wie twyfelt , of dit woord was by de Gothen

flechts een aangenomen vreemdeling? want in 't Griekfch

drukt het voorzeggen uit : maar wat in ' t Gothiſch ? Is

't wonder , dat men in de ſpraak der Gothen ook Latyn-

fche woorden vind , uit zulk eene vermenging der vol-

keren , gebruik der Latynfche taal in den Godsdienſt

't ſchryven van boeken , enz ? Dus is ' t niet te vermoe-

den , dat de Heidenfche Kimbren hun vin niet zouden

gevormt hebben van ' t Latynfche vinum , als hedenf

daags noch de Franfchen. Ik vermoede daar in geen

gemeene oorfprongbron in de eerfte aaloudheid , om dat

men in die koude landftreeken Tange van geen' wyn wiſt,

Wilt gy een voorbeeld van het tegendeel? De Latynen

noemen zeker beeft urus. De Hoogduitfchen zeiden

urochs. Bywie behoort dat t'huis ? zekerlyk by de laat-

ften: want urus zegt in ' t Latyn niets : maar or , en ur,

was by de Hoogduitſchen iets dat uit het bofch komt ,

wild. Ochs is os, ur ochs is dan een bofchos , een wil-

de os. Anders ur beduidde ook groot. Doch zodaanige

waren boſch-offen. Die naam beſchryft dan dit dier. Wilt

gy meer ? Puiftje, een etterig zweertje , is in 't Latyn

puftula. Ziet daar eene overeenkomft. Maar waar be-

hoort dat oorfpronglyk t'huis ? Zekerlyk by de Latynen,

om dat pus in hunne taal etter betekent ; maar in 't

**** 3
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Duitſch niet met al , dat daar op paſt. Voegt hier by,

ons aal is door t'zamentrekking van ' t Latynfche anguilla.

Ziet de Fakkel bladz. 1. Zulke verfmeltingen zyn ge-

In 't Latyn beduid anguis een flang , waar na

anguilla, een aal , gelykt. Ons aal drukt in 't Duitſch

niets uit , dat daar op ongewrongen toegeeigent kan wor-

den. Behoort aal tot oly , om dat paling pleegt vet te

zyn ? Aal is dikwyls mager genoeg. Men pafle dat toe

op diergelyke. Laat ik hier een ftaaltje van een woord

toe voegen. Ons murmureeren , verkort morren , is in't

Latyn murmurare. De Latynen hebben dit niet overge-

nomen uit de taal onzer voorouderen , maar deze van

hen. Dit blykt om dat murmurare ftamt van 't Latyn-

fche murmur , een gemor of gemompel. Zo drukt het

Latynsche woord de natuur der zaak uit. Het Duitſche

wyft volgens onze taal niets zodaanigs aan. De Latynen

hebben dan daar toe het oudite borgerrecht. Dus moet

dan de vereiſchte overcenkomft in de betekening ruim

zo zeer in acht genomen worden , als de naafte letter-

klank: want een afgeleid woord is wel nader in geluid

en letteren by cenen anderen grondwortel , waar van het

echter niet ftamt. Dan heeft een geval plaats . By voor-

beeld , ons eifchen paalt zeer na aan ' t Griekfche a

askein; doch fpruit daar van niet : want dit beduid oefe-

nen, waar mede eifchen geene gemeenſchap heeft. 'tKomt

dan van eenen anderen oorfprong , waar naar ik gifle

in myne Fakkel , Bladz. 85. en ook in dit Vervolg.

Menfch verfchilt in bockftaven genoegzaam niet van 't

Latynfche mens ; doch dit beduid het gemoed , de ziel .

Ik breng derhalven menfch niet daar toe , maar tot men-

nifch in myne Fakkel , Bladz. 231. en hier na in 't Ver-

volg.



VOOR REDEN.

volg. Dit zy een voorbeeld van diergelyke woorden en

naamen. Tot eenen vaften grond van afleiding uit cene

andere taal , moet meer zyn , dan de bloote eensluidende

lettergalm , naamelyk ook de gelykvormige betekening.

Doch die regel is echter zo algemeen niet, of zy lyd noch

wel eenige uitzonderingen , vermits het gebruik de be-

tekening van eenige wel wat heeft verandert , byzonder- ·

lyk door die van de cene foorte tot de andere over te

brengen. B. v. onspeerd is van ' tHebreeuwfche ,pered,

een muilezel. Te lichter zal dit toeftaan , die weet dat

de betekening van een woord zelf in de zelve taal met

'er tyd wel verandert word. Begeert men een voorbeeld?

Stank is nu by ons een afkeurige reuk , maar was by

de Vranken ten tyde van Willeramus een liefelyke geur.

Ziet de Fakkel , bladz. 356.

Wanneer eene uitwerking verfcheide oorzaaken kan

hebben , valt te onderzoeken en oordeelen , welke de

rechte , of immers de waarfchynlykfe zy. Zo is ' t hier

mede gelegen. Als'er verfcheide bronnen der woorden

en benaamingen konnen zyn , melde ik die, op dat de

verftandige Lezer oordccle , welkeden voorrang behoort

te hebben : ' t geen by my zomtyds twyfelachtig ftond.

Men weet hoe nauwkeurig de verbeteraas der aaloude

Griekfche en Latynfche boeken de verfcheide lezingen,

ook zulke die verdorven zyn , opzamelen en aanteke-

nen , om daar uit den rechten zin der twyfelachtige ,

of verminkte plaatzen te giffen , of herflellen. Hier kan

het zelve gefchieden , en zelf een misflag aanleiding ge-

ven , om de waarheid te ontdekken. Ik ftel tot wortels

myner oorfpronglykheden wel te gelyk Hebreeuwsche

Griekfche, en ook Latynsche woorden , op dat men de

beſte
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beſte uitkiezen moge. Deze afleidingen zyn menigmaal

niet verfchillig , veel min ftrydig , maar ondergeſchikt ,

dewyl 't Hebreeuwfch de moederwortel is , van welke

zommige onzer woorden onmiddelyk afſtammen , en an-

dere door tuffchenkomen van 't Griekfch of Latyn ;

welk Latyn zelf van ' t Griekfch gevormt is , gelyk het

Griekfch van 't Hebreeuwsch , of immers ' t Phoenicifch,

een onmiddelyke fpruit van ' t zelve ; behalven dat de

Grieken ook de taal der aaloude Schythen , onze voor-

vaderen , niet weinig gepluimt hebben , gelyk ik aan-

wees in de Voorreden myner Fakkel. Ik zal hier noch

een ftaaltje byvoegen. In ' t Hebreeuwfch is " , ooi, een

fmertelyke uitroeping in droefheid , of pyn. Het zelve

is de Grieken , oi , en s'ai , ouai , dat buiten twyfel

daar van ftamt , de Latynen hebben van het laatſte in

den zelven zin hun va, vervormt. Hoe gemeen de ver-

andering van 't Griekfche ou inv , ena in by de Laty-

nen is , behoefik taalkundigen niet te bewyzen. Wyheb-

ben oei om pyn uit te drukken , en wee is eene uitdruk-

king van hooggaande droefheid , waar mede wy 't He-

breeuwfche en Griekfche woordeken vertaalen , B. v.

Jerem. 10 : 19 , en Luk 21 : 23. Hoe het Griekſche en

Latynfche van 't Hebreeuwſche ſtamt , is reeds gezegt.

Maar hoe komen wy aan ons gei , en wee ? Hoe vol-

komen va en wee overeenstemmen , ziet elk. Doch oei ,

gelykt zeer wel naar 't Griekfche oua , en o . 't Is echter

noch nader by 't Hebreeuwsche ooi , en kan daar van on-

middelyk tot onze aaloude voorvaderen gekomen zyn ,

en dus is 't in 't Griekfch , Latyn , en Duitfch , dan van

eene ftamwortel Wy verbafteren dit oei ook in ai , en

, en zeggen voor oei my ! ai my ! en a my! gelyk de

•

Grie-
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Grieken op , oimoi , en qua , oomoi , Heu mihi. Ik zal

dit met een ftaaltje doen begrypen. Oor is van ' t He-

breeuwsche , ofen , in ' t Griekfch 8 , ous , waar na de

Mafogothen zeiden oufo. In ' t Latyn is nu auris. Voor

aures zeiden de aaloude Latynen aufes , dat nader is by

't Hebreeuwsch en Griekfch. Men fchynt hier uit te mo-

gen befluiten , dat ons ooren van ' t laater Latyn gefpro-

ten is. Wie ziet niet het verwantſchap dezer benaamin-

gen ,
als kinderen of kindskinderen van die Hebreeuw

Iche moeder ? Ons oor is dus van ' t Latynfche auris ;

dit van ' t Griekfche & , met verwiffeling van s in r, 't

geen dikwyls gefchied ; en ous is van ' t Hebreeuwfche

ofen. Of men dan oor afbrengt van ' t Latyn , Griekfch ,

of Hebreeuwsch , ' t zal op een uitkomen Noch een

ftaaltje zy naam , by de Latynen nomen , by de Grieken

ovua , en by de Hebreen is , naam , zeggen. Hier

van is , naoum , iets dat gezegt is . Men floote zich

niet , dat ik een woord ftel tot den grond van eene be-

naaming; want niets is gemcener , dan dat van woorden

naamen worden gevormt ; gelyk ook wel het tegendeel,

Met den naam word iets gezegt en uitgedrukt. Wie

ziet niet hoe na dit alles vermaagfchapt is ? ' t Dunkt my

redenloos , indien ymand dat niet door affpruiting, maar

flechts by geval , wilde achten. Even dus is ' t gelegen

met veele andere woorden en benaamingen ' t Kan ook

zyn , dat de Grieken , Romeinen , en Duitſchen veele

woorden van malkanderen niet ontleent hebben , maar

dat de zelve afkomſtig zyn van eenen noch anderen

taaltronk , die na Babels fpraakverwerring aan hunne ge-

meene voorouderen uit Japheth eigen geweeft , en al-

lengskens verfcheidentlyk verandert is , zo echter , dat'er

***** in
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in die afstammelingen noch een zweem van den aalou-

den gemeenen oorfprong befpeurt word : ' t geen zo niet

is met veele andere taalen , die in hun begin meer daar

van verſchilden , en nu ook meer overeenſtemming met

malkanderen hebben.

Doch daar konnen ook afleidingen zyn uit het Duitſch,

die zonder tegenstrydigheid , als ondergeſchikte zeer wel

te zamen beſtaan. Ten voorbeelde zy. Men merkt aan

dat fcafan , of fcaphen , by de Engelfaxen ook had de be-

tekening van fcheeren. Ik twyfel geenzins , of dit fcafan

is ons fchaven , en niet fcheeren. Maar laat ons het laat-

fte eens toegeven. Zeer natuurlyk en welgepaſt kan men

daar van ontleenen den naam van ons bekent fcheer-

beeft , een ſchaap. Willeramus fchryft fcaaph , en de

Hoogduitfchen zeggen noch fchaff. Ik bragt fchaap tot

het Griekfche xénav Skepein , bedekken. Ziet de Fak-

kel , bladz . 316. Vermits men nu een ſchaap fcheert ,

om met zyne wol de menfchen te bedekken , zo mogt

men , indien fcafan fcheeren beduid heeft, vermoeden

dat deze woorden in de eerfte aaloudheid by de noch

onverſpreide taalgenooten vermaagſchapt zyn geweeſt ,

en dus op tweederlei wyze eene wettige afleiding lyden.

Ja! zo fcafan ouds tyds al fcheeren beduidde , zoude

men niet mogen denken , dat dit fcafan quam van ſcaf,

zo dat men zeide fchaapen voor ſchaapen fcheeren : ge-

lyk viffchen , en vogelen , voor viffchen en vogelen van-

gen? Men oordeele het zelve van diergelyke woorden

en benaamingen.

't Moet niemand vreemd voorkomen , al vind men een

groot verschil tuffchen de grondwortelwoorden , en de

woorden die daar van zyn verbaftert tot eene nieuwe

taal ,
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taal, of in eenige andere overgenomen. Overweegt eens

hoe zeldzaam onze eigen woorden by onze tyd- en- taal-

genooten in verſcheide geweften in letteren , uitgangen,

en uitspraak wel worden verandert. Dus hoort men voor

zeker ook zeper , en zemers ; voor jemy ookjeminy, en

jemers. Nochtans zyn dat onbetwiffelyk de zelve woor-

den. Men achte dan niet ftraks ongegrond alle giffing ,

die zich zo klaar straks niet opdoet , dewyl de tyd en ' t

verbafterende gebruik daar in groote veranderingen ple-

gen te maken. Dit is de reden , waar om dikwyls lette .

ren moeten verwiffelt , verzet , by en afgedaan worden,

vermits daar in verandering gekomen was. Ik bediene

my daar van niet meer, noch anders , in myne afleidin

gen, dan die alles tot eenen Duitſchen oorfprong wil-

len brengen. De ouden noemden , by voorbeeld cenen

boer ruftier. Wie twyfelt , of dat was van ' t Latynfche

rufticus? maar hoe vervormt? Is ons Paus niet onwe-

derfprekelyk van ' t Latynfche Papa ? Maarwat heeft dat

eenen anderen draai gekregen? Dus is Abt van Abbas ,

Prooft van Præpofitus , Priefter , by de oude Vriezen

Prefter, van Presbyter , Dormtor van dormitorium

Reefter van refectorium , Metten van matutina , naame-

lyk lectiones , Souter van Pfalterium , Pinxteren , en

ook Sinxen, van Pentekoste. Al zo vreemd heeft het ge-

bruik van Beatrix , een vrouwen naam, Baat gefmeed.

Dit alles is buiten cenige betwisting , en legt eenen grond

om van diergelyke woorden oordeel te vellen. Was dat

niet , dan zoude het geene andere fpraak zyn . Men ziet

hoe de inheemſche woorden , na eenig tydverloop, door

't gebruik , dat zich aan geene taalwetten noch regels

laat binden , vervormt word. Wil men een ſtaaltje in ' t

*****2
Latyn?
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Latyn ? om niet tot verouderde woorden op te klimmen?

Tripudium , cene Heidenfche voorwikking uit het eeten

der Kiekens , is verkort van terripudium , en dat verbo-

gen van terripavium. Opmerkelyk is ook , hoe zomtyds

de woorden t'zaamgesmolten en incengedrongen worden,

en daar om bezwaarlyk na te fpeuren zyn. Zo is in 't

Hoogduitsch een gilde genoemt zunffte , dat vervormt is

van zufammenkunffte , t'zamenkomfte , dat zeggen wil

maatſchappy van t'zamengekomene. Hier van is ook

in 't Nederduitsch veelzins bewys. B. v. zo is Botvaft

verſmolten van geboden vaftdag, en griel van grabbel

geworden. Op die wyze betrekken de Zeeuwen hebben

tot hen , geven tot geên, enz : zo als men van moeder

maakt moer. 't Zoude gewiffelyk wonder zyn ; indien

uitheemfche woorden anders voeren. Alle aardfche din-

gen zyn vol veranderingen Op veele wyzen worden ook

de woorden en benaamingen verflikt , gelyk ik in de

Voorreden myner Fakkel heb aangewezen, en in dat

Werk zelf, als ook in dit Vervolg , overvloedig zal doen

blyken. Men neme tot een staaltje uit het dagelyks ge-

bruik de getalnaamen , dertig en tachtentig. Wie kan in

twyfel trekken , of die zyn gevormt van drie , en acht ,

met het byvoegzel tig , uit tien ? Maar dus is der met

verzetting en verwiileling van letteren verandert uit drie:

gelyk de Oppertaalmeefter het gebruik ons ook derde

voor driede gebied te zeggen , alleen om dat het hem

zo behaagt . Doch acht heeft in tachtentig t tot een hoofd,

en n tot een ſteert gekregen , die beide wel ontbeert kon-

den zyn , had niet het gebruik ons die door eene over-

tollige mildheid gelieft op te dringen. De Hoogduitſchen

blyven by den oorfprong, en zeggen dreyfig en acht-

ziz
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zig, gelyk wy vyftig , zeftig , enz. De fteert word ook

wel afgeknipt , en dus tachtentig gekrompen tot tachtig.

Maar twintig , by de Hoogduitfchen zwantzig , is zeer

ontleken van twee , dat zekerlyk daar van de wortel is.

In onze taal was twee twy , gelyk drie dry. De aalou-

den zeiden zuei , zo als de Hoogduitfchen zwey. Tig

by twy gevoegt , maakt twytig , en daar uit word door

eene tuffchengefchoven n twintig. Ja daar fchieten wel

verfcheiden fpruiten uit eenen tronk , die geene maag-

ſchap aan malkanderen ſchynen te konnen rekenen. B.v.

van Kornelis is Krelis , en Kees. Deze zoude men niet

aanzien voor ſtamgenooten , en zyn echter malkanderen

nader , dan broeders. Alleen de eene naam vanElifabeth

levert er dus vyf uit , naamelyk Elsbeth , Lysbeth, Els,

Lys , en Beth. Zo is van Jakob , Jaap en Koppen, van

Katryn , Kaat en Tryn , enz. In ' t tegendeel , Nel en

Neelfchynen ten minften zufters te wezen ; en echter

zyn zy elkanderen in afkomſt de wilde vreemde : want

Nel is achter afgefnocit van Peternel , en Neel is de

middelmoot van Kornelia. Letterwiffeling maakt ook,

als gezegt is , eenige afleiding geenzins ongelooflyk. Wie

kan met reden wederfpreken , dat ons treeft is van 't

Latynfche tripes , een drievoet? Of zo men al wilde

vermoeden , dat treeft van drievoet verfmolten mogt

zyn; kan wel ymand in twyfel trekken , dat ons olyfant

is van 't Griekfche of Latynfche elephas ? Of dat ons

yvoor gevormt is van 't Latynfche ebur ? Echter in het

laatfte is maar eene letter , onverandert gebleven. Zo is

duiken van 't Griekfche due , duein , onder gaan , zin-

ken , maar de Griekfche uitgang ein verwiffelt in den

Duitſchen ken. Even dus is wryven van 't Latynsche

***** 3 fricare.
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fricare. Wat zweemt vlym naar 't Griekfche phlebotomon

een laattuig? en echter is dat , myns oordeels , daar uit

verbaftert en verfmolten. Dit kan niet ongelooflyker

fchynen , dan dat molik is van mormolukeion , ziet de

Fakkel Bladz . 241. Op die wyze is ook elpenbeen van

elephantenbeen. 't Is immers buiten alle wederfpraak of

twyfel , dat de hedensdaagſche Italiaanen , Spanjaards ,

Franfchen , en noch meer andere volkeren , de Latyn-

fche hebben geplundert ; doch die woorden zo verplooit

naar hunne mode en leeft , dat die als gemaskert zyn ,

zo dat men dikwyls werk heeft om die meer te kennen.

Laat ons dit eens kortelyk betoogen.

Het Italiaans is wel minft van ' t Latyn verwydert ;

maar vloeit echter over van diergelyke vervormingen ,

zo dat de oude Romeinen in ' t nieuwe Romen barbaa-

ren zouden ſchynen , en hunne eigen taal daar in niet

meer verſtaan. Dus is flos eene bloem , verbaftert infior,

lex , cene wet , in legge , enz. Ik zal hier noch maar drie

gemeene naamen by voegen. Zoude men Giovanni wel

aanzien voor Johannes ? Zoude men wel vermoeden

dat Gierolamo fchuilt in de huid van Hieronymus ? Of

dat Giacomo Jakob is ? Meer zal ik niet ophalen.

In ' t Spaanfch zyn zeer veele vervormingen ruim zo

groot. Zoude een onbedrevene zich wel verbeelden , dat

het Latynfche facere , doen , de moeder is van ' t Spaan-

fche hazer? Zoude men folium , een blad , wel zoeken

in hoga , offamina , eene vrouw, in hembra ? Doch de

Spanjaards zyn veel gewoon deƒ der Latynen in eeneh

te verwiffelen , en het lichaam der woorden zeer te mis-

vormen. By voorbeeld , het Latynfche fugere , vluch-

ten , noemen zy daar vanhuir , gelyk de Franfchenfuir.

Zou-



VOORREDEN.

op-

Zouden veele wel denken , dat mugergefmeed was van 't

Latynsche mulier , een wyf? Del is in eeng verwiffelt.

Wil men een ſtaaltje van een naam ? Van Jakobus vor-

men zy Jago , en Diego. Noch een woord moet ik

merken. Zoon is by de Grieken vns Huios. De La-

tynen maken daar van filius , en de Spanjaards weder-

om van filius hyo. Zo word dat woord door zulk eene

verdraaying weder te recht gebragt , gelyk in ons Oye,

Ziet daar van de Fakkel , bladz. 271 .

,

Eene diergelyke vervorming van 't Latyn vind menby

de Franfchen. Wat verfchilt niet hun chef, van ' t La-

tynfche caput , hoofd , bouche , van bucca, oreille van

auricula? Hoe weinig gelykt chien naar canis , een hond?

Is Eveque een Bifcop , niet zeer ontleken van Epifco-

pus en Eveche, een Biſdom , van Epifcopatus? Zo on-

gelykvormig is Roy aan Rex , cen Koning. Zoude men

Eglife wel in Ecclefia zoeken? Wat verfchilt niet mon-

noye van moneta, by ons van ' t laatſte verftempelt tot

munt. Zweemt lufignol wel zeer naar lufcinia ? en ech-

ter is die Franfche nachtegaal uit dat Latynfch ei ge-

broed. 't Luid noch vreemder , dat affez geboren is uit

het Latynsche fatis , genoeg. As is omgekeert vanfa,

en tis vervormt in fez , met verwiffeling van t in

Zullen niet zeer weinige denken , dat Samedy is Sabba-

thi dies , Sabbathdag? Op die zelve wyze noemen de

Hoogduitfchen den Saturdag , Sambstag, of Samestag ,

Voor Sabbathdag. Van deze zullen het de Franfchen

mogelyk overgenomen hebben. Niet waarfchynlyker komt

het voor , dat der Franfchen Etienne fteekt in de fchoe-

nen van den Griekfchen en Latynfchen Stephanus , dan

dat men de Engelfchen , wanneer zy na hunnen James:

vra-
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vragen , tot Jakobus moet zenden. En echter zyn die

zekerlyk daar te vinden. Wil men woorden? Hoe is

peindre , fchilderen , ontleken van ' t Latynsche pingere ,

manger , ceten , van mandere , of manducare , cuellir

verzamelen , van colligere , Boire drinken van bibere

etre , zyn , van effe , ouir , hooren van audire , plier

vouwen, van plicare ? Hoe weinig zweemt avoir, heb-

ben, naar habere , ofj'ay , ik heb , naar ego habeo ? Zou-

de men bellus locus , een fchoone plaats , wel lichtelyk

in beau lieu weten op te fpeuren ? ' t Is gewis , dat de

Franfchen ook veele woorden den Grieken ontleent heb-

ben, ' t geen zo in ouder als laater tyden gefchied is

( Ziet de Voorreden myner Fakkel ) doch deze hebben

zy op de zelve wyze verhanfelt.

;

Is dit nu zo in de taalen , die zekerlyk onmiddelyk ,

en wel in laatere tyden , uit het Latyn verbaftert zyn ,

men heeft zich dan niet te verwonderen over de ver-

buiging van onze woorden uit het Hebreeuwfch, Griekfch,

en Latyn. Wat moet men van vreemden , naar langduu-

rig ecuwverloop , niet denken , indien zelf de kinderen

binnen korten tyd aan hunne moeder zo ontleken zyn ?

Ja! men oordeele , of onze afleidingen wel harder , ge-

drongener , en onwaarfchynlyker zyn. Neemt tot een

ftaaltje van ' t Latynfche fidicula is ons vedel , en 't

Franfche viole , en violon. Even zo , uit het Latynsche

candelabrum , van candela , een kaars , is ons kandelaar,

en ' t Franfche chandelier. Wat blyft nader by den oor-

fprong? Zulke woorden zyn'er veele.

Doch ' t is mede aan te merken , dat wy veele woor-

den en naamen hebben , die nader zyn by ' t Franfch ,

dan by ' t Latyn. Ik wil niet loochenen , dat ook La-

tynſche
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tynfche woorden door die deure in onze ſpraak gekomen

zyn , gevormt naar hunne mode : maar andere hebben

zo wy , als zy , onmiddelyk uit het Latyn ; doch elk

heeft die gefchikt naar zynen taalleeft. ' t Is geen won-

der , zo onze buiging naar die van de Franfchen zweemt,

dewyl hunne taal oorfpronglyk de zelve was , met die

van de Duitſchen , als zynde Vranken , welker woorden

zy in cen groot getal behouden , maar vervormt heb-

ben. De tong van fpraakgenooten moeſt in zulke ver-

baſteringen al meeft eene gelyke uitwerking hebben. Tot

een voorbeeld van 't Latynfche vox , ftemme , maken

de Franfchen voix , en wy voois , toon, wyze , dat zelf

van voorze is. Buiten twyfel is ons woord van ' t Latyn

gefproten ; maar door tuffchenkomen van het Franſch ,

dewyl wy de betekening niet zo zeer der Latynen , als

wel der Franfchen volgen. DochMagifter is in 't Franfch

maitre , en in ' t Nederduitfch meefter. Dit beide , zal

onmiddelyk van ' t Latyn verfmeed zyn. Zo is 't met bu-

tyrum, beurre , en boter , ' t geen zommige zeggen but-

ter. Dus mede offerre , ofrir , en offeren , enz. Ja ! ' t Is

niet onwaarſchynlyk , dat de Franfchen hun maitre heb-

ben van ons meeftere en beurre van botere. De e was

een Duitſch , en byzonderlyk een Vlaamſch aanhangfel.

Men zegt voor boter ook beuter , waar van dan beutere

zyn ; 't't
geen

noch nader is by beurre.

Ik zal hier noch by voegen , dat het verfchil der woor-

den en benaamingen in letteren , buiging , enz. die in 't

Griekfch, Latyn , en Duitfch verwant zyn , ongetwyfelt

ook hier uit zonderling is veroorzaakt , dat menige woor-

den uit de eene laatere taal in de andere niet zyn over-

gebragt ; maar dat zy wel fpruiten zyn van eenen fpraak-

zoude

** ftam,
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ftam , wiens wortel in de fpraak van gemeene vooroude-

ren te zoeken is ; doch de nakomelingen hebben die ver-

bogen elk op hunne wyze , naar gelegentheid der ver-

mengingen , verftrooyingen , enz. Dus is wel een woord

door de tweede ofderde hand , t'elkens met verandering,

tot ons gekomen , en naar onzen leeft gevormt. Geen

wonder , dat zulke zufters van malkanderen meer en

meer vervreemd , en van haare moeder verbaftert zyn.

Noch eene opmerking kan ik niet voorbygaan. De

onfcheidbaare voorzetzels , af, be , ge , ver , enz. doen

dikwyls eenig woord eene geheel anderebetekening aan-

nemen , dan het eenvoudig heeft , en die in den grond

daar aan eigen is. By voorbeeld , van staan word dus

verstaan , begrypen , van gaan vergaan , omkomen, enz.

Ja ! op die wyze heeft zulk een t'zamengeftelt woord

wel eene dubbele en gantfch verfchillige beduidenis. Zo

is verstaan bevatten , en van ftandplaats veranderen :

vergaan omkomen , en elders gaan. Men zal dit van zeer

veele woorden dus konnen bevinden , en ' t fchynt al wat

zeldzaams ; hoewel men dat in 't Grickſch en Latyn ook

wel befpeurt. Evenwel dit maakt zomtyds de afleidin-

gen duifterder.

Ik heb overtollig geacht veele woorden en benaamin-

gen op te halen , welker oorfprong en betekening uit

onze Moedertaal van zelf blykt. By voorbeeld , wat was

noodig te zeggen , dat nathals zamengeftelt uit nat en

kals, is zulk een die genegen of gewoon is , zyne keel

met veel drank te bevochtigen ? Dat brandmerk is van

branden en merken , vermits zulk een fchandteken op

ymands rug , of elders , met een gloeyend yzer gebrand

word, om hem te merken? Dat een evenaar in de weeg-

fchaal
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fchaal is van even , of evenen , vermits die de gelykheid

of ongelykheid der zwaarten aanwyft ? enz. Diergelyke

enkele en t'zamengekoppelde woorden en naamen , die

geene verklaaring behoeven , zyn'er menige. Elk opmer-

kende kan zulke zeer licht zelf zien. De zamengelaſch-

te woorden worden ook gekent uit de enkele. 't Getal

der andere, waar over ik niets heb aangetekent in myne

Fakkel , of in dit Vervolg , is niet overgroot. Doch

niettemin is'er noch overvloedige ftoffe van dien aard

voor andere ter verhandeling overgebleven. Niet alle

woorden quamen my te binnen ; niet alle heb ik in den

grond begrepen ; en ik heb ook van alle niet alles ge-

zegt .

't Was enkel liefhebbery , en zucht tot opheldering

onzer braave Moedertaal , die my bewoog om myne ge-

dachten daar over den Vaderlanderen mede te deelen ;

zonder ymand te willen innemen , veel min iets opdrin-

gen , of verbinden tot het toeftemmen van myne gevoe-

lens : welker veele ik niet hooger , dan voor giflingen op-

geve. Men kent geleerde en beroemde Mannen , van

welke Conjectanea en Conjectura , Giffingwerken , in 't

licht en achting zyn. Ik meende dat my ook iets zodaa-

nigs vry ftond , om ons Nederduitfch op te helderen.

Om die zelve reden , en tot dat doelwit , fchreef ik on-

langs Den oorfprong en uitlegging van dagelyksgebruik-

te Nederduitfche Spreekwoorden. Dat dit laatſt genoemde

werkje veelen niet onaangenaam geweeft is , bleck uit

de overfpoedige uitverkooping. Zedert liet ik noch een

tweede Deel volgen. Ik betuigde in myne Voorreden

der Fakkel , gelyk ik ook noch doe , dat my lief zoude

zyn, indien een taalkundige van meer bequaamheid en

** 2 licht,
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licht , myne misbevattingen befcheidenlyk aanwees en

verbeterde , ten gemeenen nutte. Zeer wel voorzag en

wift ik , dat myne bedenkingen verſcheiden oordeel zou-

den onderworpen zyn. Niemand echter kan met rede-

nen my qualyk afnemen, dat ik by gelegentheid der uit-

geving van dit Vervolg , en voor het zelve , iets zegge

tot verdediging van eenige myner afleidingen die ik

uittrekzels wyze gemeld , maar ook berifpt en afgekeurt

zag in de Boekzaal der Geleerden , van de maanden

September en October des Jaars 1722. Ik doe dit te

meer , dewyl het my aanleiding geeft om iets te zeggen,

dat, zo ik hope , weetzuchtigen niet onſmaakelyk zal

wezen.

Ik zal my niet uitlaten daar over , of die Heeren Uit-

trekzelfchryvers ook aangeftelt zyn tot Opperkeurmee-

fters der boeken. Ik wyze de zelve , en ook den onzy-

digen Lezer , tot hunne hekeling van den Leipziger

maandelyken Uittrekzelfchryver , over ' t bedilde werk

van den Heer Ter Burg , te vinden in de Tweemaan-

delyke Boekzaal van May en Juny 1727. §. XI. Bladz.

467-484. Men kan de toepafling zelf maken. Ook maak

ik geene opmerkingen daar over , of het wel heufch ge-

handelt is , dat men ftraks een boek de kroon van het

hoofd neemt , verdacht maakt , en een kind , dat niets

zodaanigs verdient heeft, terftond in de geboorte zoekt

te fmooren , door de wereld vooroordeelen daar tegen

in te boezemen ; terwyl men achter de gordyn ſchuilt.

Dat dit de toeleg moet geweeft zyn , fchynt door te ſtraa-

len , om dat de Heer uittrekzelfchryver geen gewag

maakt van iets goeds en aannemelyks , ' t geen in dat

boek zoude te vinden zyn ; hoewel ik niet denk , dat hy

dit
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dit volstrektelyk van alles zoude ontkennen , maar alleen

uitkipt eenige woorden , welke hy met zyne byvoegzels

gelieft te roskammen. Of nu die beriſpingen gegrond

zyn, zal ik , ook om de taallievende , zediglyk aan de

toets brengen , en het vonnis aan den oordeelkundigen

en onzydigen Lezer laten.

't Baart myns oordeels geene groote zwaarigheid te-

gen myne afleidingen, ' t geen my als eene voorafgaan-

de aanmerking word tegengeworpen : Dat in datfoort

van afleidingen , of woordgrondigen , de meeste zeer on-

zeker zyn , om dat het niet genoeg is , dat men eenige

gelykluidendheid vind in twee woorden, die in verfcheiden

taal eene en de zelve zaak betekenen : want dat men

daarenboven ook moet weten , hoe yder aan dat woord

is gekomen; dat is , of die beide volkeren zo veel om-

gang met malkanderen hebben gehad , dat zy deze woor

den onmiddelyk van malkanderen hebben konnen ontleenen.

Daar het anders gelegen is , zegt de uittrekzelfchryver,

fchynt de woordgronding op loffe gronden te staan , al

komt de klank der woorden zeer overeen. Ik had deze

tegenwerping zelfal voorzien , geoppert , en beandwoord

in de Voorreden myner Fakkel. Mogelyk heeft hy die

niet verwaardigt te lezen ; anders verwondert het my ,

dat daar van niet een woordje word gerept , noch aan-

gewezen , waar om myne oploffing niet voldoen kan.

Nu zal ik nader daar op zeggen : Ik neem , als toege-

ftaan , tot myn voordeel , dat er waarlyk zulk eene ge-

lykluidendheid , en betekening van eene en de zelvezaak

is tuffchen veele woorden in onze Moedertaal , en ande-

re fpraaken. De bewyzen zyn in myne Fakkel en dit

Vervolg, over al te vinden. Met nadruk zeg ik , niet

* *** 32
alleen
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alleen eene gelykluidendheid in klank ; maar ook eene

overeenkomit in de beduiding. Zonder het laatſte , is

het eerfte enkel by geval. Een ftaaltje zy dat fpreukje :

de vos clam te calcar in destat, en at fat vis. Alle de-

ze woorden zyn Nederduitsch en Latyn. Zy maken in

onze taal eenen vollen en klaaren zin uit ; doch niets

zodaanigs in de Latynfche: Anders is ' t gelegen , wan-

neer men dat beide vind. Dit moet dan tot eene afftam-

ming ofgemeene oorfprongbron opleiden , zo het niet is

door overneming Al de zwaarigheid is dan , hoe wy

aan zulke woorden komen. Maar al konde men dat niet

aanwyzen in zulk eene duiftere aaloudheid , ' t zoude ge-

noeg zyn , dat de zaake zelf ſpreekt , gelyk het is in

meer waarheden. Waren'er flechts eenige weinige zulke

woorden en benaamingen , men mogt denken , dat dit

zo by geval quam maar wie kan met eenige redelyk-

heid begrypen, dat'er in zulk eene menigte zo eene ge-

lykvormigheid in klank en beduiding zoude zyn tuffchen

de Hebreeuwſche , Griekfche , Latynfche , en Duitſche

taalen , met gewoone letterwiffelingen en vervormingen,

en dat die echter aan elkanderen uit vroeger of laater

taalgemeenſchap , niet en zouden zo onderling vermaag-

fchapt wezen ? Heeft onze taal wel zo veele woorden

overcenkomftig in klank en zin met die van de Chinee-

zen , Malabaaren , Maleyers , enz. Ik vermoede niet, dat

ymand die op het honderdſte deel na zal konnen aan-

toonen ; hoewel ik niet alle taalgemeenſchap zelf met

die volkeren uitfluit. Laat ik dit weder met een voor-

beeld of twee ophelderen. In ' t Maleiſch is fombayen

zich met de handen boven 't hoofd laag nederbuigen

dat een verootmoedigt eerbewys uitdrukt, hoedaanig ftui-

pen
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pen en ootmoedig diep nederbuigen van ' t hoofd en 't

lichaam ook tot de beleeftheids plegtelykheden der Chi-

neezen behoort. Dit ftemt in klank en zin niet qualyk

over een met foubatten , gebruikt voor zich vernederen.

Hier in fchynt men het Franfche fous , onder , en bas ,

laag te hooren. Doch dit zal flechts by geval zyn Ik

denk dat dit baftaardwoord door de vaarende lieden uit

de Ooſterſche geweften , daar zy dit fombayen dikwyls

gezien hadden, tot ons overgebragt , en kromtongende

vervormt is , dewyl het niets , daar op toepaſſelyk , in't

Nederduitſch betekent. Men voege hier by hamak , de

naam van een hangend netbedde by de Indiaanen , en

van daar onder ons bekent geworden en gebruikt , by-

zonderlyk op de fchepen. Wy heten dat eene hangmat.

't Geluid en de zaak miflyken malkanderen niet , doch

het laatſte zal by geval zyn, om dat onze landgenooten

overgenomen woorden dikwyls plegen te veranderen in

eenen zin , die Nederduitfch is ; maar het oorfpronge-

lyke woord in zyne betekening geenzins uitdrukt. Tot

een ftaaltje ons woord Ledekant is verbaftert van ' t

Franfche Lit de camp, ' t geen eigentlyk zegt een veld-

of reisbedde , of leger. Maar wat komt lid , of kant

daar by te pas ? Zo maakt men van 't Franfche bleu

mourant, eigentlyk gezegt ftervend blaauw , bloemerant,

als ware het zamengeftelt van bloem en rand , dat hier

van geheel vreemd is. Men heeft het echter om den

klankzweem voor Nederduitsch uit onkunde aangezien.

Zo gebeurt ook in veele andere benaamingen. By de

Ternataanen is cannacanna ried , gelyk by de Latynen

canna. Geen van beide deze volkeren konnen dat van

malkanderen overgenomen hebben. Hier ziet men dan

in
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in de over een komft een enkel geval , 't en ware men

daar toe een' gemeenen grondwortel in de eerſte aaloud-

heid wilde opzocken ; die klaar te vinden is in 't He-

breeuwfchep kaneh , ried. Zulke verdubbelingen heeft

die landaard meer. B. v. coracora is een oorlogsfchip van

hun maakfel , goegoe cen zeker ſpeeltuig , en Goegoegoe

cen Ryksbeftierder. Dus zeggen ook de Latynen turtur,

wy tortelduif, van ' t Hebreeuwſche , thoor , even als

barbarus , barbaar , van , baar. Ziet de Fakkel, bladz.

18. By de Amboineezen betekent nama naam . Dit kan

zyn by geval , of ookuit dien zelven aalouden oorfprong.

Ziet de Fakkel , bladz. 248. De zelve Amboineezen noe-

men cen trommel tifa , de Hebreen , tooph. Waar

om zoude men dat niet voor eene fpruit van dien eerften

ftamwortel mogen aanzien ? Immers de handtrommels

zyn in danffen en reyen al van een overoud gebruik ge-

weeft . Maar byzonder opmerkelyk komt

het fap van maankopbollen by de Grieken genoemt word

nès , opos , by de Latynen opium , en ook by de Indiaa-

nen ofium , ' t geen onze matroozen verbafteren in am-

fioen. Hier komt naam en zaak overeen. Is dat by ge- .

val? of is ' t door overneming ? 't Is nauwelyks te den-

ken , dat volkeren by welke dit toebereid word , en die

op een onmaatig en dagelyks gebruik zo verflingert zyn,

dien naam van de Grieken of Latynen zouden hebben

geleert. Al zo onwaarſchynlyk hebben die dat van de

Indiaanen. Opos en opium fchynt gevormt van het Griek-

fche v , hupnos , flaap , dewyl het verdooft , en flaap

verwekt , gelyk wy zeggen flaapkruid , en dus drukt die

naam de uitwerking der zaak uit. Of nu ofium iets dier-

gelyks ook in 't Indiaanfch betekent , weet ik niet.

my voor,
dat

Ik



VOORREDEN.

Ik blyf daar om in twyfel , en onderwinde my niet hier

van iets zekers te bepaalen. Ik zie ook dat doeri in ' t

Maleiſch is doorn. Dit komt in klank zeer na overeen.

't Kan zyn by geval , of uit den eerften aalouden gemee-

nen grondwortel : want by de Hebreen is 1 , dardar ,

eene diftel. Taalkundigen hebben geoordeelt , dat ook

het Maleyſch van 't Hebreeuwſch afftamde. Zoude het

dan zo ongelooflyk zyn dat hun doeri , en ons doorn ,

uit den zelven grondwortel van 't Hebreeuwſche dardar

fproot. 't Moet dan zulk een wonder niet ſchynen , dat

'er wel eenige taalverwantſchap in woorden en benaa-

mingen zelf met de Indiaanen uit die eerfte bronader

zoude mogen zyn. Maar zodaanige woorden zyn wat

raars en zeldzaams ; daar die in onze taal en 't He-

breeuwsch , Griekfch , en Latyn , zo veelvoudig , als ge-

zegt is , voorkomen. Zekerlyk ' t is niet al by geval ,

wat wel zo fchynt. By voorbeeld , Bapa is in de In-

diaanſche taal Vader ; en dus noemen zy aanzienlyke en

cerwaardige Mannen , zelf hunnen Koningen , zo als al

van ouds 't gebruikwas. Zoude dit flechts by geval zyn ?

Ofis 't van ' t Latynsche Papa, ' t geen zy van de Span-

jaards of Portugeezen konnen overgenomen hebben ?

Ofliever , is dit uit een aalouden en gemeenen oorfprong ?

Ziet hier achter in Paap. De Amboineezen noemen de

pokkenpokan Die overeenkomſt kan by geval zyn : maar

is 't niet ruim zo waarſchynlyk , dat die naam van daar

herwaards is overgebragt , om dat deze plaag in die ge-

weften zeer gemeenen zwaar , en cene gantfchquaadaar-

dige ziekte is. Immers uit die geweften zyn deSpaanſche

pokken gekomen. Dus zyn wy ook geraakt aan de naa-

men haai , een yffelyk getande flokviſch , ( ziet in 't Ver-

**

volg)
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volg) Sits, katoen, gebloemt lynwaad (ziet daar mede) rot-

ting, eenriedftok, van rotang, en diergelyke. Hier toe be-

hoort ook orkaan, een verwoeftende dwarrelſtorm, als ver-

vormtvan 't Indiaanfche burakan : in welke landftreek die

wel dikwyls en zeer hevig gebeurt. Laat ik hier dit by voe-

gen : De Arabiers noemen eene trommeldabdaba , en onze

kinderen een dobbedobbedob. Hebben de eene dat van de

andere overgenomen? Zekerlyk neen. Is ' t by geval? Ook

niet.Wat dan ?'t Is by beide gevormt naar'tgeluid vanden

trommelflag. Zulke zyn'er al veele. Buiten twyfel hebben

ook de Indiaanen door den dagelykſchen omgang al veele

vanonze Duitſche woorden geleert , en in hunne taal in-

gelyft, zo als dat over en weder pleegt te gefchieden. Doch

om die voor geopperde en tegengeworpen zwaarigheid te

voldoen en weg te nemen , heb ik , zo ik my inbeelde ,

overtuigende aanonzydigen betoogt, wat gemeenſchap en

verkeering onze aaloude Voorvaderen met de Hebreeu-

wen , Grieken, en Latynen gehad hebben , en hoe zy

aan hunne woorden konnen gekomen zyn. In deze

Voorreden van 't Vervolg is dat beveſtigt . Ik zal alleen

hier noch melden ' t getuigenis van den ouden Porcius

Kato , in een' Brok, dien Servius ons bewaart heeft :

Dat hetgeweft van Italien , waar inPifa ligt , in oude

tyden bewoont was van Hoogduitfchen , die Grieksch

fpraken. Dit zal geweeft zyn op de wyze der Moefogo-

then. Hoe gemeen de Griekfche taal was by de Gallen ,

zeide ik in de Voorreden der Fakkel. De Griekfche

fpraak en letteren wierd ook Gebruikt van de Druiden

of Prieſters en Wyzen der Kelten en Duitſchen. Voegt

hier ten overvloede dit noch by. 't Is middag klaar , dat

veele eigen naamen der Grieken en Romeinen, zo van

mannen
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mannen als vrouwen , ' niet gemeld in de H Schrift, noch

ontleent van Santen , en Santinnen des Pausdoms , door

onze Voorvaderen zyn overgenomen. Een ftaaltje is by

Tacitus die zo beroemde Batavier Claudius Civilis , en

meer andere. Zulke zyn noch by ons zelf onder de

landlieden. By voorbeeld, Julius, Tiberius enz. Zo mede

Adriaan, en Arien, van Hadrianus , Klaas van Nico-

laus. Anders kan Klaas ookzyn van Claudius. De Weft-

falingen zeggen Klaus , dat zeer wel , eene verkorting

van Claudius kan zyn. Zo word Claudius Civilis ver-

taalt Klaas Borgers. Kryn is van Quirinus , enz. Kan

het ymand ongelooflyk fchynen , dat ook andere woor

den en benaamingen dus overgebragt zyn? Bekent is in

onze geweften de Roompot , dat verbaftert is van Roma-

nus portus. Ziet hier achter in Room. Even zo is het

fchakerbofch vervormt van facrum nemus , 't heilig

bofch , van den Heidenfchen Godsdienft die daar ver-

richt wierd De gemelde Heer Uittrekzelſchryver laat

daar op volgen: Was het met alle woorden zo gelegen ,

gelykmet het woordzak , het welk zich zelf, misschien

om dat yder meeft voor het zyne bezorgt is , door aller-

hande gevaaren heeft gered en zuiver tot ons is ge-

komen , zo zoude de zwaarigheid , die nu zo groot is ,

wel haaft weggenomen zyn. Men zie wat ik over zak

zeide in myne Fakkel , bladz. 451. ' t Is waar , dit is zon-

der eenige verandering tot ons overgekomen. Het blykt

dan uit dit ftaaltje , en word erkent , dat'er overgegaane

woorden uit het Hebreeuwsch in ' t Nederduitſch zyn ;

't
geen

ik tot myn voordeel neme. Doch diergelyke woor-

den , immers met eene zeer geringe verfcheidenheid ,

zyn'er meer; zo dat zak alleen dit voorrecht niet en

*****
heeft :
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heeft :
De Grieken

en Latynen
namen

zak niet over

zonder
daar eenen fteert naar hunne

mode van uitgang

aan te lappen
, en zeiden

σá×× , faccos
, en faccus

. Ik

ga nu andere
taalen voorby

, by welke fak ook veel van

zyn aaloud
fatzoen

verloren
heeft. ' t Schynt

dat de re-

den van Becanus
, waarom

zak in dat gemeen
verloop

dus ftand hebbe gehouden
, dien fchryver

niet onbehaag-

lyk is. Ik denk niet , dat hy geene woorden
wil achten

.

van 't Hebreeuwsch

te ftammen
, dan die zo gaaf en on-

gefchonden
overgebragt

zyn , als zak in onze ſpraak
.

Dit paft mede op de Griekfche
en Latynsche

woorden
,

Want dan zouden
wy geene afleidingen

hebben
, maar

die taalen zelf, onder een gemengt
zuiver

ſpreken
. Is die

verandering
zulk eene gewigtige

zwaarigheid
, zo mag

men niet voor gewis houden
, dat de Latynen

veele hun-

ner woorden
en benaamingen

den Grieken
ontleent

heb-

ben : en echter
wat geleerde

twyfelt
daar aan ? Op dien

zelven
grond

moeft infgelyks
het Italiaanfch

, Spaanfch
,

Franfch
, enz. niet van ' t Latyn ſtammen

; dat immers

buiten
betwifting

is. De zaak is ookklaar door zich zelve.

Maar waarom
heeft dat mede in onze taal geen plaats ?

Wil men de onzekerheid
der afleidingen

toepaſſen
op

het een of ' t ander byzonder
duifter

woord
: ik heb in

myne Voorreden
op de Fakkel

erkent , dat myne woor-

dengronding
niet fteunt

op wiskundige
betoogen

. Even

zo is geen klein gedeelte
der natuur-

en geneeskunde
op

enkel gegifte
onderftellingen

gegrondveft
, waar van’er

mogelyk
veele niet vafter gaan , dan die waar op ik bou-

Hier om vind men ook in de wetenſchappen

zo

veel hoofden
, zo veel zinnen

. Ik beleed
boven dien ,

dat ik van veele woorden
niet meer had dan giflingen

,

we.

de.
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3

de eene meer , de andere min waarfchynlyk ; en daarom

fiel ik ' er dikwyls verfcheide voor , zo in de Fakkel , als

in dit Vervolg, op dat de oordeelkundige Lezer kieze ,

welke hem beſt dunkt, indien hy zelf niets beters kan

uitvinden. Om daar toe te meer verfchot en vryheid te

geven , melde ik wel gegifte oorfprongbronnen in dit

Nawerk die in myn oordeel minder grond hebben , dan

die in de Fakkel aangewezen zyn ; doch die echter by

andere de voorkeur wel mogten erlangen. De verſtan-

dige taalkenner zy dan fcheidsman. Maar daar zyn

menige andere woorden en benaamingen , welker aflei-

ding eene genoegzaame zedelyke zekerheid heeft. De

gantfche afleiding en woordengronding heeft dan zulk

eene onzekerheid en zwaarigheid niet..

Doch ik zal met dien Heer Schryver overgaan tot alle

de byzondere ftaaltjes , welke hy gelieft aan te halen ,

en die ik wel wenfchte dat volledig waren uitgetrok

ken , op dat de Lezer myne meening en gronden beter

had konnen zien.

•

Hy maakt een aanvangmet BIER , te vinden in myne

Fakkel bladz. 33. en na voorgeftelt te hebben myne ge-

gifte afleiding van ' t Latynfche biber , drank , voegt.

hy ' er by: Waarfchynlyk is evenwel het woord bier een

oudgrondwoord der Noordfche volkeren , die bier zul-

len gedronken hebben , eer zy de Latynen hebbengekent,

gelyk dat woord ook by na in alle Noordfcke taalen ge-

vonden word , en uit het noorden is overgekomen , niet

alleen tot ons, maar ook tot in Engeland, Vrankryk , en

Italien. Meiboom is in zyne Verhandeling over het bier,

van het zelve gevoelen , en hy voegt er by , dat beere:

in de Anglofaxonifche taal gerst betekent , het welk ook

**
399

al
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al zyne aanmerking verdient. Maar waarom heeft het

uittrekzel verzwegen , ' t geen ik er by zeide : Doch't

verdient ook opmerking, dat , bar , ofbaar by de He-

breen beduid koorn ; doch daar van brouwt men bier.

Bier was niet de drank alleen van de Noordfche volke-

ren, maar al in gebruik by de Æthiopiers, Ægyptenaars ,

Thraçiers , Spanjaarden , Galliers, Britten , en genoeg-

zaam over al , gelyk nu zelf by de Chineezen. De Noor-

delingen moeften dat , of den naam , niet eerft tot ons,

of in Engeland, Vrankryk , en Italien brengen. Buiten

twyfel is die drank bekent en gebruikt geweeft al voor

de verfpreiding der volkeren , en daar mede de wereld

doorgeraakt. Wat is dan nader en natuurlyker te den-

ken , dan dat bier komt van ' t Hebreeuwfche baar , als

of men zeide koorndrank? gelyk wy nubrandewyn, die

daar uit geftookt word koornbrandewyn en moutgoed

noemen. Betekent by de Engelfaxen beere gerft , wie

ziet dat niet aan voor eene fpruit van die Hebreeuwſche

moederwortel ? Zekerlyk hebben die Noordſche vol-

keren voor hun bier geen ouder naam gehad , dan 't He-

breeuwſch , indien die 't Latyn al voorby ftreefde , wiens

bibere , drinken , van dat baar mede zoude konnen ftam-

men , en dus verbaſtert zyn door verdubbeling , gelyk

wy hier voor in turtur en barbarus zagen. Dus zouden

die twee afleidingen van baar en biber niet ftrydig ,

maar ondergefchikt zyn , gelyk zulke waar van ik hier

voor fprak. Maar ik zie noch geene genoegzaame reden ,

om gantfch te verwerpen , dat bier zoude zyn door ver-

fmelting, of uitwerping der verdubbelende b , van 't La-

tynfche biber , (waar in ik den taalgeleerden J.G. Vof

fius in Etymologico, over ' t woord Bibo , tot eenen toe-

ftemmer
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ſtemmer heb , die Meiboom wel kan opwegen ) om dat

de Duitſchen bier gedronken hebben , eer zy van de La-

tynen wiften : want meer ouder zaaken hebben haar voo

rigen naam door overneming met een' nieuwen verwif

felt , of die wierden beide gebruikt. Dus vind ik in 't

Oud-noordfche gedicht van Regner Lodbrog , bior en ol

voor bier , ( ziet van ol hier na in Ael ) en vin voor

wyn. Is dat vin naar alle waarfchynlykheid van 't La-

tynfche vinum , vermits de aalouden Duitfchen eerſt van

de Romeinen geleert zullen hebben den wyn te kennen-

en te drinken , vermits hunne barre geweften geen drui-

ven uitleverden , waarom kan dan bier niet zyn van bi-

ber ? Zo maken de Franfchen van bibere hun boire

drinken , dat van het Keltiſche bior weinig verfchilt.

Buiten kyf is daar de b uitgevallen. Immers hebben die

Duitſchen een' naam gehad , en dingen weten te noemen,

voor hunne verkeering met de Romeinen , echter heb-

ben zy nomen en nominare van hen geleert en in gebruik

gehouden. Hadden zy een ouder woord, dat is verloren.

Immers hebben de Duitfchen , als een ouder volk dan

de Latynen , voor hen al neuzen en ooren gehad. Noch-

tans is het zonneklaar , dat neus , in de oude taal naes ,

en naſe , gevormt is van 't Latynfche nafus , en ooren

van aures. Waren 'er oude Duitfche naamen , gelyk wel

te denken is , die zyn buiten gebruik geraakt , verdui-

ftert , en verdwenen. Zo mede , buiten tegenfpraak heb-

ben onze aaloude Voorvaderen Palmen in de handen ,

en planten onder de voeten gehad. Zy hebben die ze-

kerlyk ouds tyds ook in hunne taal weten te noemen ,

eer zy van de Latynen palma en planta overnamen.

Waren wy die ontleende naamen nu quyt, wy moeſten

ſtom
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ftom ftaan. 't Is zeker , dat onze aaloude Voorvade

ren vifch hebben gekent , en weten te noemen. Wie

kan echter met reden twyfelen , of die naam vifch is van

't Latynfchepiftis ? Men wyze eens watanders aan. Ten

minften , dit vifch , ' t geen met weinig verandering in

genoegzaam alle taalen van Europa gevonden word ,

heeft met pifcis eenen gemeenen oorfprong. Ziet daar

van de Fakkel, bladz. 410. Diergelyke zyn'er menige ,

over welke men zich al te gewrongen pynigt , om daar

toe eenen ſtamwortel in het Noorden te gaan opbagge-

ren. Wil men woorden ? Konden de aaloude Duitfchen

( 't_zy met oorlof gezegt ) nier kakken , voor dat zy van

de Latynen cacare hadden geleert ? Of konden zy niet

kooken , voor dat coquere opgekomen was ? Niet die

werken , maar die naamen, zyn dan van laater tyd . Ook

zyn de aalouden zekerlyk zo dom niet geweeft , of zy

konden wel twee een drie tellen. Doch wie ziet daar in

niet der Grieken en Latynen duo en tria ? Wil men

giffen , die hebben dat van de Scythen geleert; ' t is my

even veel. Ten minſten die woorden zyn vermaagfchapt.

Die ' t weten , mogen den geflachtboom opmaken. Voeg

hier eens by: Kan wel in twyfel getrokken worden , of

de aaloude Duitſchen hebben hunne veldgewaffen , wan-

neer de tyd der rypheid gekomen was , ingezamelt , en

zo dat werk , als den tyd, in hunne taal weten uit te

drukken , eer noch de Keizer Auguftus geboren was.

Dus hebben de Hoogduitfchen noch erndten , enerndte.

Ziet de Fakkel in Aarde. Doch wy noemen zo de vruch-

ten , als den maaityd , den Oogft , met geene kleine ver-

baftering van Auguftus , aan wiens naam de Romeinen

die Maandhadden toegewyd. Hier van is het werkwoord

ovgften,
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ogfen, ofinoogften, ookgevormt; 't geen zekerlyk de

ouder benoeming uit het gebruik heeft gedrongen. Dus

gaan wy verder dan zelf de Romeinen. ' t Is even zo

gelegen met veele diergelyke. Derhalven geld die reden

gantfch niet , bier kan niet zyn van biber : want de

Duitſchen zyn een ouder volk dan de Latynen.

Van Bier ftapt de Heer Uittrekzelfchryver over_tot

BRIL, en ftemt my toe , dat bril zegt breidel. Zelf

zegt hy: Paapenbril , een fchans , is Paapenbreidel ; en

men zegt zelf in dien zin, ymand een bril op den neus

zetten. Maar hoe komt de bril , daar Hopman Ulrich

zyn hooft door ftak , dan aan dien naam? Wie weet, of

dat laatfte niet van dien ftam afkomt , omdat hetgeene

daar op wordgedrukt , van alle kanten geklemt en als

gebreidelt word. Hy staat dan toe , dat de naam moet

zyn om iets dat op de zaak paſt ; 't welk een voornaa-

me grond is van myne afleidingen : maar of zyne naam-

reden beter doorgaat, dan die er myne Fakkel , bladz.

49. in Bril, van geeft, kan de Lezer oordeelen. Hier

op laat hy volgen: Maar ofbril genomen voor glazen

daar men door ziet om het gezigt te verbeteren , niet

wel een' anderen oorfprong heeft , fchoon het met de

zelve letteren wordgefchreven? De brillen plegen eerft

genoemt te worden berillen , en fchynen alzo dien naam

gekregen te hebben van beryllus , een klaar en doorfchy-

nend edelgesteente. De Cardinaal de Cufa , in zyne ver-

handelinge van dat gesteente , zegt : de beryllus is een

helder doorfchynende en wittefteen , waar aan men eene

bolle of verhevene ronde gedaante geeft , en die daar

door ziet , kan het gene dat te vooren onzigtbaar was ,

met zyne oogen bereiken. Dat is klaar de beſchryving

Van
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van een bril. Ziet Menage in zyne Franfche en Itali

aanfche Oorspronglykheden. Doch die befchryving paft

niet op een bril , maar op een vergrootglas , ' t geen men

niet op den neus pleegt te zetten. Echter dus kan de

beryllus aanleiding tot het uitvinden der brillen gege-

ven hebben. Of men de eerfte brillen niet van gefle-

pen glas , gelyk nu , maar van den fteen beryllus ge-

maakt heeft , laat ik de oudheidskundigen nafpeuren.

Ik mag echter wel lyden , dat men een' oogbril brenge

tot den fteen beryllus : waar van ik hier achter pril af-

leide. Men ſtelle dat vry als eene bedenking neven de

myne , en de oordeelkundige make dan keur. Ik ben

zo eigenlievende en verwaant niet , dat ik myne giffin-

gen altoos voor de beſte zoude achten , ofmeenen alles

bedacht en doorgrond te hebben. Evenwel zie ik niet,

dat myne uitlegging van bril min waarſchynlyk is , al

noemde men dien eertyds beril : want bril , voor brei-

del, is berydel. Ziet myne Fakkel , bladz. 48. in Brei-

del. Zit niet de bril op den neus als te paarde ? Men

weet , hoe'er eenige foorte van ſchaamte pleegt te zyn,

in die eerft den bril zullen gebruiken , en dat andere

met zulke lachen. 't Kan dan een naam zyn , die daar

aan gegeven is uit boerte. Op zulk eene wyze noemt

men een bril de fok , en zegt , de fok opzetten. Dit is

ontleent van de fokken , welke de fchippers by zetten

tot hulpe van ' t groot zeil . Zo word een bril op den

neus gezet tot hulp voor de oogen , en daarom geeft

men daar aan den naam van een fok. By gelegentheid

van den naam der Vefting in ' sHertogenbofch, Papen-

bril, voor Paapenbreidel, fchiet my te binnen , dat het

Kafteel Sint Elmo geheten word Briglia di Napoli , de

Bril,
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Bril, of Breidel van Napels , vermits het gefticht is

om die ftad te beteugelen.

Van daar komt die Heer Schryver tot BRUG, in

myne Fakkel , bladz. 51. Ik had geſchreven : Brugheeft

eenen onzekeren oorfprong. Hier op gelieft hy ter be-

rifping aan te tekenen : Brugheeft , zegt de HeerTuin-

man, eenen onzekeren oorfprong. Onzes bedunkens is

de oorfprong van dat woord zo onzeker niet ; maar het

is een oud woord , dat onder onze Voorvaderen al in ge-

bruik is geweeft ten tyde der Romeinen , gelyk te zien

is uit verfcheide woorden , die daar uit zyn zamen-

geftelt. De geleerde Gravius heeft aangemerkt over

Cicero Epift. adFam. VII. dat Samobriga een brugover

de Somme betekent. In de oude Saxifche taal vind men

dus brich en bruc , welke woorden eene brugge betekenen.

De Engelfchen zeggen bridge , en makendaar van tʼza-

mengeftelde woorden , gelyk Cambridge. By de Franfche

Schryvers, die voor eenige hondert jaaren in het Latyn

1 hebben gefchreven , zal men alzo vinden. Briga Ifara,

tegenwoordig Pontoife. Voegt hier by , dat de oude Saxen

gezegt hebben brugbate , als of men zeide Brugboete

voor herstelling of vermaking van eene brugge. Ik heb

niet ontkent , en zeer wel geweten , dat het woord

brugge al voor lange in onzer Voorouderen taal bekent

is geweeft. Ook zoude ik de lyft der ſteden, in welker

naam brugge komt , meer dan tienmaal zo groot konnen

maken. Myne onzekerheid ziet op de betekening van

het woord brugge , vermits ik onderftel , dat die naam

iets moet uitdrukken , dat op die zaak paft , gelyk hier

voor gezegt is. Zo lang ik dat niet weet, blyft my de oor-

fprong van zulk een woord onzeker. Ik bragt by eene

** ** 2
gifling
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giffing van rug, en burg. Doch die beriſping van myne

onwetenheid laat my en andere dienaangaande even on

kundig en ongewis Ziet nader hier achter in Brugge.

Byzonderlyk worden afgekeurt myne bedenkingen over

het woord GRAAF , te lezen in myne Fakkel , bladz.

120. Na dat de Heer Uittrekzelfchryver myn gezegde

daar over ten deele had opgehaalt , velt hy dit vonnis:

Dat Graafvan Graau zoude komen , komt ons, om de

waarheid te zeggen , niet zo klaar voor

dat wy het

zonder ons zelven geweld aan te doen , konnen aanne◄

men. Lipfius en verfcheide andere geleerde mannen zyn

van gedachten, dat het woord Graaf komt van het

Grieksche reaQew , datſchryven betekent. Diegedachte

zoude ons niet onaardig voorkomen , zo men kon bewy

zen, dat het woord Graafniet in gebruik wasgeweest,

voor dat de kruistochten naar het H. Land in zwang

gingen ; alzo misschien die benaaming dan lichtelyk van

het Conftantinopolitaanfche Hofzou konnen ontleent zyn.

Schriek meent dat Graafeen oud Celtisch woord is, en

gemaakt word van Gaarhaaf, het welk by zegt dat een

vergaderaar ofinzamelaar van fchattingen zou te zeg•

gen zyn. Wy meenen dat het een ryk en magtig man

kan te zeggen zyn , want gaar is geheel te zeggen , en

wat have of haaf te zeggen is , weet yder die ooit de

Spreekwyze van have engoed berooft worden, heeftge

hoort Ik wil geen verkrachter zyn van ymands oordeel,

en begeer geenzins , dat ymand zich zelven geweld zal

aandoen , om eenige myner giffingen aan te nemen. Elk

mag die afkeuren , zo andere hem beter aanſtaan.

kon ook wel geleerde mannen noemen, die al voor heen

van myn gevoelen zyn geweeſt ; en buiten twyfel zul-

Ik

len
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len andere met zulk een' taayen hals daar toe niet be-

hoeven geſleept te worden. Dus wierd Graaf ook on-

langs van graau afgeleid van Wilh Frid. Piftorius , in

zyne Hiftorische und Juridische Anmerkungen. Maar is

't niet vreemd , daar Gaarhaaf uitgelegt Geheelbaaf ,

zoude te zeggen zyn een ryk en magtig man ? Waar

vind men een' weergade van zulk een' zegwyze ? Hoe

paft dat opDincgraaf, Pluimgraaf, Watergraaf, Dyk-

graaf, enz.? Kan dat willen zeggen een ryk en magtig

man in rechtsgedingen , pluimen , wateren , of dyken ?

Wie zal dat niet voor ongerymt achten ? Zekerlyk be-

ter zoude A. Schriek het dan getroffen hebben , die van

Graaf, naar zynen trant , ook maakt Gaarhaaf; doch

dat uitlegt Haafvergaerder. Maar dit vervalt , als men

befeft , dat Graaf niet is eene benaaming van rykdom ,

maar van Amptbewind , gelyk ik betoogt heb in myne

Fakkel. Tot klaarder blyk wegens Dincgraaf , zal ik

hier by voegen , dat die ook genoemt wierd een Ru-

graef, voor Rugegraef, van 't aaloude Duitſch rugen ,

dat aanklagen, rechten , doemen betekende , endaar van

ftamt onswroegen. Een Rugraaf, en dus ook een Dinc-

graefwas dan een Rechter Dat wilde ook Ruwaard

zeggen. Paſt hier op eens geheelhaaf. De Heer Uittrek-

zelfchryver handelde voorzigtig , dat hy daar van niets

repte , om dat dit de ongegrondheid van zyne giffing

zou hebben doen blyken. Kan een onzydig oordeelkun-

dige, zonder zich zelven geweld aan te doen , myne be

denking wel verwerpen , om dit Gaarhaaf, voor Geheel-

haaf, als eene verbetering te omhelzen ? Is Ouderling,

en lit, een naam van waardigheid en regeering , ge-

byk ik by bragt in myne Fakkel (vergelykt noch Levit.

XIX :
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XIX: 32. en Spreuk. 31. 23. ) waarom kan Graau, het

zelve met grys , wit en oud , dat niet mede zyn ? Ge-

lyk zo de Affaffynen hunnen Vorft noemden den Ouden

van den Berg, dewyl zyn gebied bergachtig was. Ja!

ouds tyds maakte men geen onderfcheid tuffchen u en v.

Dus fchreven de Kimbren ahua, en ahva , voor water ,

waar in men 't Latynfche aqua klaar ziet ſpeelen. Even

zo wordgraeuby de ouden ookgraev geſchreven : Voor

dat graev zeggen wy Graaf, en veele fchryven nunoch

Graav. Dit fchynt ook niet weinig geftyft te worden,

door dien men in de oude Vriefche wetten Greuwa voor

Graaf leeft. Het is riucht , dat die Greuwa der byr

Ban latz , des fiarda jeer Bodting_halda moet. Het

is recht , dat de Graaf, die hier Ban ( Vierſchaar )

beroept , in ' t vierde jaar opbod moet houden. Ziet

ook hier na in Ambaffadeur en Palsgraaf.

Graaf word op den voet gevolgt van MEESTER,

uit myne Fakkel , bladz. 229. Myne afleiding van 't

Latynfche Magifter word goedgekeurt ; maar daar by

gevoegt : Meefter , zegt onze Schryver , kan verkort

zyn van het Latynfche Magifter , of van meeft beer.

In dat woord heeft men een voorbeeld van afleiding

door verfcheide trappen. Eerft is daar van gekomen

Magiftro. Van dat woord komt nu maestro , en van dat

maestro komt zekerlyk ons meefter , en niet van meeft-

heer. Ik gelove geenzins , dat ons meefter eerft door

een Italiaanfchen of Spaanfchen vorm vergoten is , voor

dat het ons bekent wierd , maar meene , dat wy het

onmiddelyk uit de eerfte hand overgenomen hebben ,

eer nochItaliaanen , Spanjaards , of diergelyke , daar om

dachten. ' t Blykt my ook niet zo redenloos , en t'eene-

maal
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maal verwerpelyk te zyn, indien ymand , die meer zin

had in een Duitfchen oorfprong, dat wilde afleiden van

meefte want hoe de oude Vranken hunne mannelyke

uitgangen , naar de Latynſche wyze , ook vormden in

r, is hier voor gezegt , en bewezen. Meefter, by Wil-

leramus meyfter, is dus de meefte. Zo is Baas van befte,

Vorft van voorfte. By de ouden was ook Vorfter be-

kent. Ziet de Fakkel in Baas , en Vorft , bladz. 15:

en 417. Op die wyze kan Meyer zyn van major , of

van meer. Ziet hier achter in Meyer. Ja ! waarom kan

meefter niet zo wel zyn van meeſt- heer , als jonker ver-

kort is van jonkheer ? welk laatſte niemand kan tegen-

fpreken ? Men mag dit dan zo volftrekt en meeſter-

achtig niet ontkennen.

VŘYEN krygt mede een' beurt , 't geen ik ver-

handele in myne Fakkel , bladz. 421. Daar op zegt

die Schryver : Op de regelmaatige afleiding der taale

moet dat volgen dat Vryfter is eene minnaares , of

eene dochter die vryt , te zeggen , gelyk looper , loop-

fter , enz. Dus had ik in zin gefchreven. Hier op

maakt hy deze aanmerking ter berifping : Maar de

Vryfters zullen niet geerne zien , dat men haar in dien

zin voor Vryfters houd. Beft is het dan te zeggen , dat

het woord vryfter is gemaakt na dat men de waare be-

tekening van dat woord niet meer in acht heeftgenomen ;

1ofmoeten zy vryfters genoemt worden , om dat zy ten

minften wel zouden konnen vryen , als zy wilden ? Ik

laat de Vryfters in haar vrye willekeur , of zy liefft

willen vryen , of wachten tot dat zy van anderen. ge-

vryt worden ; en mag lyden , dat het gebruik met dat

woord omfpringt , zo als het goed vind. 't Is my ge
; A

noeg
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noeg, dat ik, zo als erkent word , de waarebetekening

van dat woord heb aangewezen. Die myne Fakkel zelf

leeft zal , zo ik meene , bevinden , dat die berifpingwel

mogt achtergebleven hebben. Doch men kan onweten-

den lichtelyk blinddoeken , door flechts hier en daar

cen ſtuk of brok uit te pluizen , waar op men vitten

wil.

De Heer Uittrekzelſchryver eindigt met WIND.

Men kan zien wat ik van dat woord in myne Fakkel

ſchreef, op bladz. 440. Hier op zegt hy : Wind is van

het Latynsche Ventus naar de gilling van den Heer

Tuinman , of kan , naar zyne gedachten , ook wel zyn

van wenden , dewyl de wind zich lichtelyk naar alle

Streeken draait en wend. Andere geleerde Mannen

waar onder de vermaarde Perizonius , inzyne aanteke-

ningen over Sanctius, zyn vangevoelen geweeft, dat wind

gezegtwierd van wend, of wehende , vanhet Hoogduit-

fche weben , waajen , en andere hebben geftelt, dat wind

gezegt wierd van wajend , van het werkwoord wajen.

Doch waar het ook van daan mogt komen , het Latyn

fche ventus, word van de meeften , die wind aanzien

voor een oud Celtisch woord , het welk in de meeſte

Noordfche taalen noch is overgebleven , geheel verwor

pen. Van wind komt winter , om dat de winden des

winters gemeenlyk zich meeft laten hooren. Het berouwt

my niet , dat ik het Duitſche woord wind van 't La-

tynfche ventus afgeleid hebbe ; hoewel'er ook andere

waarſchynlyke oorfprongen konnen zyn. Hoemen wind

tot waayen en dat tot het Griekfche der , aein, blaazen ,

waayen, kan brengen , heb ik getoont in myne Fakkel ,

bladz. 424 in waayen. Het blykt hier uit , dat die

woord-
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vorm ,

woordgronding my niet onbekent was. Maar wat weet

men , of niet beide ventus en wind oorfpronglyk ſprui-

ten zy van een' noch ouder wortel ? Ja ! of de Laty-

nen hun woord niet ontleent hebben van de Schythen?

Immers ventus drukt in 't Latyn niets uit , dat den aard

van die zaake betekent ; maar wel ons Duitſch woord

wind, 't zy van wenden , of iets anders. Men verge-

lyke ook hier mede ' t geen ik in dit Vervolg over We-

der, weêr , zegge. Evenwel dit wederfpreekt niet , dat

de Duitfchen het weder van de Latynen , uit hunnen

gelyk meerwoorden , hebben konnen t'huis halen.

Men erinnere zich hier , ' t geen ik ftraks betoogde , dat

1 de Vranken veele onvertolkte Latynfche woorden in

hunne ſchriften mengden. Deze zyn overgegaan in de

fpraak, en hebben borgerrecht gekregen , zo dat de in-

heemſche wel in ' t vergeetboek geraakt zyn , of ten min-

ften allengskens minder gekent en gebruikt wierden. Be-

geert men een ftaaltje ? De aalouden noemden den boo-

zen geeft diuuel, diufal , duvel, divele , dat zegen wil ,

de euvele , de booze ; en echter zeiden zy ook diabol ,

van 't Latynſche en Griekfche diabolus. End ec forfacho

allom diaboles wercum end wordum , ende ik verzaak

alle des duivels werken en woorden. De aaloude Vrie-

zen noemden tiende tienft , en ook deekma, of verkort,

deak , van 't Latynfche decima. Zo gebeurt ook noch

heden. B. v Wat de confcientie is , weet elk maar zo

gemeen is niet het geweten, fchoon dit zuiver Neder-

duitſch is , en 't andere bafaardlatyn. Reredze vind men

overal in ons Vaderland , weinig gences, of beelmiddel ;

alhoewel het eerfte verplant ea verballert is , en ' t laat-

ſte onvervalſcht en oorfpronglyk in den Nederlandfchen

*
tuin
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tuin groeit. Zo is ' t ook met tempel , exempel , gratie,

glorie , enz. Dus word onze Moedertaal nu wel met

Franfch doorſpekt. De Franfchen noemen wind vent.

Is dat van wind? of van ventus ? Doch wanneer men

meer bronnen aanwyft , dan kan de oordeelkundige Le-

zer uitkiezen , welk hem beft gevalt , of wat beters be-

denken. Gewiffelyk ' t is niet genoeg , dat ymand, en

zelf veele ; ja de meefte , iets verwerpen. 't Komt'er

op aan , of daar toe genoegzaame reden , en wettige

gronden zyn.

Ik beken , dat men op die wyze fchier van woord tot

woord iets zoude konnen opperen ; byzonderlyk als

ymand met eenzydigheid bevangen , met vooroordeelen

bezet , en zyn inborit tot bedillen en tegenftribbelen ge-

negen was. Die Heer Uittrekzelfchryver kan wel zien

uit myn gezegde over de weinige aangehaalde voorbeel-

den , dat ook zyne giflingen van de gifpingen der vit

tende fpitsroede niet vry zouden gaan. De zekerſle

waarheden zelf vinden by veelen geene toeftemming :

't is dan geen wonder , indien giflingen niet by allen

even welkom zyn. Ik zoude mogelyk niet t'eenemaal

weer- en wapenloos zyn , om myne afleidingen te ver

dedigen , zo als hier voor gefchied is , of ten minsten

die van ongerymtheid te bevryden : maar 't en luft my

niet meer tyd te fpillen , of het harnas aan te gefren

ten fryde voor giffingen , waar in het overwinnen wei-

nige eere , en t feilen klein of geen nadeel toebrengt.

Ik geef het vonnis geheel over aan onzydige oordeel

kundigen , hoe waarfchynlyk myne afleidingen , en van

wat gewigt en klem de gemelde en diergelyke zwaarig.

heden , tegenbedenkingen , en tegenwerpingen zyn , en

ik
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ik laat yder zyne goedkeuring of verwerping vry ; ge-

lyk ik ook de myne behoude ; terwyl ik het myne geer-

ne geef om een beter. Voorts gedraag ik my tot de

Voorreden van myne Fakkel.

Hier mede fcheid ikaf van dit Taalwerk, over wiens

eerſte onderneming ik my zelf moet verwonderen , ver-

mits ik flechts uit my zelven , als by geval , en zonder

opzet , daar aan geraakt ben. Te meer , dewyl ik my

voorzien vond van zo weinige hulpmiddelen , en alleen

op myn eigen biezen moeſt zwemmen. Dus heb ik aan

't misbericht van anderen myne feilen niet te wyten. Veel

had ik buiten twyfel konnen leeren , en groot licht ont-

fangen , uit zulke Schryvers over de aaloude taal der

Kimbren , en hunne ſpraakverwanten , als de Heer Mor-

hof meld in zynen Polyhiftor. Zedert heb ik van meer

diergelyke gehoort. Doch van die alle kon ik geen ge-

bruik maken , dewyl ze my flechts onbekende naamen

zyn. Het opſtel was my wel een bywerk en uitſpan-

ning ; maar dat echter ook al eenigen herffenarbeid door

peinzen gekoſt heeft. Die daar aan twyfelen , konnen zelf

eens eene proeve nemen. Evenwel is noch zeer groot

verfchil in 't uitvinden van 't een of 't ander uitgekipt

woord , en 't nafpeuren van zulk eene menigte , en ge-

noegzaam onze gantfche Moedertaal. Ik zeg daar van ,

wat my als naaft en waarfchynlykft voor komt. Dit laat

anderen den weg open , om gegronder uitvindingen en

giflingen op te fpeuren ; vermits ik van niemand langer

nagevolgt wil zyn , dan hy my op ' t rechte fpoor oor-

deelt te wezen. ' t Moet geen nadeelig vooroordeel ver-

wekken , al ontmoet men hier of daar een woord , wiens

afleiding in den eerften opflag ymand wat verre gezocht,

*
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of gewrongen fchynt. ' t Kan't Kan zyn dat ik op dezen on-

gebaanden weg nu en dan wel een' misftap gedaan heb :

want in zulk een duifter giswerk nooit te feilen , zoude

meer dan menfchelyk wezen. 't Was dus , wanneer ik

in de Fakkel Reckterhand tot dextra bragt , bladz. 299.

Maar ik verbeterde my zelf aldaar bladz . 500. Dit is zo

meer gefchied. Doch mogelyk is de fchuld ook wel in

gebrek van geoefentheid of opmerkenthe
id

des Lezers.

Wat vreemde wisvorminge
n
en verbuigingen de woor

den wel hebben ondergaan , is hier voor gebleken Dat

in ' t eene onbetwifbaa
r
gebeurt is , kan ook in ' t andere

op eene diergelyke wyze waarachtig zyn.

't Is een gemeene enbeproefde ftokregel : ' t Valt lichter

te berifpen, dante verbeteren. Dus mede : By'tgevonde

ne kan men lichtelyk wat toedoen.Dit beide zal men ookin

de woordengronding bewaarheit vinden. Men verhaalt

van Chriftoffel Colon , of Columbus , den ontdekker der

nieuwe Wereld, dat hy over tafel van wangunftige moet

hooren , dat zyne uitvinding zo groot een zaak nietwas,

en dat die van andere ook wel zou hebben konnen ge-

fchieden. Hy nam een gekookt ey , doe daar juilt by de

hand, en vraagde de difchgenooten , of ymand van hen

dat wel op het fpits einde konde zetten ? Niemand van

hen wift daar raad toe. Columbus gaf het ey een blutse,

on dus bleef het ftaan . Elk riep , is tanders niet? zo had

ik dat ook wel konnen doen. ' t Is zo , zeide Columbus,

nu gy 't my ecrit hebt zien voor doen. Dus weetmen de

nieuwe Wereld te beftevenen , nu ik die vaart uitgevon

den en aangewezen heb, Ik zoude my al te belachelvk

aanftellen , indien ik tuflchen zyne Wereldvinding , en

zulke ontdekkingen of giflingen van my en andere , we

gens den oorfprong onzer woorden en benaamingen , de

minfte
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minſte vergelyking wilde maken. Hier in is echter eeni-

ge overeenkomft, dat ook wel bedilzuchtige weinig we-

gens den grond en aard der Nederduitiche woorden en

benaamingen zouden weten te zeggen , zo men hen niet

had voorgegaan , en het ys gebroken . Op het ſpoor van

Columbus hebben andere gelukkig verdere ontdekkingen

verricht. ' t Zal my aangenaam zyn , gefchied hier het

zelve : en ik wenfch dat myne misgreepen , die ik be-

gaan mogt hebben , zich andere daar voor doen hoeden,

en aanleiding geven tot befchaafder gedachten

Niemand floote zich daar aan , al beloof ik hem hier

niet meer dan giflingen . Daar zyn ook waare giflingen ;

en zo moet de waarheid zeer dikwyls uitgevonden wor-

den Treflen zy altyd de zaak niet, ten minften zy kon-

nen dikwyls daar toe aanleiding geven . Sloot men de

giflingen over al uit, zo als ik hier voor al mer een

woord zeide , ô wat al gronden en deelen zouden de

geachtfle wetenfchappen verliezen ? Waar bleven dan

ook zo veele verbeteringen van aaloude Schryvers , en

tydrekeningen , waar door zommige zulk een' naam van

geleerdheid hebben gekregen ? Ja wierden de giflingen

geheel uitgefloten van alle verklaaringen der H. Schrift ;

waar bleef men dan met zo veele zwaarigheden in de

tydrekeningen, geflachtlyften , enz. waar naar men

niet anders dan giffen kan ? Hy is daarin de belle uitleg-

ger , die waarfchynlykft gift , hoe ' t kan gewcett heb-

ben. Van giflingen moet men zich dagelyks bedienen in de

gevallen der gemeene t'zamenleving In't byzonder , hoe

zouden 't de Heeren Geneesmeefters maken, indien niet

dikwyls giflingen naar de oorzaaken en gefteltheid der

ziekten gronden van hunne behandelingen waren ? Wil

***
3
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dat niet zeggendie befchryving : Ars conjecturalis ? In't

byzonder , dan mogten de beroemde Heer Bochard , en

diergelyke , met hunne werken wel t'huis gebleven zyn.

't Is tot een Spreekwoord geworden : Mundus regitur

opinionibus , de wereld word door meeningen geregeert.

Ymand der aalouden zeide al : Qui benè conjecit , opti

mum hunc perhibebo Vatem, ik zal hem , die welgegift

heeft , voor den beften waarzegger houden. Meenen

komt met giffen op een uit. Giflingen zyn wegens on-

zekere dingen niet verwerpelyk , dan wanneer zy zon-

der waarſchynlykheid en grond zyn . Anders mogen die

plaats hebben , zo lang geen beter bericht , ofbevinding,

de zelve doet verdwynen.

Vermits ik my de kortheid bevlytigde , heb ik myge

fpcent van alle zydſtappen en uitweidingen , die deFak

kel , of dit Vervolg , als loofwerk hadden konnen opcie-

ren. Anders was'er wel gelegentheid en ftoffe geweeft,

om de Nederduitſche benaamingen , woorden, en fpreek-

wyzen op te helderen door eene vergelyking met ande

re fpraaken. Doch ik heb mynen vrywillig opgenomen

taak nu afgewrogt , en laat dat over aan den arbeid van

Taalgelcerden , die daar toe luft en tyd zullen hebben.

Ymand zal my mogelyk tegenwerpen , wat belang

heeft Land en Kerk , of de Ziel hier by ? Is dit
geen

tyd en arbeid verquiften ? Ik andwoord : Magmen zyne

uitfpanningen van gewigtiger en vermoeyender bezighe

den tot niets anders aanwenden ; zo zullen die ookalle

crnftige zaaken moeten zyn. Men keure dan af, dat de

cene zynen doffen geeft opwakkert en verluftigt door

Mufyk zingen , of fpeelen , en ander door de tekenkonft,

en ander door eene wandeling, of dicrgelyke lichaams

ocfe
-
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oefening, een ander door eenig geoorlooft fpel ; of andere

tydkorting ; zondige ydelheden fluit ik buiten . Wat be-

lang heeft Land en Kerk , of de zaligheid der Ziel daar

by? Deze einden en oogmerken moet ons hoofdwerk ,

eĺk naar gelegentheid van zyne beroeping regelrecht be-

doelen. Maar wat booge kan daar toe altoos even ſtyf

geſpannen ſtaan , zonder te berſten , of verſlappen? Het

nafpeuren van taalen heeft niet alleen vermaak , maar

heeft ook invloed in ' t belang van Land en Kerk ' t Ge-

meene nut is , dat de Moedertaal grondig verftaan , en

zuiver gebruikt werde. ' t Is dienftig , dat men de verwant-
L 1chap der fpraaken kenne. Zo ontfangt ook de eene licht

door de andere. Veele andere redenen zal ik niet ophaalen,

om dat de zaak het niet vereiſcht. Waar om is de ont-

zwachteling van ' t Nederduitfch meervruchteloos, of klein

en minder te achten , dan die van ' t Latyn , ook van laa-

tere tyden. Hier toc fchreven J. Martinius , C Becmanus,

J.G.Voffius, en andere geleerde Mannen , groote Boeken,

e die met aangenaamheid ontfangen zyn. Doch wil ymand

cen vreemdeling in zyne Moedertaal , en een platter bly-

ven , die maar naklapt ' t geen hy gehoort heeft , ik wil

hem dat niet benyden. Andere zullen gunftiger van zulk

eene onderneming , of immers beooging , oordeelen

Zeer aangenaam zyn my, en zullen my zyn de Taal-

werken van andere Heeren , die reeds in ' t licht , ofnoch

onder de pen zyn , en genomen zouden mogen worden.

Myn wenfch is , dat van veele zyden licht moge toeftraa-

len Vcele zien meer dan een Ik zal zeer graag en dank-

baar , van wie ' t ook zy , leeren het geen ik niet en weet.

Het werk van den Heer L. ten Kate , buiten myn

weten aangevangen lange voor , maar uitgekomen na

myne
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myne Fakkel, is met veele arbeidzaamheid opgeftelt. Het

behelft veele wetenswaardige zaaken ; en een grootgetal

woorden en benaamingen zyn daar door vernuftig ont-

bolſtert ; zo dat zyne onderneming lof en dank verdient.

Daar toe heeft die Heer zich ook konnen bedienen van

gefchriften en boeken , welke ik miſte. Maar hy zal my

ook wel ten goede houden , dat ik niet in alles met hem

overeenstemme , gelyk hy met my niet. Of ik myin dit

Vervolg meer verçiert heb met zyne pluimen , dan hy

licht ontleent heeft van myne Fakkel , kan yder zien.

Veele woorden en naamen heb ik, zo in de Fakkel , als

hier , die vergeefs in zyne boeken gezocht worden : ge-

lyk hy'er ook vry veele heeft , die ik voorby ging. Onze

oorfprongbronnen verfchillen menigmaal , uit verfcheide-

ne onderftellingen. In zulke woorden die wy beide heb-

ben , kan de oordeelkundige Lezer wikken , wiens af-

leidingen en verklaaringen de meefte waarfchynlykheid

hebben, en wat natuurlyker vloeit , of meer gewrongen

en gezocht fchynt. Ik gedrage my aan zyn vonnis. 't Is

my even veel , aan wiens zyde de fchaal overflaat , als

maar onze Moedertaal daar door in een' klaarder' dag

geftelt werd; of zo andere uit onzer beider bedenkin

gen aanleiding vinden , om de Nederduitfche Taalkun-

de tot een' hooger' trap , en meer volmaaktheid op te

vyzelen.
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zyn ,

A.

AK , een vaartuig , kan dien naam hebben van het

aaloude a water , als wilde het zeggen een water-

tuig. Ziet de Fakkel , bladz. 7. in Aker. De kisin

meer benamingen een bygeworpen uitgang , als in

tolk , voor taalman. Maar zoude het wel ongerymt

indien anders dit aak ons dede denken op eik , by de

Engelfen noch oak ? De ruwe aaloudheid bediende zich van

uitgeholde boomen tot vaartuigen , onder welke de eikenboom

gemeenftwas, om de hoogte , dikte , fterkte enz. gelyk ook noch

eikenhout tot den fcheepsbouw meeft gebruikt word. ' t Schyne

niemand vreemd , dat iets wel den naam krygt van de ſtoffe ,

waar uit het gemaakt is. Immers noemen de Schippers dus hun

duwtuig een boom , en ' t voort zetten daar mede , boomen. Met

zulke ſchepen van eenen uitgeholden boom voeren de aaloude

A Duit-
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Duitſchen te karp. Zommige konden wel 30 mannen voeren ,

na 't verhaal van Piinius.

AANBEELD , in de oude taal ook aanbeldt , aanbolt enaam

beeld, acht ikte ftammen van't griekfche avaßánλev , anaballein ,

wederom flaan. Smids houden hunne hamerflagen beurtswyze

over en weder. By de aaloude Vranken , was ana aan , en dus

zoude aanbeeld zyn aanslag , daar men aan ofop flaat. Zo is

dat het zelve met het latynfche incus. Hier toe leid , zo't

fchynt , ook het Hoogduitfche ambofz , als van aanbotzen.

AANDACHT is t zamengeftelt van aan en denken. Het

drukt uit , dat men met een eerbiedige opmerking denkt ophet

geene men hoort ofdoet.

ADDER ſchynt vervormtte zyn van 't Griekfche pn , hudre,

by de Latynen Hydra. Dit zegt eigentlyk een waterflang, doch

't word ook ruimer gebruikt. Zulk een zwemflang noemden de

Latynenooknatrix. De Hoogduitfchen hebben daar van hunnat-

ter dat ook een adder beduid. Ja zelfkan otter daar vanverbaf

tert wezen , dewyl dat beeft mede te water gaat , en van de

Hoogduitfchen otter en natter genoemt word , dat de zelve

naam zal zyn. In otter is dan den afgeworpen, gelyk in ork en

nork Anders ziet van otter de Fakkel bladz. 267.

ADEL ziet in de Fakkel bladz. 6 en 495. Ik doe hier by de-

ze bedenking : zoude adel , en edel , ook niet konnen vermaag.

ſchapt zyn aan 't Griekfche ata , athlos , kamp , loop , ſtryd,

om dat die door dapper ftryden verkregen word ? Al ftelt men

niet , dat ons woord van dat Griekfche affpruit , daar kan ge-

meenſchap in een aaloude grondwortel zyn. De adel , voor de

edellieden , is verkort van adeldom.

ADEM ziet in de Fakkel , bladz. 6. Zoude de aaloude ftam-

wortel hier van niet zyn 't Hebreeuwſche , eed , een

damp ? Daar van is ' t Griekfche druis atmis. Dat µls , mis, is

een uitgang.

AFGERICHT heeft den zelven oorfprong en zin met onder

richt, 't Beduid tot iets onderwezen of geleert te zyn. Hier to

dient bericht. Schoon richten en rechten een woord is , b.v.

oprichten is oprechten , recht op ftellen ; echter maakt het ge

bruik .
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bruik, 't geen de woorden doet gelden wat het wil , daar in

wel onderfchei
d

. Zich ergens naar richten , is dat als een richt-

fnoer volgen.

AHORN , verbaftert aanhorn , enaandoren , een foortvan een

boom is van 't Latynfche ornus , en dat fchynt gefproten uit

het Hebreeuwſche , oren , een olmboom. Daar is danop den

duitfen bodem een a voor aan gegroeit.

AI, ei, fchynt te zyn van 't Griekfche a , ofai , ai by de

Latynen beu, bei , voor ele , ach ! dan is ai en ei een kerm-

woordje , ach! och my! ei my ! maar ei is ook een vleiwoordje.

Ziet de Fakkel in Ei , bladz. 84. Daar van hebben wy aayen ,

het vleijen en ftreelen der jonge kinderen. 't Is al nadrukke-

lyk, dat de vierders van een zeker feeft te Athenen malkande-

ren toeriepen a dì , eia ai , waar van het eerſte blydſchap , en

't andere droefheid te kennen gaf. Deze plegen in de zakender

wereld gemengt te wezen , en droefheid op blydfchap te vol-

gen. Spreuk. 14: 13.

AANGENAAM ziet in de Fakkel bladzyde 26 , in bequuam.

Dit kananders ook zeer wel afgeleid worden van ' t Hebreeuw-

ſcher , nagnam , liefelyk of luftig zyn : want zodanigedin-

gen zyn aangenaam , en worden graag aangenomen. Wy bly-

ven echter by 't gezegde in de Fakkel.

AANRANDEŇ ziet in de Fakkel , bladz. 3. Als dat vervormt

is in aanranzen , dan heeft de f. of z. die in veele woorden

word ingeſchoven , als een ongemakkelyke buurman de d uit-

gedrongen. Even zo zegt menflarden , enflarzen , voorflard-

zen.

AANTREFFEN is aankomen , aangaan , bykomen , uit het

aaloude drephen, Ziet de Fakkel in draven , bladz. 72. Of daar

toe treffen, voor raken , moet gebragt worden of liever tot

het latynsche ferire , flaan , raken , treffen , kan men overwe-

gen.

AAR , ziet in de fakkel bladz. 3. dit kan ook afgeleid worden

van 't aaloude arneneren , ploegen oogften. Korn ehera waren

koornairen. Dit arnen is zo dicht by 't griekfche apov , aroun,

als by 't latynsche arare ploegen ' t kan metarnen eengelyken oor-

A 2
fprong
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fpronghebben. Ziet de fakkel in Aarde.

AASDOM ziet in de fakel bladz. 494. By de Schythen was

Aifchat , of Aifcha , een Rechter , dat noch in dien zin gevon-

den wordin de wetten van de oude Duitfchen en Vriezen , vol-

gens de aantekeningen van den Heer Boxhoorn. Dus ziet men

wat aesgadome, aasdom , zeggen wil. Dome was in de aaloude

taale vonnis , gewysde , en domsdag de dag van't algemeene

oordeel. Maar zou le dit niet zyn de grond , waarom de Per-

fiaanen noch heden hunnen Koning noemen Schach ? Immers de

Koningen zyn opperrechters van hunne onderdaanen. Op die

wyze heet de Turkfche Keizer Sultan dat in het Hebreeuwsch

Heerfcher , of gebieder beduid. 't is bekent , dat de Perfiaanen

met de duitſchen van eenen ftamtronk zyn , en dus veele woor-

den gemeen hebben.

AEL by de engelfchen Ale is denaam van een foort van bier

dat zonderfop word gebrouwen die naam is miffchien van de

Noordfche volkeren in Engeland overgebragt. By hen was al

vanoveroude tyden ohl, ol , en ol bier. In duitsland is noch ver-

maart Roftocher ohldit zal zyn van oil , oly , by de Hoogduit-

fchen noch genoemt öl ' t geen in de uitfpraak luid eul. Dus

zegt men ookby ons van zwaar bier ' t is Bier als oly.

AFGOD is 't zamengegoten van af, engod ' t wil zeggen ,

iets waar door men van God afwykt : gelyk een afweg is die

afleid.

AFLAAT ziet in de fakkel bladz 7. Aflaat gelykt ook naar't

griekfche dronus , apolufis , ontflag. Nader komt daar by het

Hoogduitfche ablaf

AFROSSEN is verkort van afroskammen , gelyk aan roffen

ofpaarden gefchied ; doch dat word overgebragt tot het geven

van ftokflagen. Menzegt ook , ymand braafafdekken.

AKER , voor ekel, eikel , is het zelve woord daar mede. A.

is in e, en rin/ verwiffelt , gelyk gewoon is.

ALLEENS , evengelyk, is al - eens.

ALLEMAAL ziet in de Fakkel , bladz, 373 , in te male. 'tis

zamengeftelt van al , en temale , al te gelyk, al op een maal daaris

dan groot onderfcheid tuffchen altemaalen alle maal Altemaal is

levens, enallemaal t'elkens. AM-



AMB.

AMBASSADEUR een gevolmagtigt Staats gezant van een

Vorft ofGemeenebeft, ftamt afvan ' t aaloude Keltifche woord Am-

bacht,dat toegeeigent wierd aan vrygeborene, die zich uit armoede

ofdiergelyke redenen , vrywillig verbonden hadden aan meerdere

in rang ofvermogen , om hen ten dienst te ftaan. Hier van was

in de oude Burgondifche wetten Ambafcia dienft. Vorften en

aanzienlyke mannen by de aaloude Gallen en Duitfchen plagten

altyd een groot getal van zulke Ambachters , of Ambachten ge-

kozen uit den voornaamften èn dapperſten Adel , altyd dienft-

vaardig , omtrent zich te hebben , waar inhun meeft ontzagenlui-

fter beftond. Aan deze geven Julius Cæfar en Tacitus ook den

naam van Comitès , meedegezellen , dat mogelyk ook door't

woord Ambacht wierd betekent. Ik denk echter niet , dat dit woord

Ambacti uit het Latyn zoude willen zeggen Omgedrevene , dewyl

zy afhingen van den wenk hunner meefters: want Julius Cæfar

vond dien naem al by hen. Zekerlyk moet de betekening ge-

haalt worden uit de aaloude Taal Indibas , en hint pacho, was

't geen men later zeide Hinderbak , achter denrug. Am was ook aan

Ambachten waren den zulke die hunne heeren achter denrugge

volgden. Tuffchen deze was verſchil in waardigheyt , naer dat

zy meer in krygskunde heldhaftigheit , of diergelyke bequaam-

heden uitſtaken , en in de gunft hunner Vorften ftonden. De

gemeene edellieden bedienden zich ook van zulke Ambachtenin

den oorlog , om de ftrydwagens temennen , handpaarden te hou-

den , enz. Deze moeften het zelve lot met hunne Heeren tot in

den dood ondergaan Buiten den kryg gebruikten zy de Am-

bachten : ofvrye knechten , tot anderefoorten van dienft. 'tKomt

hier van , dat een handwerk genaemt word een Ambacht , en die

dat verricht , een Ambachtsgezel, om dat handwerkslieden niet

als flaven maar vrywillig , voor loon , andere met hun werkten

dienft ftaen. Aen de Ambachters en Comites , of medegezellen,

van Voriten wierd van hunne Heeren in oorlog en vrede het

bewind der zaaken wel toevertrouwt. Daar uit fpruit door ver-

korting Ambt , voor Ambacht , dat zeggen wil Ambachtsbedie-

ning, dewyl zulke aen die Ambachters gegeven en ogelegt wier-

den. Uit deze Ambachten , of Comites , fproten in laatertyden de

A 3 Co-
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Comites of graven. Deze waren Hovelingen , uit hetgevolgder

Keifers en andere Vorften, waer aan zy 't beſtier en rechts gebied

over eenige Landftreek , of iets diergelyks gaven. Zulk een

kleinderban of geweft kreeg hier van den naam van een Am

bacht en die'er over geftelt waren , hiet men Ambachts Heeren , of

gelyk meningelderland zegt , Ambtsjonkers. Met'er tyd zyndaer

van eigendommen en Heerlykheden geworden , gelyk van de

Graafschappen , die zich verder uitſtrekten dan deAmbachten, en

wel verfcheide van zodanige onder zig hadden. Ziet de Fak-

kel in Ambacht bladz. 9. en Graaf bladz. 120. Onder het werk,

waar toe Vorſten zulke Ambachterswel gebruikten , was ookhet

uitvoeren van gewigtige boodschappen en onderhandelingenby

andere Vorſten en Staaten. Van Ambafcia zeggen de Italiaanen

Ambafciatore , en de Franfchen Ambajadeur.Wy hebben dat

aaloud Keltiſch woord met dien Franfchen fteert weder tot ons

getrokken.

AMPER kan verwant zyn aan het griekfge durige Ampeirein

doorbooren. Zuure en sherpe dingen prikkelen de tong.

ANDWOORD ziet in de Fakkel bladz. 10. Ik las in oudVriefch

dit dus zamengetrokken : Als by Gode to Jonghifta day anderde

wil, voor andwoorden. In't aaloude Engelfaxiſch ſchreefmen

Andwarodun, antwoorden , en Andfworode andwoordde. By de

aaloude Gothen , was and tegen. Dus is andwoord tegenwoord

wederwoord. Wie ziet niet in dat And het griekfche di Anti

ANGEL van een bie , of diergelyk beeft , achtik zo genoemt

te zyn van die pylfgewyze weêrhaaken aen het fpits , waar door

die in de wonde blyft hangen , ofhechten. Ziet de Fakkel bladz

10. in Angel en ook bladz. 466. in Anker,

ANST, eft , enfter hoort men dikwyls by de leeuwen , voor

aangezigt, Men kan dat voor eene verbaftering daar van aan-

zien , maar die al zeer oud moet wezen , om dat Anft , ofEnft, by

de aaloude Hoogduitfchen betekende gunft, genade , goedwil

ligheid , die in't aengezigt inſtraalt,

AREND ziet in de Fakkel , bladz. 11. Arend zoude ookkon-

nen ſtammen van 't Griekfche gvis, ornis , een vogel ,by uitne-

mendheid. Anders yan gev , airein , verheffen, om zyn hooge

vlugt.
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vlugt. Ofwil men zo verre niet vliegen , van 't Duitſche eere

dewylmen hem houd voor den Koning der vogelen. Dus zegt

menvan eene Erentvefte in Arnold is Arnhold, die deeere houd.

Hier mede ftemt over een de naam van Adelaar , die zeggen

wil , een adelyke vogel.

ARBEIDER ziet in de Fakkel , bladz. 11. In de aaloude Taal

was Arnen winner verdienen, Willeranusfchryft Thie ther nut

heeresfelves bluode Himelricho arnodan,die daar met hun zelfs bloed

het Hemelryk wonnen Arnuncwas verdienſte, zo zeggen wy , ons

brood winnen , of verdienen. De aaloude engelfaxen ſchreven

Geaarinam , waer toe ons geneeren kan gebragt worden de wor-

tel is buiten twyfel 't aaloude Arnen ploegen , oogften. Dit zal

uit een gemeenen oorfprong vermaagfchapt zyn aan het Grieck-

fche avvoda , Arnuftai , winnen , verdienen. Dus was devas

βίοτον ἐκ χειρῶν den koft met de handen winnen , en ἄρνυθαι μίσου

loon verdienen. Arbeider ftamt dan van 't aaloude Arnen ( ziet

de Fakkel , bladz 3. in Aarde) om dat in den ploeg-en oog-

fttyd by uitnemendheid loon te winnen of verdienen is. Ver-

gelykt fpreuk. 6 : 6. en Jak. 5 : 4. Dus kan arbeider eigentlyk

willen zeggen loonbeider , loonwagter van akkerwerk , gelyk

men zegt een daglooner. Ziet Job. 7 : 2.

ARKEBUSE is in 't Franfch een vuur roer , wiens maakzel

nu buiten gebruik is. Hier van is 't nog in baftaardtaal , bar-

quebuferen , de ftraf van doodfchieten. Ik gedenk dit woord ,

om de vreemdheid der t'zamenftelling en betekening , en om

t halve eigendom dat wy daar aan hebben. 't Is aan malkan-

deren gefmeed van ' t Franfche art , uit het Latynfche arcus ,

een boog , en het Duitfche buis. 't Franfch is dog een men-

gelmoes uit Latyn en Duitfch , daar ook Griekfch onderloopt.

Arquebufe zegt dan eigentlyk naar de letter een boogbuis. Dog

dat is dan van een boog overgebragt tot een nieuwer foort

van gefchut , en drukt uit een fchietpyp , het zelve met roer :

Ziet de Fakkel , bladz. 305. in Roer. Vergelykt ook hier ach-

ter Rampaard.

ARTS , in de Fakkel bladz. 12 , is van 't Griekfche iarpòs,

jatros, of ¡arnę , iatar , een medicynmeeſter,

ART
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ARTZEEREN , in 't koper graveeren , is van 't Hoogduit-

fche ertz , koper. Ziet ook hier na in etzen.

ASSCHE ziet in de Fakkel , bladz. 12. Hier na zweemthet

griekfche ae , axein , droogen , dor maken , fchrooken doch

ook dat zal van se , eefch , zyn.

ATLAS , een Ooſterſche geftreepte zyde ftoffe , fchynt naam-

verwantfchap te willen rekenen aan ' t latynfche attalicum,

koftelyk, grootfch, naar den beruchten Koning Attalus. Doch

't kan by geval zyn.

AVER is bewaart in de oude fpreekwyze , van avertotaver.

Is dat afkomftig van ' t Latynfche avus , grootvader ? of liever

van ouder? ' t geen voortyds ook in 't enkel getal gebruikt

wierd. Ik denk liefft , dat het wil zeggen , over , ' t welk tot

aaloude geflachtrekening gebruikt word en Overgroot vader ,

enz. Dus zeiden de aaloude Saxen : Thic van averolt warum,

die van overoud waren.

AVERECHTS is t'zamengekoppeltvan ' t aaloudeave , af, en

recht. Het beduid dat ' t geen van ' t recht afwykt onrecht,verkeert.

AVERST , of overft , by de Hoogduitfchen aber, en by

Willeramus avor , is een woordeken in de oude Nederduitfche taal

gebruikelyk. Dit drukt uit het Latynfche autem , en vero. 't

Gebruik heeft zich dat nu geheel quit gemaakt ; maar te onrecht ,

vermits wy tegenwoordig geen ander woord hebben , om de

volle kracht daarvan uit te drukken. Maar en nu doen dat

niet allezins. Zo hebben wy ook geen woord voor 't Hoog.

duitfche jener.

Bzoude

B.

AAIVANGER is een'.fnoefshaan , een vermeten fnorker.

Zoude dat niet verbaftert zyn van baarvanger , voor beervan

ger , uit de bekende fabel ?

BAAL , een danffery , zoude dus konnen genoemt zyn naar

den Afgod Baal , wiens feeften dus geviert wierden . Maar ik

denk, dat baal is van ' t griekfche Bannie , ballizein , huppe-

len , danffen , fpringen. Daar aan is het baftaardwoord volti-

zeeres
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zeeren vermaagfchapt ; hoewel ' t Latynfche volare , vliegen, daar

na ook al wat gelykt. Of de Grieken hun woord aan Baalver-

fchuldigt zyn , kan men overwegen. Zo mede ofwy , ofde Fran-

fchen , uit dien Griekfchen tronk door de oudfte brieven daar

toe gerechtigt zyn. Ik vermoede , dat zy naam en daad beide,

met andere dertcle ydelheden en modes, tot ons overgebragt

hebben.

BAANDERHEER ziet in de Fakkel bladz. 13. dit kan ook

zyn van band, doch die in de zaak het zelve ismet baanier.De

aaloude Duitfchen hadden onder andere krygftekenen ook in

hunne flagordeningen eenen band aan cen ftange gebonden, als

tot een vaandel. Dit oorlogfteken noemden zy een bande , en

wilden daar mede te kennen-geven , dat alle, die onder datftryd-

zein behoorden , en eene bende , dat is , bandelingen , of band-

genooten waren, zeer nauwtot onderlinge hulpe met malkande-

ren verbonden moeften zyn. Zo fpreekt mennoch van den band

vaneendragt. Deze heirbanden moeten echter van een genoegzaa-

me breedte geweeft zyn , om van verre te konnen gezien wor

den ; en zo komt het uit op een wimpel , ofbaanier. Zyplagten

ook te zyn met ftreepen van verfcheide verwen , gelyk onze

Prinffenvlaggen , tot onderfcheid , en om meer af te fteken.

5. Banddrager is dan het zelve met vaandrig , of vaandrager , en

Bandeheer , de heer van den band , de drager van't voornaamfte

oorlogfteken. Men zoude konnen denken , indien ' t was ban-

derbeer, dat het gebragt mogt worden tot Ban , een woonge-

weft, dat onder eene vierfchaar ftaat , en dus een heerheeft.Dus

zoude het zyn banheer, verlengt tot bannerheer. Deze hadden

ook het oorlogsbewind over hunne onderdanen in de gemeene

optochten .Ja't kan zeer wel zyn, dat ban voor rechtsgebied geko-

men is van band, vermits de aaloude Duitfchen met maagschap-

pyen by malkanderen plagten te woonen in eigen vlekken , en in

de Slagordening byzondere benden of bannen uit te maken on-

der den zelven band, of krygsvaan. Deze hadden elk hunne

overften; 't was gewoon by hen , dat denaamen uit het oorlogs-

bewind overgebragt wierden tot het borgerbeftier , dewyl dat by

B. de
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de zelve perfoonen plagt te zyn.

BAAR ziet in de Fakkel bladz. 14. Baar voor klaar , ontdekt,

open ,kanookzyn van 't Hebreeuwsche W , Paar, openen.Maar

baarin vruchtbaar , eerbaar , enz. kanſtammenvan baaren , ofbeu-

ren , dragen.

BAARD , dat wy noch hebben in hellebaard , enbaardefaan,

was in de oude taal een heirbyl , ftrydbyl ofmatshamer. Mogelyk

was dit vermaagſchapt aan'tGriekfche negav ,perán,doorbooren;ver-

mits die bylen alle wapenen , en zelf de helmen , doorkliefden.

De aaloude noemden die ook bard-axen helm-ax , ziet de Fak-

kel in Ax , en Hellebaard..

BAAREN ziet in de Fakkel , bladz. 14. De Latynen zeggen

parere. Dit ftamt buiten twyfel uit eene moederwortel. Hier

na gelykt ook ,parah , vruchtbaar zyn.

BAAS ziet in de Fakkel bladz. 15. Zoude tot Baas niet be

hooren het Turkfche Baffa? Immers de Turken zyn afkomſtig

van de Schythen. De Baffâs der Turken zyn waarlyk baazen,

opzienders , gebieders. Ik moet echter ook zeggen , dateby

de Hebreen is een Landvoogd , of Vorft, dat zy van de Chal-

deen zullen overgenomen hebben. Hier na zweemt Baja in

klank en zin niet qualyk; te meer om datmen dit ookwelſchryft

meteen P.Pafcia. Evenzo isSultan van t' ChaldeeuwfcheSchiltoon,

een heerfcher. Dit was in ' t oude Duitfch Soudaen. By de

Turken is ook bafch 't hoofd , en zo zoude Baja Hoofdman zyn.

Byde Grieken is Baris , bafis , een grondflag , en daar van Baru ,

bafileus , eenKoning , als zynde de grondflag des volks. Hier me

de ftemt overeen het Hebreeuwſche , adoon , Heere. Dochbaas

heeft eenen anderen wortel.

BAAT , voordeel , verbetering , is van 't aaloude bat, bet.Ziet

ook hier nain Beter.

BAGAGIE zal behooren tot bag, een fluitmande , om dat

die daar in gepakt word. Doch dit is ook tot een ruimer be-

tekening overgegaan. Ziet de Fakkel in Bagbladz. 16. Anders

kan men't brengen tot het Hebreeuwfche bag , fpyze , koft.'t

Zoude dan willen zyn teerkoft op den weg. By de Hebreen

was
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was 13 , beged, gewaad , kleedinge; dit paft hier al mede. By

beged komt zeerna bagaadje , gevormt alspakkaadje , boffchaadje.

Dat deze overeenstemming van klank en betekening by enkel

geval zoude zyn , kan ik nauwelyks denken. Ditzoude ook de

grondwortel van bag voor een fpys-of kledermande konnen

zyn.

BAI, baai , is een naam , dien de Zeeuwen noch wel geven aan

wyn. Dus zeggen zy Rynfchenbai , Franfchen bai , enz. Zoude

dat wel zyn van bai , of bei , verkort uit bezie ? want de wyn

word uit de bezien der druiven geperft ; en menzegt daar van

wel , 't is of men de druif in den mond had. Zie de Fakkel

in Bezie bladz. 32. Maar zy zeggen ook bak , dat nader is by

't Latynfche bacca , bezie. De Turken , die van het na-

krooft der Schythen zyn , noemen den wyn nochbagh. De ge-

leerde Heer Boxhoorn gift , dat dit bai , of bak, wel mochtzyn

van Bachus , denWyngod , die voor wyn geftelt word , gelyk

Ceres voor koorn. Doch miffchien zoude ymand mogen ver-

moeden , dat Bachus zynen naam heeft van bai bak , gelyk Ce-

res van koorn, en mogelyk Vefta van Vaft fta. Dus zoudedan

Bachus in afkomft en naam een Duitfcher of Schyth zyn , be-

nevens Ceres , die welte zamen voegen. De aaloude Duitfchers

waren van ouds beruchtigt , dat ze geen vyanden van den

bai , of diergelyken drank, waren , en hebben noch afftamme-

lingen, die daar in een aardtje hebben naar hun vaârtje. Zou-

de dat bai wel verbaftert zyn in bocht , gelykmen flechten drank

wel met verachting noemt ? of behoort dit tot vocht?

BAILIU , beul en byl brengt de Heer Boxhoorn tot malkan-

deren. De byl , ouds tyds ook genoemt bail , en bual , was

een ſtraftuich by de Saxen, gelyk noch by de Engelfchen :

waar voor nu by ons een zweerd gebruikt word. De Bailjou

zoude dan zyn de bylhou , de Rechter of Amptenaar , die debyl

houd , die de macht van de byl heeft , om ze ter ſtraffe te doen

gebruiken. Tot een teken hier van plagt men aan zodaanige

overheden bylen en roeden voor te dragen, en nochheden is

daar van by ons een doornen roedeken het Gerichtsteken. De

B 2 beul
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beul draagt dan dien naam, om dat hy op ' t bevel van den

Bailjou de byl heeft tot uitvoering der gerichtsftraf; en zo is

hy de byl van de Vierfchaar. Ik zal deze uitlegging van Bail-

jou toeftemmen , zo haaft my blykt , dat hou geld voor houder.

want ik onderftel als een ftokrègel , om afleidingen aannemelyk

te maken , dat 'er diergelyke voorbeelden moeten zyn. Doch

hier van weet ik geen exempel ; 't en warè , dat men by Kilia

nus vind , vriendhoud, en heerhoud, die'erbyvoegt, dat zommige

voor houd fchryven hou , en bouw. Maar ik ftel vaft , dat dit

hond , en hou, niet is houder , maar behoort tot bulde , gelyk

men zegt, hou en getrouw. Ziet de Fakkel in hulde bladz.152.

Andere bedenkingen over Beut ziet aldaer bladz. 31. en hier

na in dit vervolg.

BAK is de naam van een fchuit , die men ookheet een trog,

om dat ze naar een baktrog gelykt. By de oude was een foort

van ronde booten gebruikelyk. Deze geleken naar een bak.

Ziet in Jol.

BAKE ziet in de Fakkel bladz. 16. Bake zoude konnen

verbaftert zyn van 't Latynſche porcus , een verken. B en Pzyn

wiffelletteren , en r word wel meer uitgeworpen.

BAKEREN ziet in Blaaken , en bladz.23

BAKKEN ziet in de Fakkel bladz. 16. Bakken zweemt ook

niet qualyknaar 't Griekfche yaw , paegein , of anyvvur ,paegnu-

ein, t'zamenkneden , dat met bakken een aaloude taalverwant-

fchap kan hebben.

BALANS , of belans , is van ' t Latynfche bilanx, een wag

met twee fchaalen.

BALIE

Balk.

voor grendelboom enz. ziet terstond in

BALIEN , water uithoozen , acht ik te zyn van het Griek

fcheBar , ballein , werpen , dewyl't word uitgeworpen.Zois

hoofenvan't Latynfchehaufi , uit haurire, putten,fcheppen.Ziet de

Fakkel bladz. 148. Hier van heet een tobbe , waar mede dat

gefchied, een balie , gelyk een hoofvat zo genoemt is vanhoofen.

By overdragt zegt men ook een kleerbalie , enz..

BALK
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BALK is mogelyk verbaftert van ' t Latynfche fulcrum , of

tenminsten door een aalouden gemeenen oorfprong daar aan ver-

maagfchapt. Fulcire is onderfchraagen , waartoe de balken dienen.

Fis dan verwiffeltin b , gelyk yeaDew ,Gr. infcribere, L. fchryven.

De fteert is dan afgekapt , en fulc tot balk bediffelt. Van balk

is balkoen , een uitftek van balken , en dus een Duitfch woord

fchoon de Franfchen het ons ontkaapt hebben. Ik denk zelf, dat

balle hier toe behoort , als zeggende eene heining van balken.

De k is daar uitgelaten. Dus heeft ook een Vierfchaar cen balie,

waar binnen aangeklaagde zomtyds moeten verfchynen. Zou-

de men daar den balion wel niet moeten zoeken ? Ja , balie was

in de oude Taal een balk. Dus noemden zy cen draaiboom en

grendelboom , den balk , waar mede men een weg ofpoort fluit,

een balie. Daar van is het Zeeuwfche fpreekwoord , binnen ba-

lie zyn , of hebben. ' t Geen men binnen flot en grendel heeft ,

is veilig , en als in behouden haven.

BALLAST , en ballaften, is van 't Griekfche iußanλea , emballe-

thai , inwerpen. Wantmen laad , belaft en ballaft, defchepen door

goederen , of iets diergelyks , daar in te werpen. Dit Griekfche

woord word ook van 't laden der fchepen gebruikt.

BALSEM is van balfamum , Gr. enL. dochde Grieken en La-

tynen hebben dat geplukt uit den Hof derHebreen , en gevormt

vanby , baalſchemen , de heer van den olie , om dat debalfem

de alderkoftelykfte foort van olie is.

BALSTUURIG is dwarfdryvende , wederbarftig. Bal was

in de oude taal quaad , als in baldaadig , baloorig , enz. Een

balftuurige is dan , die qualyk te beftuuren is , een wreveligen

onhandelbaar menfch. Men zegt ook balfteurig. Dat zoude

zyn met een quaade ftoornis ingenomen.

BALYN is klaarlyk van 't Latynfche balaena , een walvifch,

uit wiens baarden de balynen geklieft worden.

BANDELIER, nu buiten gebruik , wierd zo genoemt van

de bandekens , waar aan de kruidmaaten der muskettiershingen.

Zy was ook zelf een omgehangen band.

BANG is van ang, eng, met een voorgehechte b uit het

B 3 Voor-
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voorzetzel be. Ziet de Fakkel bladz. 10. in Angst. Hier mede

komt benauwt over een : want eng en nauw is het zelve.

BANK ziet in de Fakkel bladz. 18. Men noemt ook een

zandhoogte in de Zee een bank , om dat de fchepen daar op

wel blyven zitten. Zo mede opkomende nevelwolken om eeni-

ge gelykenis. Een diminutivum is banket , de voetbank aan de

veftingwerken. Maar bank word byzonder toegeeigent aan den

wiffelhandel. Zo zegt men de wiffelbank , bankgeld, bankier, enz.

Dit is van de oude gewoonte , dat wiffelaars metbanken engeld

op de markten en openbaare koopplaatzen plagten te ftaan. Ver-

gelykt Johan. 2. 15. daar van is bankerot , dat is bankbreuk, fpe-

len;en men zegt van zulk een , by moet breken, ofhy isgebroken,

enz. Zo word een leger in routegeflagen , dat is gefcheurt en ge-

broken. Rotto in ' t Italiaanfch is ruptum.

BANKET , fuikergebak , en Banketteeren , zweemt zeerwel

met eenige letterverfchikking naar het Hebreeuwsche p , pin-

neek , lekkerlyk opvoeden. Men voege maar den uitgang et

daar achter. B en P worden meermaal verwiffelt.

BARM , een Vifch , ziet in Boom.

BARNEN , by de Engelfchen burn , heeft myns oordeels ze-

kerlyk tot een ftamwortel het Hebreeuwsche , our, vuur. Hier

voor is een buit het voorzetzel be gehecht , en een Duitſche

uitgang daar aan gehangen. Hier uit is met verzettingvanlet-

teren en infchuiving van een d branden gevormt. De Hoog

duitfchen laten die duit in hun brennen. Doch ziet ook de

Fakkel in Branden. Barnen , en barning , het zelve met branden,

en branding, zegt men ook van de zee , wanneer de ziedende ,

woelende , en opftuivende golven, door de ondiepten ofklip-

pen , als eenen rook vertoonen.

BAS is de naam van een klein stuk gefchut. Is dat verbaftert

van bus ? Of heet men 't dus , om dat het in ' t loffen een flag

geeft , die naar 't baffen van een hond niet qualyk gelykt; daargro

ver kanon den donder nabootſt ? Ik merk hier aan , dat baffen is

afgefleten vanbaffen , gelyk ſpliffen van ſplytſen , uitſplyten, daar

een S, gelyk menigmaal gefchied , ingelafcht is.

BAST
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BAST ziet in de Fakkel bladz. 19. Baft is niet de fchors

maar de pel of 't vlies , dat daar onder naaft by 't hout ligt.

Zoude dat geen verwantfchap konnen rekenen aan bies , van

binden? Ziet de Fakkel , bladz. 33. Men vlocht ouds tyds daar

van touwen om te binden , en daar van wierden ook kleederen

en ſchoenen voor arme menfchen gemaakt , die een foort van

matten waren. Zo vlocht en draaide men by de Ooftvriezen

ouds tyds niet alleen touwen van biezen , maar zelf Viſchnet-

ten , als Plinius verhaalt.

BEDAAREN kan ſtammen van 't Griekſche lappen , tharrein

vertrouwen , goeds moeds zyn. Vreeze ontſtelt ymand , maar

door weder moed te fcheppen komt men tot bedaren. Beis een

voorhechtzel.

BEDIENDE noemt men dienstboden , dienftbaare. Dit is

verkort van bedienende , en dus en uitgeworpen. Eigentlyk

zyn bediende zulke , die gedient worden. Zo geeft dan't gebruik

aan de knechten den naam der Heeren. In't tegendeel word

en toegegeven in voldoenende voorvoldoende , enz.

BEDOEN word , met oorlof, gezegt voor bekakken , inhet

fpreekwoord , Men zou zich zelven wel bedoen. Dit kan ver-

bloemt zyn met ons woord doen , wiens gemeene betekening dan

daar op word toegeeigent. 't Zoude fchier konnen fchynen ,

als of dit eenige verwantfchap mogt rekenen aan't Griekfche

Bew, bdeein , vyften ; doch dat fchryf ik flechts aan 't geval toe.

BEDREMMÉLT is bedrommelt. Drommelen is een diminuti-

vum van drommen , dringen , perffen , prangen.

BEDRIEGEN ziet in de Fakkel bladz. 21. in Bedrog. Bedrie-

genzweemt ook al wat naar tricare ; ' t geen de Latynen hebben in

intricare , verwerren , inwikkelen. Dit was gevormt van tricae.

Ziet de Fakkel in Treek , bladz. 382. De c word dikwils verwif-

felt met g

BEDROEFT ziet in de Fakkel bladz. 21. Dit kan ookzyn

van 't Griekfche fearrtiv , thraffein , of ragarren , taraffein , ont-

roeren , bedroeven. De Latynen hebben hun triftis, en trifta

ri, daar van gevormt.

BE-
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BEDRYVEN is in zin het zelve woordmet begaan , uit het

aaloude drephen , gaan. Ziet de Fakkel bladz. 72. in draven ,

en bl. 75. in dryven.

BEEREN , baaren , ziet in de Fakkel bladz. 34. Dit kan

ookovergenomen zynvan ' t gebrom derbeeren , gelyktieren van

dier , zich aanftellen als een wild dier.

BEETJE zegt men voor een weinige in die fpreekwyzen,

't is een beetje beter; helpt my een beetje , enz. Dit is eendimi

nutivum van beet , uit byten. Men zegt dan wel , eenbeetje brood,

maar miffelyk , een beetje wyn ; doch 't gebruik , dat zomtyds

grillig met de woorden fpeelt , heeft cok dit willen wettigen.

BEGAAN voor plegen , uitvoeren , verrichten , komt over-

een met het Latynfche obire. Dit is in den zin het zelve met

bedryven, uit het aaloude drephen , draven , gaan. Ziet de Fak

kel in draven. Dus befpeurt men , hoe aanbeginkomt van aan-

gaan, uit het aaloude anbegen , verkort van anbegehen. Ziet de

Fakkel in Aangaan.

BEGINNEN ziet in de Fakkel bladz. 2. in Aangaan.

BEGLUUREN , lodderlyk bekyken , is van loeren , waarvoor

g , verkort van't voorzetzelge , gehecht word , en is dus het zelve

met beloeren. Oe worddikwylsu. Zo zegt men ook gluuroogen.

BEHAGEN kan vermaagfchapt zyn aan 't Griekfchey ,

agein , datook achten beduid. Iets behaagt , waarvoormenach

ting heeft. Be is een voorzetzel. Van behagen is mogelykhe

gen , hegenen , reinigen, fchoon maken , en zo behagelyk doen

zyn.

BEHENDIG is van handig , met het voorzetzel be.

BEHOEFTIG is , die iets ontbeert , ' t geen hy hebben moeft.

Iktwyfel niet , of behoeven heeft zynen wortel in hebben , byde

galouden haven , waar van ons heeft gevormt is. Daar toe be-

hoort ook iets onderhavig, of daar mede behebt te zyn.

BEHOOREN , voor redelyk en betaamelyk zyn , fchynt ge

vormt van hooren , als wilde het zeggen , gehoor geven aande

reden en welvoegentheid. De Hoogduitfchen noemen dit ge-

buhren, waar in eene verfchikking van letteren is. Datfchynt

ons
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ons tot gebeuren te leiden. 't Zoude dan willen zeggen, zoals

iets gebeuren moet , en billyk is. Dus konde het zyn , dat ons

woord behooren verwrongen was , of 't Hoogduitſche.

BEIDE zweemt in klank naar 't Latynfche bis, ofbini, twee-

maal , twee ; doch de zin komt overeen met ambo, Maar ziet

de Fakkel in Byten , bladz. 56.

BEIDEN , vertoeven , fchynt wel te behooren tot by, als

wilde het zeggen byblyven , van ymand of eenige plaats niet

weggaan. By de Arabiers is bata ook beiden. Zoude dat ons

wel opleiden tot het Hebreeuwfche ho , batal, ſtilſtaan ?

Wel meer word een wortelletter afgeworpen.

BEEK ziet in de Fakkel , bladz. 21. beek kan ook zeer wel

gevloeit zyn uit de Hebreeuwfche bron me,piccah , vloeyen ,

uitvloeyen. Beek konde lichtelyk van Pic worden.

BEER ziet in de Fakkel , bladz. 22. In't Hebreeuwſch is

vy , beir , een beeft. Is dat by geval , ofbyzonderlyk tot een beer

overgebragt ?

BEJEGENEN is betegenen , tegenkomen , ontmoeten. Zo

zegt men jegenwoordig , en tegenwoordig.

BEK , en bakhuis , voor bekhuis , ziet in de Fakkel , bladz.

17. en 24. Huis , in bakhuis , is de plaats des beks , of derbakken,

dat is , kaaken. In zulk een ruimen zin gebruiken ook de He

breen hun na , bajith, huis. 't Kan in bedenking genomen wor-

den , of't Latynsche bucca , zo wel als bek , niet ftamt van 't

Hebreeuwfche pa , bouk , ledig , vermits daar binnen eeneholheid

of ledigheid is. Anders zoude het konnen zyn van 't Hebreeuw-

fche m ,pouach , blazen ; te meer , om dat dit Hebreeuwsche

woord ook wel beduid uitfpreken , dat beide met den bek of

mond gefchied.

קוב

BEKAAIT zegt men van vifch , die flaauw is , en met den

buik opwaards dryft. Zoude dat wel zyn , om dat zy dan

naar de kaai of kant zwemt , en zich zo laat grypen ? Of is 't

van op de kant in tobben te ftaan , gelyk op de Vifchmarkt te

zien is? Maar bekaait , voor bekeit , ziet in deFakkel bladz.165.

in Kei.

C. BE-
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BEKER ziet in de Fakkel , bladz. 24. In 't Griekſch was

Bixos , bikos , en Bixlov , bikion , 't geen een zweem heeft naar 't

Hebreeuwsche papa , bakbouk , een ledig vat , daar een bokaal al

wat na gelykt. ' t Is waar de Griekfche en Latynfche oorfprong

van bokaal, aangewezen in de Fakkel bladz. 39. is nader : maar

ook daar van kan ' t Hebreeuwsch de moederwortel zyn.

BEKLYVEN is bekleven , en zegt dus vaft blyven.

BEKOMEN , voor verkrygen , is eeneuitdrukking , gelykby

de Latynen invenire beduid vinden. Even zo zegt men be-

trappen. 't Is door komen aantreffen , overkomen , en dus mag-

tig worden.

BELEEFT is , die uit onderwys en ervarentheid weet , hoe

men moet leven ; die zyn leefwyze of wereld verſtaat , om zich

door een minzaam gedrag aangenaam te maken.

BELETTEN, en verletten , behoort tot laat , en zegt verla-

ten , verlangzaamen , vertraagen , den voortgangden voortgang ftremmen.Het

zelve is verhinderen. Ziet de Fakkel in Hinder.

BEN , in ik ben , is by de Engelfchen bewaart in den oor-

fprong Be , zyn , wezen. Willeramus heeft voor ben Bim. E en

i, men n, worden verwiffelt. Schynt het Griekfche Qval , phu-

nai , geboren worden , worden , zyn , hier na niet eenigzins te

zweemen ?

BELGEN ziet in de Fakkel , bladz. 26. Dit zweemt ook

naar 't Latynfche Bellum , oorlog , waar van fpruit Bellicofus

krygszuchtig. Mogelyk is dit uit eenen aalouden gemeenen taal-

tronk.

BENDE ziet in de Fakkel , bladz. 26. en hier voor in Baan

derbeer.

BEREIDEN ziet in de Fakkel bladz. 27. Zoude datniet kon-

nen ſtammen van 't Hebreeuwfche , bara , fcheppen , waar

door in 't begin alles toebereid is. Heb. 11. 3. dat ook ineen

ruimer zin word genomen?

BEMOEYEN is in die fpreekwyze , zich ergens mede bemoeyen.

Dit behoort tot moede , en zegt zich ergens mede moede maken;

of anders tot moeite , gelyk ook vermoeyen. Ziet ook de Fak-.

kel inMoede , en Moeite. BE-
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BERICHT is van recht , en zegthet recht verhaal ofbeſcheid.

Hier toe behoort ook onderricht.

BERISPEN is mogelyk verbaftert van Berafpen, ſcherp over-

halen , hekelen. ··

BERKENBOOM ziet in de Fakkel , bladz. 28. Bark was in

de oude taal een baft , een fchors. Men mogt hier giffen op't

Latynfche cortex ; maar dat fchynt te verre. Liever zoude ik

Bark, Berk , brengen tot Bergen , om dat de baft denboomver-

bergt , en door bedekken bewaart. Dog Bark , Berk , een foort

van fchepen , is mogelyk vermaagfchapt aan Bargie. Zie daar

van de Fakkel , bladz. 18.

BERLYN , een bekent voertuig , is dus genoemt naar de

Stad Berlyn , daar dat eerft uitgevonden en gemaakt is.

BERM ziet in Braambezie.

BERNEN. Ziet hier voor Barnen.

BERNSTEEN , amber , is dus genoemtvanbernen , branden,

om dat ze aangeſteken zynde brand.

BESLAG zegt men van meel, kalk , enz dat door dikwyls

beflaan , dat is flaan en kloppen , tot gebruik bereid word. Dit

woord is ook in een ruimer zin tot andere dingen uitgebreid.

Dus zegt men , een groot beflag maken , een ruim beflag , enz.

Het woord flaan is zeer wyd van beduiding. Ziet de Fakkel

in flaan.

BESTELLEN , ziet in de Fakkel , bladz. 29. Anders Be-

ftellen is Beftallen , iets op zyne plaats brengen , of beſchikken.

Ziet de Fakkel in Stal.

BETER is van Bet , uit het aaloude Schytiſche baz of bez. Ziet

de Fakkel in Baas. Bet is wel het zelve met Baat , dat by om-

keering zoude konnen vervormt zyn uit het Hebreeuwsche ,

toob,goed , gelyk meer gefchied , en o gaat lichtelyk over ina.

Maar bet is ook verkort van beter , wiens hoogfte trap is beft,

voor bett, met uitlating der t om de vloeyendheid, gelykin laaft,

left , voor laatft. ' t Is dan als fchoon , Schooner , Schoonft.

BETYEN is begaan , geworden. Zo zegt men , laat mybe-

#yen, en laat my begaan , ofgeworden. Dit ftamt van tyen voor

C 2 vaa-
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vaaren , reizen. Ziet de Fakkel in tyen bladz. 389.

BEVEL fchynt af te komen van wil , by de Latynen velle

om dat men door bevelen zynen wil aan een ander voorfchryft.

Sic volo , fic jubeo. Be is een voorzetzel. Dus isgebiedenvan't

Hebreeuwfche so , bata , uitfpreken.

BEVER, een dier , is door letterverzetting van 't Latynfche

fiber , gelyk albus van laban, forma van µleon , morphae, decus

van xudos , kudos , cito van rau , tachu , opto van т , enz.

BEUGEL is een diminutivum van boog.

BEUKE , beukenboom , of boekenboom , gelykt in klank wel

naar 't Latynsche buxus , een Bufboom ; en ' t gebeurt wel, dat

overgenomen woorden eenige andere betekening , byzonder in

de foort , krygen. De Latynen noemen den beukenboomfagus,

welken naam zy ontleent hebben van de Grieken , en vervormt

is uit onyos , phaegos , van pyew , phagein , eeten , vermits deφάγειν ,

vrucht van dien boom, gelyk de ekelen , ouds tyds mede tot

fpyze gebruikt wierd. Ik durf niet wel giffen , dat fag totbak,

en dat tot beuk is bediffelt. Echterfen b, g en k , zyn dik-

wils wiffelletteren.

BEUKELAAR ziet in de Fakkel bladz. 31. Men kan dit

zeer wel brengen tot beuken , flaan , om dat men daar op de beu

kingen offlagen ontfangt en affchut. De Franfchen hebben van

ons beukelaar hun bouclier.

BEUKEN , flaan , kloppen , mogt wel verbaftert zyn van 't

Latynsche batuere , flaan. Dan is daar aan een Duitfche fteert

gehangen. Anders , beuken zoude konnen zyn van bok , dewyl

een bok met zyne hoornen ergens tegen aanbeukt offtoot. Ziet

Dan 8: 5. hoewel menanders bok ook vanbeuken zoude konnen

afleiden. Ziet hier na in Bok. Maar gelyk buik is van buigen,

zo mogt ook beuken daar aan wel vermaagfchapt zyn , om dat'er

dus inbuigingen geklopt worden. Men noemt zulk een beuk

ook een deuk; doch dat kan zyn van duiken , nederwaards zak

ken. Anders worden den b wel verwiflelt , gelyk in bonzen

en donzen.

BEUL ziet in de Fakkel bladz. 31. By de Hoogduitfchen is

buttes
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buttel een Stadsbode , of gerechtsdienaar, hoedaanig een van

de Latynen genoemt wierd accenfus. In laatere tyden zeide men

pedellus , en daar uit is by verkorting pedel. Of dat wil uit-

drukken , a pedibus , een looper , dan ofhet verſmeed was van

buttel , ofbuttel van pedellus , kan men overwegen. Mogelyk

fchuilt ons bode daar in, zo dat een uitgang is , ofeen diminu

tivum aanwyft. Maar de Hoogduitfchen eigenen dit buttel op

een' hangman toe. Zy zeggen , buttel oder henker , en noemen

den kerker die butteley , butteley oder gefangnufz. Ik twyfel

nauwelyks, ofons beudel, verkort beul,is het zelve met dat buttel,en

verfchilt dus in zin en afleidingvan hetoude bollert. Hoe weinig

dan beulenpedelmalkanderen fchynen te beftaan , zy zyn echter

niet alleen genans , maar zelf echte broeders uit eene ftammoeder ,

en de naam van beudel , of beul, is derhalven in den grond zo af-

fchuwelyk niet , als veele zich inbeelden , maar betekent kerker-

knecht. Vergelykt Matth. 5: 25. en 14:10.

BEUNHAAS is te zeggen zolderhaas. Beun was in de oude

taal buene , boene , en zo 't fchynt verkort van bovene. Men

noemt dus een Ambachtsgezel , die buiten 't gilde is , en daar-

om geen vryheid heeft om als baas te mogen werken , vermits

hy zyn proef niet en heeft gedaan. Dewyl echter zulke wel be-

ter koop arbeiden , pleegt men ze te plaatzen op een zolder , of

elders , daar zy buiten ' t oog zyn. Wanneer nude Gildehoof-

den den fnuf daar van wegkrygen , gaan zy wel op de beun-

haazenjagt. 't Kan zyn , dat zodanige genaamt worden haazen,

om hunne bloodigheid , en vreeze van betrapt te worden , die

hen't haazenpad doet inflaan , zo ras zy onraad vernemen.

BEUREN ziet in de Fakkel , bladz. 31. Dit behoort tot het

Griekfche dog , phorein , of d'égeiv , pherein , dragen. Ph ofƒen

b zyn wiffelletteren.f

i. BEVROEDEN is van 't Griekfche dovei , phronein , bezin

nen, weten , en verftaan , uit de , phraen , breint , vernuft. Na-

der hier by is de verkorting bevroên. Be is een voorzetzel. Ziet

ook de Fakkel in Vroed.

BEVUILEN ziet in de Fakkel , bladz. 422. in vuil. De

C 3 aalou-
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aalouden zeiden bewollan. Buiten twyfel ftamde dat van 't

Latynfche polluere , verontreinigen , befmetten. P word wel

meer v , gelyk van pellis vel; ten minsten zyn dit afftamzels

van een aalouden gemeenen ftamtronk.

BEWEGEN ziet in de Fakkel , bladz. 425. in wagen. By de

Latynen was veha een wagen, en via een weg. Hier van is

vehere voeren , waar nabewegen met het voorzetzel be zweemt.

Venw, heng, zynwiffelletteren. ' t Gelykt zonder dat voor-

zetzel wel naar weg gen, weg gaan , volgens de aaloude taal.

Iets zodanigs is in ' t bewegen.

BEWUST gelykt wel naar bewift , dat men van iets verge-

wift is. Maar bewust is van wiffen, voor weten , (ziet de

Fakkel in Geweten) zo veel als bewetenſchapt.

BEZIG , werkzaam , is by de Engelfchen bufy. Het ftamt

dan buiten twyfel van de taal der aaloude Engelfaxen. Hier

van is bezigen gebruiken , dat door werkzaamheid gefchied.

BEZUKT , een woord elders gebruikelyk , is beziekt , of

bezucht , dat op een uitkomt.

BEZWALKEN is vervormt van bewolken, met een z

BEZWYMEN kan het zelve woord zyn met bezwyken.M

zoude konnen verwiffelt zyn in k, gelyk in flym en flyk.

Zo word de uitgang der woorden wel meer verbogen.

-I

•
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BIDDEN ziet in de Fakkel , blad. 32. Bidden gelykt al wat

naar 't Latynfche petere , bidden , begeeren , eifchen. Of zou-

de bidden , in ' t Hoogduitfch beten, met petere niet te zamen

gefproten zyn van ' t Hebreeuwfche , bata , uitfpreken.

Vergelykt Pfalm 21 : 3. By de Grieken is eloμa , peutho-

mai, ik vrage; de Hoogduitfchen hebben onderfcheid tuf-

fchen baten, orare, en bitten, petere.....

BIEDEN is iets belovende voorſtellen , geen men met een

baftaardwoord zegt prefenteeren. Dus las ik in een aaloud

Vriefch gedenktuk: Alle die jeften , deer die Coning baed, alle

de giften , die deKoning aanbood. Zoude dit ook al niet kon-

nen ftammen van 't Hebreeuwfche 2, bata , uitfpreeken? Ver-

gelykt Pfalm 89 : 35ld , lo ob rims KUMAN3534

RIEG

1
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BIEGTEN ziet in de Fakkel , bladź. 33. Fechten was in

de oude Vriefche taal bekennen. Jef hi ze jecht , zo hy ze

bekent. Bythighen , ook bitigen , was betichten. Fechten be-

tekende by hen ook toeftemmen. Ende alle Frefen oen: Ma-

gnus ker jechten , ende alle Vriezen aan Magnus keur toeſtem-

den. Hier in fchynt ja te fchuilen.

BIER ziet in de Fakkel , bladz. 33. en hier voor in de

Voorreden,

BIEZEN, byzen , bizzen , zegt men van een loopſche koe,

of die ftierig is. Ik twyfel niet , of dit komt , met een inge-

lafchte , van bie , of bye , die dan genomen word voor een:

wespe , vermits de beeften , die daar van gefteken worden ,

zich als dul aanftellen. Dit word by gelykenis toegepast. Hier

toe kan bieftmelk behooren ; en dus ookbifard, biefaard, van

eenen Duitfchen oorfprong zyn. BiersteMelkrayshalfheeft.

BIKKEL , ook verbaftert tot pikkel, is binkels verbogen uit

bonkel, een diminutivum van bonk ; ziet hier na in bonk. Anders

ziet de Fakkel in biggelen , bladz. 33.

BLAAKEN , wiens diminutivum is blaakeren , ziet in de

Fakkel , bladz. 34. Zoude het zeer ongerymt. zyn, indien y-

mand dit bragt tot laaijen , vlammen ? Ziet de Fakkel in laai-

jen. De b kan een voorzetzel zyn uit be, en y kan in k ver-

wiffelt wezen , gelyk wel meer gefchied. Of zoude blaaken ›

wel vermaagfchapt zyn aan blikken. Ja , zoude van dit blaaken ons

bakeren , by de vlam of 't vuurkoeſteren , niet konnen gevormt

zyn? Even zo word de / uitgeworpen in vogel, van vliegen.

Anders blaakerenkan zeer wel het zelve woord zyn met flekke- ..

ren, uit het Griekfche xd , phlox , een vlam , waar van ook

flonkerenftamt. Ph, off, en b worden dikwyls verwiffelt.

BLAAUW ziet in de Fakkel , bladz. 34. Anders zoude blaauw

miffchien maagfchap konnen rekenen aan 't Latynfche lividus

blaauw. De b is dan een voorzetzel.

BILLET is een diminutivum van bulle , uit het Latynsche

bulla , cen gezegelde brief. Zodanige zyn de bullen van den.

Paus
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Paus. Daar van is ook een bil byde Engelfchen.

BLADER , blaar , gelykt naar 't Griekfche ados , plados

overtollige vochtigheid. Doch ziet de Fakkel in bleinen , bladz.

35.

BLAAKEREN ziet in blaaken. Men gebruikt dat ookvoor

zengen , met de vlam rooften.

BLANS zegt men van een foort van kerffen. Wat blanf

fe kerffen zyn , is bekent ; maar niet zo zeer wat die naam uit-

drukt. Wil dat zyn , om dat ze by ' t pond plegen verkocht te

worden met een balans , of wage ? Dat hebben deze kerffen

met alle andere gemeen. Buiten twyfel wil het zeggen blanke

kerffen , naar het Franfche blanche.

BLATERAAR , een kakelaar , is het zelve methet Latynsche

balatro , of blatero. Blateren is een diminutivum van blaeren,

uit het Latynfche balarę , bleeten der fchaapen. Een ſchaap

is een dom dier , en daar van noemt men een klein verftand wel

een Schaapshoofd. ' t Geen daar uit voortkomt , is dan flechts

als blaaren , en ydele klap, die naar geen wysheid ofredelyk-

heid gelykt. De Latynen hebben ook blaterare voor fnappen,

fnateren , dat met kakelen , klappen , en blaffen van eenen aard

is. Ziet in de Fakkel in die woorden.

BLAZOEN, van blazen , zal eigentlyk zyndewapendoek,

die afhangt van de trompet ; hoewel dat ook ruimer word ge-

nomen.

BLIKKEN. Ziet de Fakkel in Blikfem , en Blyken.

BLOODE zoude konnen vermaagſchapt zyn aan bloed, om

dat bloode alle bloedige ontmoetingen vreezen envlieden : waar-

om men ook van zulke zegt , dat ze hun bloed nietmogenzien.

Mogelyk komt daar van bloed voor bloodaard in een flechte

bloed , een arme bloed , enz. Anders , bloode kan zyn van bloot ,

als ontbloot van moed en tegenweer , weerloos ; hoedaanige

vreefachtig zyn. Vergelykt 1. Kon 20: 27. Dit laatfte gevaltmy

beſt.

BLOOT, naakt , ongedekt , by de Hoogduitfchen blofs,kan

gefproten zyn van 't Hebreeuwfche wortelwoord wɔ , boofch

zich
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zich ſchaamen. Dan is'er een / tuffchengelafcht , gelyk in vee-

le woorden. Bloot zyn baart ſchaamte. Openb. 3: 18.

BLOOZEN , voor ſchaamrood zyn, by deEngelfchen blu/h,

kan mede afſtammen vanw , boofch, fchaamrood worden. Ook

daar is dan een ingefchoven. Men zoude infgelyks mogen

denken, dat bloozen is van blootzen, gelyk aanranzen van aan-

randzen. De fofz dringt de d of t wel meer uit. Oneer-

lyke blootheid doet bloozen. Van bloozen , enbleuzen , is bloos ,

blos , bleusje.

BLUISTEREN ziet in de Fakkel , bladz. 36. Dit zal zyn

blaayfteren, van laayen, met een voorgehechte b, en ingevlydeſ

BLUSSCHEN is het zelve woord met leffchen , daar een b

voorgehecht is , voor beleffchen ; doch e is verwiffelt ins, gelyk

Schelp inSchulp.

BLUTZEN kan het zelve woord zyn met botzen, gelyk dat

met botten ; doch in 't laaft is eenſenz, en in 't eerfte boven dien

een / ingevlyt , en o verwiffelt in u , zo als men dat ziet in vee-

le woorden. Blutze is dan botze , ofbotzing.

BLYVEN ziet in de fakkel bladz. 495. Dit isvan lyven,met

het voorzetzel b , uit be. By de Engelfaxen was thingerlafe

't overblyfzel der dingen ; aleiba, overblyfzels ; za leibu ift , hy

is overig , hy is te lyve. Ik twyfel geenzins , ofdit is vermaag-

fchapt aan 't Griekfche aurav , leipein , laten , overlaten. P is in

v verwiffelt. By de aaloude Gothen was liw , en liwa , eeuwig.

Liwa dage , ten eeuwigen dage. Ni in liwa , nooit.

BOEF. Ziet in de Fakkel , bladz. 37. Doch boefis naderby

't Latynsche Puber , ymand die volwaffchen is ; en daar by blyft

het Hoogduitfche bube zeer dicht. In 't aankomen der manne-

lyke jaaren plegen de jongelingen wel meeft tot boeveryen uit

te fpatten.

BOEK ziet in de Fakkel , bladz. 38. Boekendragendien naam,

om dat men eertyds plagt tefchryvenop berderkens van boeken-

of beukenhout , die t' zamengevoegt wierden. Men kan van

bockenhout de dunfte plankjes vormen , gelyk'er zyn in de de-

genfcheden. Een diergelyk boek , ter dikte van omtrent vier

D. vin-
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vingeren , zag ik onlangs. Het beftond uit berderkens van

rottingried, yder ter dikte van een fchelling , breed omtrent

een duim , en lang een halve el. Deze waaren wit geverwten

glad gemaakt , en in de lengte befchreven elk met vier of vyf

regels in Malabaarfche letteren. De berderkens waren by na

in ' t derde deel der lengte geregen aan een fnoer , en konden

dus verfchoven en gelezen worden , het eene na het ander.

't Boek wierd aan elk einde befloten met een berderken van de

zelve ftoffe , 't geen wat dikker was dan de andere , en konde

met het rygfnoer omwonden en toegebonden worden. Dit gaf

my een levendig denkbeeld , hoedaanig de aaloude plankboeken

geweeft zyn.

BOENEN dunkt my vermaagfchapt te zyn aan bonzen ; ja

dat bonfen, voor boenfen, daar uit gevormt is. In boenen pleegt

een bonzen gehoort te worden. Uitboenen en uitbonzen is het

zelve.

BOEKSTAVE fchynt te willen zeggen Boekstaf, om dat de

letterftreepen als ſtaven zyn , waar op het gefchreven woord

fteunt. Immers naar ftaven of kerfftokken geleken de aaloude

Runiſche ofNoordfche Heilige letteren , diemeeft uit rechte ftree-

pen in verfcheide vorm beftonden. De boekdrukkers noemen

hunne letteren ook ftaafjes.

BOETEN ziet in de Fakkel , bladz. 38. In 't oud Vriefch

was boet beet , en boeten betan. Ief hi fejecht, zofchilhy'tfaun

beet beta , indien hy ze bekent , zo zal hy 't zeven boet , dat

is zevenvoudig , boeten. Hier uit blykt nader , dat boeten is

beteren. ' t Verdient al opmerking , dat het Hebreeuwsche

, toobh , goed, omgewend zynde , boet uitlevert. Zo vind

men meer afleidingen.

BOGT , bugt , was in de oude taal iets , dat afgeheiningten

befloten was. Dus hebben wy noch bogten tot zitplaatzen in

de kerken. Mogelyk ftamt dat van de aaloude ronde fchouw-

tooneelen , waar in de zitplaatzen ook boogswyzegekromtwa-

ren , en eigen aan byzondere hoorders of kykers.

BOK kan zeer wel gebragt worden tot bek , de moeder-taal

der
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der bokken en geiten. Hier van is ook Bun,backae , een geit,

by de Grieken. Anders bok gelykt naar 't Griekfche Toxas

pokas , hair , om dat een bok een hairig beeft is. Wilde men

op eenen Duitfchen oorfprong denken, die zoude konnen zyn

beuken , dewyl een bok een ftootzuchtig dier is. Daar van

leerden de ouden hunne ſtormrammen.

BOLSTER ziet in de Fakkel , bladz. 39. Zoude bolſter niet

zyn van bol, dewyl die als een bol de vrucht in zich befluit,

en daar rondom is ? Immers zodanig is de bolfter , of buiten-

fte omflag, van nooten , kaftanjes , en diergelyke boomvruchten.

BOLWERK is opgemaakt van bol en werk. Werk word

byzonder toegeeigent aan veftingſterkten. Zo zegt men de

werken van een Stad , de buitenwerken , enz. Maar wat wil

bol zeggen ? Beduid het rond , om dat dieouwelingsrond plag-

ten te zyn , als noch te zien is in oude muuren en torens

Dan zoude Bolwerk het zelve zyn met Rondeel. Of is 't Bolt-

werk , van bolt , bout , fchiettuig , pylen enz. uit het Griekſche

Bánλew , ballein , werpen , fchieten ?dewyl men die van de bol-

werken wierp en fchoot , gelyk noch het grof gefchut daar op

geplaatft word. De Franfchen hebben hun boulevard van ons

bolwerk , gelyk hun bouclier, fchild , is van ons beukelaar. By

Willeramus is een bolwerk were , van ons weeren. Si fiu mu-

ra , wirche wir uphe thie filverine were ; zy zy een muur

werken wy op haar een zilveren weere , boftweering , bolwerk.

Hy noemt dat ook wighus , een oorlogshuis , een blokhuis

een kaſteel.

2

BOMBEZYN , bomezy , wil zeggen boomzyde , vermits die

ftof aan boomen groeit. Dus zegt men ook boomwol.

BONK , hoe onwaarfchynlyk dat voor mag komen , acht ik

buiten twyfel gevormt te zyn van been , wiens diminutivum is

beenken. Lichtelyk konde van beenken beenk , en dat bonk wor-

den. Wel meer werpen de diminutiva den laatften lettergreep

af. Zo komen wy aan vaandel , voor vaandelken enz. Ofbonk

en been is het zelve , gelyk ouds tyds taalen en tolken , ennu

noch vertaalen en vertolken. Ziet de Fakkel in Taalen. Een

D 2 dimi-
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diminutivum van bonk is bonket. Ziet aldaar bonket.. Zome

de bikkel, verfmolten van binkel , voor bonkel.

BONT kan zyn van 't Latynfche punctatum , gefpikkelt, als

verwe van variare. Immers punct kan zeer lichtelyk bont zyn

geworden. Het overige is dan afgefnoeit. Hier van noemt

men vellen pelteryen , bont.

BOOGEN, voor roemen , is het zelve woord met pochen. B

en p, g en ch , zyn gemeene wiffelletteren. Ziet de Fakkel in

poffen , bladz. 282.

BOOM ziet in de Fakkel , bladz. 41. Willeramus heeftboum.

Ther fygboum bavet furebracht fina bittera figon ; de vygboom

heeft voortgebragt zyne bittere vygen. In't veelgetal heefthy

bouma. Alleroflachta bouma ; allerflachte , allerlei boomen. Maar

zoude dit boum, boom , niet konnen verwantſchapt zynaan bou-

wen? M word wel meer verwiffelt met w , of verftrekt voor

een uitgang , als in barm , barbeel , van barba ; om dat die vifch

een gelykenis van hangende baardknevels heeft. Immers boo-

men zyn de voornaamfte bouwſtoffe van ouds.

BOORD ziet in de Fakkel , bladz. 41. Dit zweemt watnaar't

Grieksche répas , peras , een eindpaal. B en pworden verwiſſelt.

Maar nader is't Latynfche ora , de rand , de zoom , daardan een

b voorgeklampt is. Ten minften kan tuffchen deze woorden

eenige aaloude taalverwantfchap zyn.

BOOT is van het Griekfche Barris , bouttis , een boot , een

jol.

BOOTZEN ziet in de Fakkel , bladz. 42. De wordin vee-

le woorden ingedrongen , byzonderlyk van de aaloude Vriezen,

en dikwyls een t daar voorgeklampt.

BORD ziet in de Fakkel, bladz. 42. By de Grieken is optiov,

phortion, een laft , van pépe , pherein , dragen. Daar na gelykt

beuren niet qualyk.

BORGT , burgt , ziet in de Fakkel , bladz. 42. Dit kan ook

zyn van't Hebreeuwschen , birah , een paleis , een burgt. Dan.

8 : 2.

BORSTEL is een verkenshair , en een kleervager , die van

zulke



BO. 29

!

zulke zwynfveeren gemaakt word. Dit Borftel ftamt van het

Latynfche porcellus , een diminutivum van porcus , een verken.

Zo geeft men aan een foort van ſtyve borſtels den naam van

een verken. Tot porcellus breng ik ookbuiftel, draf, dat verkens-

banket is. De p is b geworden , en der uitgeworpen.

BOS , wiens diminutivum is buffel , kan verbaftert zyn van

't Latynfchefafcis , een bundel. Defis verwiffelt in b. Anders

mogt men op binden denken , wanneer de n uitgefleten zoude

zyn, als in bieze.

BOT , een platvifch , gelykt naar ' t Latynfche patere , open

en uitgestrekt zyn , om dat die breed is ; maar botin bot geven,

vieren, zal zyn van bieden ; 't wildan zeggen meer bieden voor

meer toegeven.

BOTTEL ziet in de Fakkel , bladz. 45. Bottel fchynt ver

maagfchapt aan pot , en een diminutivum daar van te zyn. Ziet

Pot in de Fakkel , bladz. 285. B en p zyn wiffelletteren. Men

plagt ook drank in groote potten te bewaren , en uit kleinder

potten te drinken. Dus zeggen de Vlamingen noch een pot, of

een potteken bier. Van bottel, by de Franfchen bouteille, is bot

telier , gelyk van fruit fruitier , van winkel winkelier.

BOUT , in de oude taal bolt , kan zyn van't Grieksche man-

rov , palton , een werpfpies , een pyl. Hannew , pallein , was drillen,

ſchudden , en Tos , paltos , gedrilt , gefchud.Anders bolt , bout,

kan gevormt zyn van Ronis , bolis , ofBinos , belos , een werppyl

van Barney , ballein , werpen , fchieten. Dit word overgebragt

tot een dikken nagel , grendel , enz.

BOUWEN kan niet geheel onwaarſchynlyk verbaftert zyn

van 't Hebreeuwschen , banah , bouwen. Anders is by de

GriekenBua , buein, toeftoppen. Men ftoptin 't bouwende reeten

en fcheuren toe , om bedekt te zyn voor wind en regen. De

Hoogduitſchen blyven daar by nader met hun bauen. De aal-

ouden ſchreven buen. Hier van maken de Engelfchen build, en

de Franfchen batir , 't geenhet Duitfche wortelwoord niet min--

der vervormt , dan dat het Hebreeuwfche. Maar mogelyk is van

, banah, bouwen , boom, dewyl m enn wel meer verwiffelt

D 3. Wor
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worden. Hier aan kan bouwen vermaagſchapt zyn. Ziet hier

voor in Boom.

BRAADEN ziet in de Fakkel , bladz. 46. Dit kan ookzyn

van 't Grieksche Bpále , brazein , zieden , kooken ; ofanders van

Tendew , praethein, aanfteken. B word dikwyls verwiffelt met P.

De Hoogduitfche zeggen braten.

BRAAKEN , fpouwen , is van breken. Dus heten 't de Hoog-

duitfchen ook brechen. De reden is , om dat in een hevigbraa-

ken het ingewand wel fchynt te willen fcheuren en breken ; of

om dat de maag dus met geweld opengebroken word.

BRAAMBEŽIE draagt dien naam , om dat ze aan braam

waft. ( Braam ziet in de Fakkel bladz. 46. ) Van braambezien is

brambozen , en noch verder frambozen , verbaftert. Maar zou

de Braam niet konnen verbaftert zyn van het aaloude Framea,

waar van priem ftamt ? Ziet de Fakkel in Priem. De Hoog-

duitſchen behouden def, en zeggen pfriem. Immers hebben de

braamen doornen , die als fcherpe priemen zyn. De zwarte

braambezien noemen zy braun beer , bruine bezien. Daar uit

is brummelen verbaftert , zo 't niet zeggen wil braamelen , dat ik

liefft denk. In't oude Duitfch was brame , breme , een zoom ,

of kant. Dit paft op braamdoornen , dewyl men daar van de

kanten laat bewaffen , om hoven oflanden afte heinen. Dit bre-

me hebben wy by letterverzetting noch in berm , gelyk men

zegt bron en born. Dus leggen hoveniers en dykers bermen tot

een zoom.

BRABBELEN is van rabbelen , met het voorzettelb. Anders

kan men op babbelen met een ingelafchter denken.

BRASSEN ziet in de Fakkel , bladz. 47. Brafen , voor brou

wen is van 't Griekfche Bpace , brazein , zieden. Zo word

het bier door zieden , of kooken , gebrouwen. Brouwen zweemt

wel wat naar pasiv , praein , branden ; doch dat zoude beter op

den oven , dan op de brouwketel paffen. By de Grieken is

Bewonen , brooskein , eeten , en Beweis , broofis , de eeting. Hebben

zy dat verbakken van ons brood? Of hebben wy ons brood daar

vangeleent ? 't Is beide van Hebreeuwfch deeg. Ziet de Fakkel

in
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in Brood. Maar braffen is dan verergert tot overdaadig eeten ,

of vreeten. Zo zegt men brooddronken zyn.

BRAUW ziet in de Fakkel bladz. 447. in Wynbraauw. Braauw,

voor rand, zweemt naar het Griekfche répas , peras , een eind-

paal , een zoom. Doch dit zal by geval zyn.

BRAZELET , een armband , of boei , komt van het Latyn-

fche brachium , de arm. De Franfchen vervormden dat tot bras,

en hier van is brafelet , gelyk oreillet , een oorcierzel , uit auris ,

auricula. De aaloude noemden dat armcieraad ärmil, en daar

van hebben de Latynen hun armilla geſmeed.

BREEBAARD is de naam van een groote aarden pul , van 't

hoofd met een langen breeden baard , dat daar voor is. Verge-

lykt Oxhoofd in de Fakkel , bladz. 270.

BREED is miffchien vermaagfchapt aan verd, verre, van

vaaren, reizen , de oorfprong van vaart. 't Geen breed

is , ftrekt zich ver uit. B en zyn wiffelletteren.
De

e word wel meer verzet , als in terden , treden , en de d is dan

een byvoegzel , gelyk in treden uit terere , L.

BREIDEN zoude konnen verbaſtert zyn van 't Griekfche

Xixe , plekein , knoopen , vlechten , weven, breiden. P en b,

ren 1, zyn gewoone wiffelletteren. De uitgang is dan naar

den Duitfchen trant verbogen. Ik weet wel , dat deze en dier-

gelyke afleidingen verre gezocht ſchynen ; maar zy zyn echter

niet zonder ontwyfelbaare voorbeelden. Dit bevryd haar van

ongerymtheid , en doet ze voor giffingen doorgaan. Laat dit

aanleiding geven om wat beters te vinden.

BREKEN ziet in de Fakkel , bladz. 48. Anders zoude breken

konnen zyn van't Hebreeuwschp , bakang , fcheuren , klieven,

met tuffchenvoeging van een r. De aaloude Vriezen maakten

van breken britjen. Hier zal de ingefchoven de k uitgedron-

gen hebben. Of liever , dat komt van 't aaloude Bruzzan.

Ziet de Fakkel in Broos. 't Is een oud fpreekwoord , Britten

voor turven tellen! Britten is brokkelingen. Zoude Engeland

hier aan den naam van Brittenland niet verfchuldigt zyn , niet

alleen om dat het door de zee afgefcheiden is , maar ook om

dat
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dat het ouds tyds van Vrankryk fchynt afgebroken te wezen.

BREIN is buiten twyfel van't Griekfcheen , phraen , zin,

verſtand , wysheid , die in de herffens haare zitplaats heeft.

BREMSE, een paardenvlieg , fchynt dien naam te hebben'

van haar gefnor, voor bromfe , met een ingelafchte , uit het

Griekfche Geéu , bremein , brommen gedruifch maaken.

BRIL ziet in de Fakkel bladz. 48 , en hier voor in de Voor-

reden. Wilde ymand bril verkort achten van 't Latynsche

perfpicillum , als vlym van phlebotomon , en aal van anguilla,

hy zoude mogelyk al iets voor die giffing konnen bybrengen.

De oude Vriezen noemden brillen brollen ; doch zy verwiffel-

den wel meer i in o. Dus zeiden zy hollig voor heilig. 't Was

een oud Vriefch deuntje , verhaalt in Hamcoun Frifia : dy

hollige Sinte Steffen , dy milde Godes druyt , (vriend) Jerufalem

to de porte, fo geengmen ftieten uyt. Men worp hem mey en

flentfteen (keifteen) het flaefk (vleefch) al van den been ; dir

om compt fint Steffens dey Chriftmoorn (Kersmorgen) nu also

ney (na).

BRON ziet in de Fakkel , bladz. 50. By de Hebreen is

beeer , en , boor , een put , of bron. Buiten twyfel is hier

uit het Griekfche Beve , brucin , opborrelen , uitvloeyen , wa-

ter uitgeven , ontſproten.

BRUG ziet in de Fakkel bladz. 51. en hier voor in de

Voorreden. In ' t Griekfch is yédupa , gephura , een burg. Ik

heb ons brug daar van wel afgeleid gezien ; doch het zou-

de al zeer gewend en verknoeit moeten wezen , eer daar uit

een brug getimmert is. De Hoogduitſchennoemen eene brug

brucke , 't geen wel gelykt naar breuke , om dat de waterloop

daar tot overgang als word afgebroken. Maar 't kan in beden-

kinggenomen worden,ofbrug,by de Hoogduitfchen bruk,niet kan

vermaagſchapt zyn aan broek, gebroken enmoeraffig land, dat men

zonder bruggen nietbegaan kan. W. Lazius meent , dat brugvan

burg genoemt is , om dat men Burgten en Steden bouwde op de

plaatzen, daar bruggen over de rivieren gelegt waren , gelyk

men noch heden ziet ; en waar van veele ouds tyds genoemt

zyn,
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zyn. Zulke ſterkten dienden ook tot bewaring en beveiliging

van den overtogt.

BRUIDEGOM ziet in deFakkel, bladz. 52. in Bruid.

By de Grieken is yauer , gamein , huwelyken , 't geen zo van

man als vrouw gezegt wierd.

BRUNSTIG is hittig , vuurig. Dus noemen de Hoogduit-

ſchen hitte of brand brunft. Dit acht ik te ftammen van 't

Griekfche βριμάζειν , brimazein. Zo is βριμόομαι , brimomai , ik

ben verhit. Men ziet dan , wat de bronfttyd der herten

zeggen wil. Anderzints zoude men mogen denken , dat dit

bronftig verflikt was van breemftig, als van een horfel gefte-

ken, wanneer de beeften als raazende loopen. Het zelve is da

zen, en biezen. Bronftig zoude ook konnen gebragt worden

tot bron. Verhitte dorften naar water. Breemftig is mede niet

verre van bernftig. Bernen is branden. Zulke zyn ook born-

fig, en begeeren een born tot verkoeling. Is hier geene aflei-

ding in de woorden , ten minſten paffen de zaaken niet qua-

lyk op malkanderen.

BRÚSK , fors , fel , by de Franfchen brusque , zoude kon-

nen zynen oorfprong hebben van de Bructers , een aaloud

Duitfch volk , welker ruwe en norffe zeden tot een ſpreek-

woord konnen geworden zyn , gelyk men nu iets , dat onge

regelt is , wel Schots noemt.

BUFFEL, een beeft , is van 't Latynſche bubalus.

BUIL, ziet in de Fakkel , bladz. 53. Dit kan ook zyn

van 't Grieksche Baλrew , ballein , werpen , raken , wonden. Zo

krygt men wel een buil in 't hoofd.

BUISTEL ziet hier voor in Borstel.

BUITELEN, omwentelen , fchynt een diminutivum te zyn

van buiten, in de betekeningvan verwiffelen , dat daar in ge-

fchied , dewyl dus , ' t geen onder was , boven komt.

BUL ziet in de Fakkel , bladz. 54 , in Bullebak. Zoude

men ook niet mogen denken op 't Hebreeuwfche by , baal,

heere , man , om dat de bul de man van de koe is ? ziet de

E Fak-
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Fakkel in Koe. Zo heeft dit paar al groote naamen: Bul en

Koe is dan als reu en teve.

BULDEREN ftamt mogelyk van bullebak , of bulleman : dus

zegt bulderen bulleren , een geraas en gerommel maken. Ziet

de Fakkel in Kaboutermanneken. Voor bulderen zegt menook

bolderen , en balderen.

BULKEN ziet in de Fakkel , bladz. 54. Dit kan zyn van

bul, gelyk tolk van taal ; doch 't word overgebragt van den

bul, of os , op den ezel , door verwiffeling van u in a.

BULLEPEES is verkort van bullepeferik , voor piſſerik..

Vergelyk Job 40 : 12.

BULTZAK is t'zamengeflanft van bult eu zak. 't Zegt

een gevulden zak voor den bult of rug om op te flaapen. Daar

toe behoort bulfter , voor bultfter. Zo zegt men bed en bulfter.

Anders ziet de Fakkel , bladz. 39. in Bolfter.

BUNDER , buinder, bonder , was by de Latynen jugerum ,

een akkermaat zo groot, als een koppel offen op eenendag kon-

de omploegen. Zoude dat bonder wel zien op het jok , waar

mede de ploegoflen gebonden waren ? Of zoude het gevormt

zyn van 't aaloude buen , bouwen , zo als malder is van maalen!

't Laatfte gevalt my beft. Bouwen is niet alleen ftichten , maar

ook bearbeiden. Zobouwt men den akker.

>BURGWAL is een gracht , die niet om een Burgt of Stad

maar door haare ftraaten , loopt. Doch hoe paſt wal daar op ?

Dat wal in de taal der aalouden ook wel een diepte was, zei-

de ik in de Fakkel , bladz. 426. en 427. in Wal, en Walvifch.

Doch ik houde my hier aan de gewoone beduiding. Wal is

de wederzydfche dyk of kant , waar tuffchen het water bello-

ten word. Zo liggen fchepen aan den wal. Maar die naam

word overgebragt tot het water zelf. Even dus gebruikt men

het woord kaai voor een dyk , en voor het water : want men

zegt , een kaai opwerpen , en in de kaai vallen 't Is dan een

metonymia continentis pro contento, als een glas te drinken, voor

den wyn, die daar in is.

BUS
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BUSKRUID is fchietpolver. Bus betekent gefchut. Ziet de

Fakkel bladz. 34. in Bus. Maar hoe paft de naam van kruid

op die laadſtoffe ? ' t Heeft echter ' t gebruik behaagt dien daar

aan te geven, en de reden te laten raaden. Zo noemt het ook

de Speceryen kruid.

BUY ziet in de Fakkel , bladz. 54. By de Grieken was

Buoτpew, booſtrein, met ongeftuimigheid roepen entieren. Zo

paft men dit toe op ftormige buyen , wanneer de wind huilt

en ruifcht , en men moet roepen enfchreeuwen , om gehoort

en verſtaan te konnen worden. Vergelykt Pfalm. 42: 8.

BYTEBAU ziet in de Fakkel , bladz. 55. in Byten. Kan

bytebau ook niet gefmeed zyn van ' t gebas der honden , bau,

bau, ' t geen de Latynen baubari noemden? Of zoude bytebau

wel verbaftert zyn van buttubata, by hen een beuzelfter , een

lelyk oud wyf, gelyk men de bytebauwen aan dekinderen be-

fchryft? Dit laatfte zoude ik wel eerft toevallen.

BY LO, een baftaardeed , is by Loy , dat zeggen wil , bySint

Eligius , de opperdeken der Goudfmeden. Eligius is met ver-

korting van 't gebruik verfmeed tot Loy , en dat is vervormt

in Lo. Die baftaardeed is in eenfpreekwoord en tuffchenwerp-

żel verandert. Men lette eens op deze overgroote vervorming,

waar aan men echter niet twyfelen kan. Men heeft dan dier-

gelyke niet voor ongelooflyk te achten.

C

C.

EDEL is van 't Latynfche fchedula, een blaadje , het di-

minutivum van fcheda , een blad papier.

CEMENT , metzelfteen , tras , is van 't Latynsche caemen-

tum , gelyk kalk van calx. Het metzelen , gelyk het lezen en

fchryven , hebben onze voorouders van de Romeinen geleert.

CIPIER , een kerkerbewaarder, word gezegt voor cippier, van

't Latynfche cippus , dat ook een houten boeiftok beduidde. Dit

zal verwant zyn aan 't Latynfche capere, vangen. Anders kan

men denken op het Griekfche xos , kaepos , eenbefloten hof. Hier

E 2 van
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van was unrepòs , kacpouros , debewaardervan zulk eenhof. Zeer

lichtelyk zoude cipier daar uit konnen verſmolten wezen. Die

naam is dan van zulk een hoftot een gevangenis overgebragt

De uitgang ier is by de Duitfchen en Franfchen gemeen , b. v.

Tuinier, Jardinier , enz. Wie daar aan 't meeſte recht hebben,

valt bedenkelyk. Ik gis dat het by beide verfineed en verkort

is uit het Latynfche arius. Dus hebben de Franfchenhunchar-

pentier van 't Latynfche carpentarius , een wagenmaker ; officier

van officiarius ; en wy kamenier van cameraria , fc. ancilla ,

een kamermeid. De r is in n verwiffelt.

CITER , Appeldrank , in 't Franfch cidre , in 't Engelfch

cider , is verbaftert van 't Griekfche rinspa , fikera , by deLa-

tynen sicera , toegemaakte fterke drank , uit het Hebreeufche

,fchekar, fterke drank.

CITHER, een fpeeltuig , is van 't Latynfche Cithara.

D.

DAAS , dafe , is in de oude taal , en noch by de Gelder-

fchen, een paardevlieg. Ik gis , dat dit zamengefmolten is

van ' t Latynsche tabanus , gelyk aal van anguilla. De beeſten

konnen daar van , als onzinnig , op den loop geraken. Dit noemt

men dazen: 't geen ook op menfchen word toegepaft. Zo zegt

men dazen, gelyk wespen in 't hoofd te hebben , endazery , enz.

Zoude daar van een dwaas niet konnen benoemt zyn ? Immers

de oude zeiden ook een daes voor een zot. Ja zoude men hier

toebedeeft , voor bedaaft, niet konnen brengen ? Doch liever blyf

ik by 't gezegde in de Fakkel.

DAG ziet in de Fakkel , bladz. 59. G en j of i , worden

menigmaal verwiffelt. Dus zeiden de aaloude Vriezen dei. Om

datfe dina owirra wariet deis ende nachtis , om dat ze den oever

bewaren 's daags en ' s nachts. Wie ziet in dei niet het La-

tynfche dies doorſtraalen?

DAMP ziet in de Fakkel bladz. 59. Naar damp zweemt ook

het Griekfche fav , thuein , rooken , dampen. Oua is by hen

damp.
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damp. Hier van is deemfierig , voor dampfterig , dampig.

Men zegt ook doom , en doomig.

,DAS , die men tot warmte en cieraad om den hals draagt

fchynt dezennaam gekregen te hebben van das, een dier,dus gehe-

tenvan 'tLatynfche taxus,dat anders ook melis genoemt wordt,uit

hetHebreeuwſchen,thachafch,wiens bont daar toe veel gebruikt

wierd van de ouden. Dit ziet men 's winters noch wel om

dehalzen dervrouwlieden. Die naam is dan daar van overgebragt.

DAVEREN ziet in de Fakkel bladz. 468. Daveren is een

diminutivum van het aaloude Saxifche daven , beven. Zoude

b wel verwiffelt zyn in d, gelyk in bonzen en donzen ? De di-

minutiva gaan niet alleen uit op len , maar ook wel op ren ,

om dat de l en r dikmaal verwiffelt worden. Dus zegt men

wandelen , en wanderen , van wenden.

DEEL is ook de naam van een dorsvloer , om dat die met

deelen , planken, gevloert is.

DEENEN ziet in de Fakkel , bladz. 482. Volgens Athe-

neus was daunos in 't oud Keltiſch een Heer. Ook daar van

konnen de Spanjaards en Italiaanen hun Don hebben , zo men

het niet liever tot Dominus brengt. Vermits de Deenen volke-

ren zyn van den zelven oorfprong en nabuuren met de Gotthen,

of Goter, ook genoemt Gottonen , zo kan in bedenking komen ,

of ook (hoe vreemd dat fchynt ) hunne naamen niet verwant

zyn. De voornaamfte God van beide was Wodan, ook gehee-

ten Godan , met verwiffeling van w in g , en by de Kimbren of

Deenen , met afwerping van die beide , Odin. Die naam beſtaat

uit twee lettergreepen. Zouden van de eerfte , Go , met aanlaffing.

der d , de Goten , en van de laatfte, Dan, de Deenen nietkonnen

geheeten zyn, gelyk by ons Kaat en Tryn zyn van Katryn.

't Zoude dan beide willen zeggen het volk van Godan. Het is

geenzins buiten voorbeeld , dat een volk naar zynen God ge-

noemt word. ziet Jer. 48 : 46. Dus noemden de Romeinen

zich Quirites naar Quirinus , den naam van hunnen vergodeden

Romulus. Men befpeurt Godan in Sinus Codanus , dennaam, dien

Plinius en Mela aan de Ooftzee geven. Zo mede in Gedanum,

E 3 dat
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dat men met affhoeying der eerfte lettergreep Danzig heet.

DEERNE ziet in de Fakkel , bladz. 64. By de aalouden

leeft men ook thiornun. Dat kan ook afgeleid worden van 't

Griekfche Tepeva , teder , en drukt dus uit een jong meisje.

DEGEL, een fmeltkroes , is herbakken van 't Griekfchery-

vov , tacganon , uit Thew , tackein , fmelten. De I wyft zomtyds

een diminutivum aan , en is zomtyds een Duitfche uitgang, als

in Hagel.

DEINZEN , deizen , achterwaards wyken , kan zeer wel zyn

van 't Griekfche dios , deos , vreeze , om dat de vreeze doet aarf-

felen en vlieden.

DELGEN ziet in de Fakkel bladz. 62. De tuffchenvoeging

van een g is niet ongewoon. Zo is fignum , L. van onμčiov ,Sac-

meion, G. een teken.

DELVEN ziet in de Fakkel , bladz. 62. De vword dik-

wils ingevlyt , als in eo , ivi , en maakt veel een Duitſchen uit-

gang in de werkwoorden.

DEMPEN ziet in de Fakkel , bladz. 63. Dempen kan behoo-

ren tot dammen. Door toedammen word ook iets gedempt.

M word wel meer verwiffelt met p. Zo is klampen van klem-

mez.

DENKEN ziet in de Fakkel , bladz. 99. in Gedachte.

Otfried ſchreef: Oba er wola thahti , ofhy wel dacht. Denken

zweemt wel wat in klank naar het Griekfche TixTEW , tiktein, baa-

ren , en, in een ruimer zin , voortbrengen. Immers gedachten

zyn herffenvruchten. Nader by dien oorfprong is dichten. Ver-

gelykt Gen 6: 5. ziet ook hier na in Gedachte.

DEUVIK acht ik dus to heten van duwen , zo veel als du

wik, om dat men dien duwt in 't geboorde gat van een ton.

Deuvikken is door ' t uittrekken van den deuvik tappen.

DEUZIG , wiens diminutivum is duizelig , zal zyn dazig ,

dazelig , als gefteken van een daas, wanneer de herffens be-

dwelmt worden. Ziet daas. Ik vond in ' t Engelfaxifch dyfigen

dol zamengezoegt , en geftelt voor dwaas , in deze woorden, tot

vertaaling van Matth. 5 : 12. Se the cwaethe dysigl' dole , zo die

zegt
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zegt dyzig ofdol. En noch eens Matth. 7: 26. Gelic bi the we-

re dysig l' dolum , gelyk by den man dysig of dol.

DIEF ziet in de Fakkel bladz. 64. en 496. De aaloude Vran-

ken zeiden voor dief chetif, waar in 't Hebreeuwscher, cha-

taph, rooven, ten vollen fchynt gehoort te worden.

DIEFSAK is verbaftert van dyzak of dygszak, dewyl hy op

dedye ofdyge hangt; hoewel dieven ' t geftolene daar in wel fteken.

DIENST ziet de Fakkel , bladz. 65. De aaloude Vranken

fchreven thioneft , en de Vriezen tienft. Deerma Godes tienft

mey dwaen fchil , daar men Godsdienft meê doen zal.

DINGSDAG ziet in de Fakkel , bladz. 77.in Duitfchen. Men

hoort by ons noch wel dyfdag , en dyfendag. Dis word gehou-

den voor een zoon van Noach , van wien de Kelten hunne af

komſt rekenen. Dis was ook de naam van den Helgod Pluto.

DISSEL is de naam van een byl. Mogelyk is diffelverfmeed

uit ax. Ziet Ax in de Fakkel , bladz. 13. Hier van is axeleen

diminutivum , voor axlyn ; gelyk vaandel , voor vaanlyn , van

vaan. Ziet de Fakkel in Vendel , bladz. 392. Voegt hier by

een d, voor de, gelyk in Duivel, Drommel, enz. ( ziet die woor-

den in de Fakkel ) zo kan axel , daxel , lichtelyk tot diffel van't

gebruik bediffelt zyn. Maar diffelboom , verkort diffel , is de

naam van een wagentuig. Waar toe behoort dat ? In 't Griekfch

is dis , dis , gezegt tweemaal. De Latynen vervormden dat in

bis , maar behielden het in woorden, die eene fcheiding uitdruk-

ten , b. v. in disjungere , diffolvere , diftrahere , enz. Zo paſt

het op een diffel, die het hout in tween klieft , en op een diffel-

boom , waar door de paarden voor den wagen van een gefchei-

den worden, dewyl die daar tuffchengevoegtis. Diffel zegt dan

het zelve met beitel van beide.

DIT zoude konnen ftammen van 't Latynfche id , dat, dit.

Daar is dan , als meermaal , een d voorgehecht. Mogelyk ligt

de grond hier van in de aaloude taalgemeenfchap.

DOBBEREN , op 't water vlotten, en van de baaren op en

neder gefchongelt worden , kan een diminutivum zyn van tob-

ben. Ziet de Fakkel bladz. 377. in tobben. De den t worden

ver:
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verwiffelt. Hier van heet het pennetje aan de hengellyn het dopje

of topje , dat zeggen wil het dobbertje.

DODDE gis ik te ftammen van douwen , voor douwte , dewyl

het zegt iets , dat ergens op , in , of uit gedouwt word. Zo

komt dod en prop overeen. Hier van is dodei , waar in een kie-

ken is , en dodaarseen vogel met een dik achterlyf, waarin als een

dodde of prop is. Dodei gelykt ook door verkorting wel naar

doodei , waar in geen leven , en 't kieken dood is. Zoude daar

op bedodden voor bedriegen wel zien , als drukte dat uit, ymand

vuile eyeren verkoopen , of in de hand fteken.

DODER, door degewoone verwiffeling van d iny ookdoyer,

behoort , zo ik giffe, tot dodde , om dat die van een dikker ftof

is dan het eiwit , en als een dodde daar in ligt. Hier uit komt

het kieken.

DOE ziet in de Fakkel bladz. 67. Doe was by de aaloude

Vriezen , gelyk noch by de Hoogduitfchen , da. Dakaes Ma-

gnus dinefaunde ker , doe koos Magnus de zevende keur. Ik acht

dit dae buiten twyfel het zelve te zyn met daar , en dat het on-

verfchillig zo van tyd als plaats gezegt word. Men leeft mede

by de aalouden wel du. Du her sin einti genam , doe hy zyn

einde nam. Het Latynfche tunc is hier na by , en daar vankan

toen ftammen.

DOEL , by de Hoogduytfchen ziel , zal zyn van 't Griek

fche réxor , telos , einde , dewyl dat in ' t einde van ' t fchietperk

geftelt , en dat te treffen het beoogde einde is. De Saxen zeiden

tiel, dat nader by 't Griekfch blyft. Zoude men daar toe ook

teil , voor ftaart , niet konnen brengen , vermits die het einde

is van beeften en viffchen ? Zo word hoofd en fteert voor be-

gin en einde genomen. Doch van teil voor fteert ziet ook de

Fakkel , bladz. 372.

DOEN ziet in de Fakkel , bladz. 68. Doen zweemt ook al

wat naar het het Griekfche dove , donein , dryven , bewegen.Zo

medenaerfie , theein, ftellen, doen. Daar kan tuffchen zulke woor-

den eenige aaloude taalverwantſchap wezen. By de aaloude

Gothen wastangan doen. De g dikwyls uitgeworpen , zo wierd

daar
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daar uit tuan , en hier van ons doen. De Gelderſche boeren

zeggen noch , ik kan 't niet tugen , voor ik kan 't niet doen.

Dat taugankomt nabyhet GriekfcheTexw,teuchein,doen,maken.

DOGEN ziet in de Fakkel , bladz. 68. Zoude dat dogenwel

vermaagfchapt zyn aan 't Griekfche dox , dochein , ontfangen ,

aannemen? Vergelykt Job 2: 10.

DOKTER , een Geneefmeefter , is verbaftert van het Latyn-

fche Doctor , een Leeraar. Maar om wat reden heeft het gebruik

dien gemeenen naam nu zo byzonderlyk aan een' Arts toegeei-

gent?'t Zal zyn de zelve , waar omheteenen wondheeler noemt

een meefter, en genezen meefteren.

.

DOL ziet in de Fakkel , bladz. 69. By de Engelfchen is

dul dom , bot. De Engelfaxen zeiden dole voor dwaas.

Ziet boven in Daas. F. Junius gift , dat dol wel mogt

ftammen van 't Griekfche dλos , doulos , een knecht ; hoedaani-

ge ook wel minft door een goede opvoeding en onderwys be-

fchaaft zyn, en door flaaffche geboorte weleen dommeninborſt

hebben; hoewel die regel veele uitzonderingen lyd.

DOLFYN is van Delphinus. L.

DOLK ziet in de Fakkel , bladz. 69. De Grieken noemden

een werpfpies doxxvxea , dolichenchea , waar mede een dolk al

eenige gemeenschap heeft.

DOM ziet in de Fakkel , bladz. 69. Dom zweemt naar 't

Griekfche tuua, thuma , damp , en zegt dan ymand , die bedom-

pte herffens heeft. Maar dom in Keizerdom , Prinsdom , enz

kan aangezien worden, als voor afgefneden van't Latynschedo-

minium, heerfchappy. Evenwel die betekening paft niet op

menfchdom , maagdom , enz.

DONDER ziet in de Fakkel , bladz. 69. Deaaloude Vriezen

noemden Donderdag Tornfdey. An hwita Tornfdey , an guede

Monendey , aan witten Donderdag , aan goeden Maandag. De En-

gelfchen zeggen noch Thurifday , van den Afgod Thor.

DOOD ziet in de Fakkel , bladz. 70. By de aaloude Engel-

faxen was dood thead. Tho thei theadan byrgenne , tot het

graf des dooden. De Engelfchen zeggen noch dead.

F.

By de

Kim-

1
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Kimbren waren vapndauda vera,wapendoode mannen,ookwaph-

dautha menn, mannen, die met de wapenen gedood zyn.

DOOR kan verwant zyn aan het Griekfche ropes , toros , door-

dringende.

DOORNEUZELEN ziet in fnuffelen , in de Fakkel bladz.

489.

DOOS fchynt gantfch geen gemeenſchap te hebben metpyxis,

L. ( ziet de Fakkel in Bus ) 't geen gevormt is van't Griek-

fche Tugis , puxis , een bus , of doos uit busboomenhout. Even-

wel , ik acht het geenzints onwaarfchynlyk, dat doos door letter-

verwiffeling daar uit gevormt is , op een diergelyke wyze als

kat tot bes is geworden. Of anders kan doos gemaakt zyn van

bus. B en d worden wel verwiffelt , als in dis en bis. Immers

doos betekent in 't Duitſch niets, dat ons de hoedaanigheid of't

gebruik van zulk een houten vat eenigzins uitdrukt ; maar wel

het Griekfche pyxis , dewyl men de doozen of buffen maakte

van busboomen hout ; fchoon nu ook wel ander hout daar toe

gebruikt word. Zo word ookptotd, b. v. tudo L. uittúre,tupoo,

G. flaan , kloppen.

DORP ziet in de Fakkel , bladz. 469. De Vriezennoemden

opgeworpen hoogten van kleyaarde tegen den zeevloedTerpen.

Op zulke wierden huizen gebouwt , die den naam kregen van

gehuchten , ziet de Fakkel , bladz. 100. Van dat terp zal dorp

geworden zyn. Men hoort elders noch wel 't terpvoor 't dorp

zeggen. Ik weet dat terp nergens toe te brengen, ofhetmoeft

willen zeggen 't werp , van opwerpen , wanneerdew afgeworpen

zoude zyn , gelyk by zommige der aaloude zeer gewoon was.

Dus zeiden de Kimbren ond voor wond , en olf voorwolf, or

dum voor woord. Dit zynde , dan is erp ,met een voorgehech-

tet, voor 't erp, het zelve als werf, van werffen, werpen. Ziet

de Fakkel bladz. 436.

DOUARIE fchynt een onduitfch woord te zyn, van 't Fran-

fche donaire , by de Latynen dos , bruidffchat , houwelyksgave.

Buiten twyfel is de gemeene oorfprong het Griekfche Spor

doo
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dooron, een gifte, een geſchenk, gelyk ook donarium is by de

Latynen.

DOR ziet in de Fakkel , bladz.71 . Torridare was in 't Latyn

branden. Non. Marcel.

DOS , gewaad , acht ikverwant aan 't Latynfche indumentum,

indufium , uit het Griekfche dira , dufai , aandoen. Ziet de Fak-

kel bladz. 71 .

DOYEN kan zyn van ' t Griekfehe deve , deuein , bevochti-

gen, befproeyen. Dus is doyen een zufter vandauwen uit eene

moeder. Ontdooide dingen druipen en vloeyen wel. Vergelykt

Pfalm. 147.: 18.

DRA, ras , word elders gezegt draai , en dreei , door verwiffe-

ling van a en e. Dit ftamt van draayen. 't Wil dan zeggen,

met een omdraaying , zo ras als een rad omgedraait word.

het zelve is met een zwonk , dat is met eene omzwenking. An-

ders zegt men ; met het omkeeren van myn hand.

DRAALEN is , zo ' t fchynt , verkort van draayelen , het di-

minutivum van draaijen. 't Wil moogelyk zeggen , dat y-

mant ergens ftaat en draait , dat is , zich heen en weer wend,

afentoetrantelt, gelyk pleegt te gefchiedenvan hun, die op eenige

plaats vertoeven. Hier aan is drillen vermaagfchapt. Anders

kan dralen een verkorting zyn van drafelen , 't geen in de

oude taal betekende omzwerven , hier en daar dwalen. De

zin komt op een uit. Doch dat ook dit drafelen , met verba-

ftering , en een ingefchoven , verkort was van draaijelen ,

blykt , om dat een draayer byde ouden was eendraefeler , eneen

draeyeler. Men merke dit weder op als een ftaaltje van groo

te woordvervorming , zelfs in de eige taal. By Willeramus

is threxlere , en thraxlere , een draaijer.

DRAAYEN ziet in de Fakkel , bladz. 72. Dit kan ook af-

geleid zyn van 't Griekfche TopEve , toreuein , draaijen, de moe-

der van 't Latynsche tornare.

DRAF gelykt naar 't Griekfche Tant , trapein , druiven

treden oftrappen. Deuitgeperfte baften noemen deHoogduitſche

trebere , van trauben , druiven. Dit word ook wel tot andere

F 2 dierge-
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diergelyke dingen overgebragt. Of liever draf zal het zelve

zyn met drab , een dik bezinkzel. Ziet de Fakkel in drabbig.

DREEF is van 't aaloude drephen , gaan. Ziet de Fakkel

in draven. Hier van is defpreekwyfe : ik ben opmyndreef, dat

is , op myn gang, ' t gaat met my wel.

DREIGEN kan zeer wel ftammen van , often minſten een

aaloude verwantſchap hebben aan ' t Griekfche Tpés , treein,

fidderen , beven. Dreigen is dan in een doende betekening

verandert , en zegt doen fidderen en beven ; ' t geen wel

de uitwerking van dreigen is. Zo hebben misschien de La-

tynen in dien zien daar van terrere , verfchrikken , ge-

maakt. Of van dat terrere kan ons dreigen zyn , dewyl men

daar door ymand affchrikt. Dat zelve Tpée , treein, zal ook

de oorfprong wezen van 't oude reden , beven. Deafgeworpen

t is weder aangenomen in trillen , verkort uit het diminutivum

redelen.

DREK ziet in de Fakkel , bladz. 73. Men zoude drek ook

konnen brengen tot het Griekſche rp , trux , droeffem. Maar 't

wortelwoord kan zeer wel zyn ' t Hebreeufche T , darach,

treden , vertreden. Vergelykt Mich. 7 : 10.

DRIEGEN , los aan een hechten , is van rygen , met eenvoor-

geklampte d. Zo driegt , of rygt, men paarlen aan een fnoer.

Dit word ook ruimer gebruikt.

DRIEST kan zyn van 't Griekfche parurns , thrafutaes,

ftoutheid , en droes van parus , thrafus, ftout.

DRINGEN ziet in de Fakkel bladz. 328 , in fchokken. Drin-

gen word ook gezegt drommen. By de Latynen was drungus

en turma een gefchaarde bende. ' t Kan zyn , dat zy dit bei-

de van onze aaloude voorvaderen ontleent hebben. Willera

mus zegt:Thie wole gethangadon herebergaforghtent thie vien-

de, de welgedrongen , gefloten , legers vreezen de vyanden.

Dit word overgebragt tot andere hoopen volks , een gedrang

van menſchen , die in eenen t'zamenloop malkanderen dringen ,

en verdringen. Hier mede ftemt drommen overeen. By de

Grieken is gouas , een loop. Zo is dan arom een t'zamenge-

100-
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loopen menigte , hoedanige 't zamenloopende en t' zamen-

drommende elkanderen plegen te prangen en dringen. Trun

tormae, en topues , tormos , is in ' t Griekfch rondheid. Ook dit

paft op een drom , een hoop volks , van rondom als een byen-

zwerm t' zamengedrongen. Hier van hebben de Latynenhun

turma. Dus ziet men hoe dringen en drommen het zelve

beduiden. Leeft ook de Fakkel , bladz. 74. en 470. In drin-

gen fchynt engen befloten te zyn.

DROES ziet in de Fakkel , bladz. 73. De Heer Keifler meent,

dat de naam van den Romeinfchen Drufus aan de Hoogduit-

ſchen zo verſchrikkelyk niet geweeft is , en brengt droes tot

druid, drud. Deze waren de waarzegfters, of wyze vrouwen,

by onze aaloude Heidenfche voorvaderen ; maar na het door-

gebrooken Chriſtendom verfoeit als hexen en tovereffen , zo

dat die naam tot den duivel zelf overging. Ik weet wel iets

diergelyks in Krode, een Afgod der Saxen , wiens naam , om

dien te verachtelyker en gehaater te doen zyn , gegeven is aan

een padde , welke de Hoogduitfchen noch heeten krote. Even-

wel haalt my dat zo verre niet over, dat ik myne afleiding van

Drufus zoude laten varen. Hy was door zyne overwinningen

verfchrikkelyk genoeg in de geweften, daar hy verkeert heeft.

DROES , drues , ziet in de Fakkel , bladz. 75. in Drues. Zou-

de dat niet mogen afgeleid worden van 't Griekfche puois, rhufis,

een vloeying , dat op die paardenquaal paft. De d is een

voorzetzel , gelyk in Duivel. Hier van kan ook het aaloude

drues voor drek zyn , als beſtaande uit een modderige t'za-

menvloeying.

DROOGEN , fpeceryen , dragen dien naam , om dat het

gedroogde kruiden , en diergelyke ftoffen zyn. Ziet de Fak

kel in droogen, bladz. 74.

DROPEN is bedruipen. Zo droopt men eenen haas aan 't

fpit. Maar druipen is druppelen van zich laten afzypen. Dus

druipen de wolken regen , of van regen. Op die wyze ver-

andert de betekening der woorden meer van doende in lyden-

de, ofvanlydende in doende,door de verwiffeling der klinkletter,

F 3 b. v..
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b. v. drenken en drinken , vellenenvallen , leggenen liggen , enz.

Echter druipen word ook wel voor dropen , of doen druipen,

enbedruipen , geftelt.

DRUILEN zoude door verbaftering het zelve woord kon-

nen zyn met truiren , voor treuren , zyne wieken , als men

zegt , laten hangen. Zo gaat men druilen , en is druiloorig , als

men neerflagtig, lufteloos , en flaaperig is. D en t , ren 1 ,

worden zeer dikwyls verwiffelt.

DRUIPEN ziet in de Fakkel , bladz. 75. Dit komt van

drop. Ziet drop in de Fakkel. Een diminutivum is drup-

pelen voor druipelen. Zeer wel kan men drop , drup, afleiden

van 't Griekfche giubos , thrombos , een groote drop , een

klonter : want de muitgezift zynde , als meer gebeurt, behoud

men trob, 't geen in drop vervormt is. De Hoogduitfchen zeg-

gen voor drop tropf: want zy plegen dikwyls de ƒachter een

p te voegen , dat dan den klank van de Griekfche uitdrukt.

By Willeramus is druipen drophen , en driuphen. Drioph this

mirra , droop de myrrhe. Zo zeggen wy droppen , druppen ,

en druipen.

DRUISCHEN is het zelve woord met ruifchen, daar een

d voorgehecht is. Ziet de Fakkel in Ruiffchen, bladz. 310. en

Gedruifch , bladz. 99. daar ook een verfcheiden oorfprong

word aangewezen.

DRUK, drok , is veel werk of bezigheid hebben , als in druk

werk hebben , zo druk als de pan te Vaftelavond , enz. Dit wil

zeggen , dat ymand van 't werk gedrukt en overladen is , ofvan

alle kanten word gedrukt en gedrongen. ' t Komt overeen met

dik in dikmaal, dikwyls, enz.

DRUKKEN gelykt wel naar het Griekfche rege , truchein,

flyten , quellen. Zo is druk revois , trufis , quelling. Zy noem-

den den wynoogft , wanneer de druiven gedrukt worden door

treden en perffen , Teuyntes , trugaetos. Doch drukken endringen

kan een woord zyn met verfcheiden uitgang , gelyk dringen

en drommen. Ziet ook de Fakkel bladz. 470.

DRYT was by de aaloude Vranken thorot. Zoude dat wel

tot drek zyn geworden door verwiffeling van t in k ? Doch
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dryt komt miffchien van 't Griekfche be , thrux , droeffem.

In dien zin gebruiken de Latynen ookfaeces. Een diminutivum

van dryt is dreutel, voor drytel.

DRÝVEN ziet in de Fakkel bladz. 75. Men zoude dat ook

konnen afleiden van 't Griekfche Teißeiv , tribein , ftooten. Men

dryft wel al ſtootende voort. De Hoogduitſchen blyven daar

by nader met hun treiben.

DUISTER kan zyn van 't Griekfche duris , dufis , ondergang,

uit dus , ducin , ondergaan. Als de zon ondergaat , word het

duifter. Ziet ook de Fakkel in Duisternis.

DUIT , de minſte kopere munt , die nu in gebruik is , ter

waarde van twee penningen , is zo genaamt van deutsken , een

gewigt van twee aazen , waar op die wel eer geflagen wier-

den , uit het Franfche deux , twee.

DUIVEL ziet in de Fakkel bladz. 77. Willeramus fchryft

ook diuuela. Thaz her diuuela verdreif, dat hy duivelen ver-

dreef. Naar duivel zweemen ook de naamen der aaloude Duit-

fche Afgoden Endovellicus en Tibilenus , daar een Latyniche

ftaart aangelapt is. Deze zynwaarlyk Duivelen geweeſt , vol-

gens 1 Kor. 10: 20. De aaloude Vranken en Saxen zeiden me-

de diabel , gelyk nu de Franfchen diable , van diabolus , L.

End ec forfacho allom diaboles wercum end wordum , ende ik

verzaake alle des duivels werken en woorden. Zo noemden

ook de Slaaven hunnen zwarten God, Czerne boch , Dia-

bal.

DUWEN ziet in de Fakkel bladz. 78. By de Grieken was

Sun , ducin , drukken , onderduwen , dompelen.

DUIZELEN is buiten twyfel het zelve woord met zuizelen.

Dis in z verwiffelt. Of men kan denken , dat de tuffchenge-

schoven f, ofz, de d heeft doen verdwynen. Ziet in deuzig.

Men zegt ook zuizebollen , dat zyn moet zuizelbollen.

DUIZEND is verbaftert en t'zamengefmolten van het Latyn-

fche decies centum, tienmaal hondert ; gelyk zo refpyt is vanre-

fpirandifpatium. Uit decent konde lichtelyk duizend gefmeed

worden. Willeramus heeft thuzent. De oude fchrevenduzent,

en
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en by verkorting dunft. Men oordeele deze afleiding niet

onwaarfchynlyk, want by Willeramus leeft men dus : Thie thi

ne thufent phenningo fint thirgebaldon , ande zuei zehenzogh

phenningo fint thent gehaldon , thie thes wingardon buodent , dat

is , die uwe duizend penningen zynu gehouden , en detwee hon-

dert penningen zyn den geenen gehouden , die dezen wyngaard

hoeden. Zeheuzogh is tienmaal tien , endus hondert , dat twee-

maal geftelt word. Het zelve zogh , vervormt van zehen , isļnu

by de Hoogduitfchen zig, en by ons tig, in twintig, dertig,

enz. Ziet de Fakkel in Getal , bladz. 109. en hier na in Tien-

de. Zo wel kan duizend van tien benoemt zyn , als hondert.

By de aaloude Gothen was hund hondert , en thufund duizend.

Zoude in dat thu geen tien konnen fchuilen , en dus zeggen

tien hondert. Zo was by Engelfaxen toontig tienmaal tien.

DUS is , zo't fchynt , het zelve woord met fus , voor aldus.

Ziet de Fakkel , bladz. 368. Dit zal zyn voor dfus. Wel meer

is d een voorzetzel , en fis van ' t gebruik uitgefleten , om de

gemakkelykheid der uitfpraak. Zo fchreef Otfried: Laz iz fus

thuriu gan, laat dit fus , dus , doorgaan.

DWAAS ziet in de Fakkel bladz. 79. en hier voor in daas.

DWAEN was ouds tyds waffchen. Zo zeide men , de voe-

ten dwaen. Dit quam van ' t aaloude twahan. Willeramus :

Ich havo mine fuoze gethuagan , ik heb myne voeten gewaf

fchen. Hu was wel verwiffelt met w. Dus las ik zehanzig

voor zwanzig , twintig. In dat woord befpeurt men het aal-

oude wagen, watergolven , 't geen de Hoogduitfchennochge-

bruiken. Dit dwaen, eertyds zeer gebruikelyk , is nu geheel

verdwenen.

DWEIL ziet in de Fakkel , bladz. 79. indweilen. Dweiltrekt

welwat naar 't Latynfche tela , een lynwaadwebbe ; ofnaartabula,

tafel , dewyl het ook tot dienft der tafel gebruikt word. Im-

mers de oude noemden een tafellaken , fervet , ofhanddoek, een

dwale. Doch dewyl de aaloude ook fchreven dwagel, en dwe

gel, zo is dweil daar van ongetwyfelt verkort , en dus vandwa-

gen, dwaen , dat ook afwiffchen betekende.

DWERG
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DWERG ziet in de Fakkel , bladz. 79. de Kimbren noemden

de naanen , of dwergen, dvergur , en gaven dien naam ook aan

kaboutermannekens.

DWERS is van 't Latynfche adverfus , tegengewend. Het

hoofd a en de fteert us zyn afgeknipt , en de romp duers is

vervormt in divers. Ven w zyn nabeftaande wiffelletteren .

DWINGEN was by de aaloude Vranken thuingan. Otfried

fchreef: 7her ni thuingit finaz muat , die niet bedwingt zynen

moed: en Willeramus : Thuinhet zefamene , dwingt te zamen; 't

geen de Latynen zeiden , inunum cogere. Zohadden zy arduuin-

gan , keduningan , voor gedwingen, gelyk gedoen , voor doen.

Uu was w. Dus piduungan, en piduuûngan , bedwongen. Pi

voor be. Zoude dat niet vermaagfchapt konnen zyn aan't La-

tynfche angere , benauwen , of liever ' t Griekfche ayxew , an-

chein. Dwang zweemt ook wel watnaar avάyun , anankae, nood-

zaakelykheid , nooddwang. Dw is dan een voorzetzel , gelyk

d en dikwyls zyn. De oude fchreven duanc voor benauw-

de. Dwingen gefchied door perffen en noodzaaken. Aan dit

thuuingen fchynt duwen vermaagfchapt. Zo heeft Willeramus

bethuwan voor bedwingen. Bethuwan thes lichamon gelufte ,

bedwingen des lichaams luft.

DYK ziet in de Fakkel , bladz. 80. Dyk zweemt ook naar

't Griekfche doxov , docheion , een houwer , of vyver , waar

binnen water befloten is , by de Hoogduitfchen teich. Ziet de

Fakkel in dok , bladz. 69. Doch daar in zoek ik geene aflei-

ding voor dyk.

E.

BBE ziet in de Fakkel bladz. 81. De aaloude Vriezen

zeiden ebba. Wt mitta ebba, ende op mitta floed.

ECHTER ziet in de Fakkel , bladz. 81. Echter ,efter , voor

weder , quam van ' t aaloude Engelfaxifche eft. And bine eft

nebetyne, en hy hem niet weder betuine.

G. EDIK
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EDIK ziet in de Fakkel , bladz. 82. Dit is ook vermaag-

fchapt aan 't Latynfche acetum , azyn.

EEKHOORN ziet in de Fakkel , bladz. 82. en hier voorin

de Voorreden.

EEN ziet in de Fakkel , bladz. 82. De Engelfaxen zeiden

an , en de Vranken ein. Een was ook een man , ymand , by

de ouden. Wat fal een doen, ende hoe fal by hem hebben ?

EENERHANDE ziet in de Fakkel , bladz. 83, In ' t oude

Vriefch las ik , enerhandefcheybreef, eenige , zekere ſcheibrief.

EENS. De ouden zeiden , hi was eens van den willen.

Wy zeggen , eens zyn , ' s eens zyn, eensgezint , of eens wil-

lens zyn , des of daar van eens zyn. Eens flaegs is eens flaags,

met eenen flag

EERE ziet in de Fakkel , bladz. 83. Eere kan ook gebragt

worden tot eer, waar van eerfte is , en drukt dus uit , dat men

ymand eenige eerheid of eerftheid in waardigheid toeeigent.

Vergelykt Luk. 14: 8--10. Rom. 12: 10. Doch de Griekfche

afleiding van eere uit gew , airein , verheffen , word hier door

begunftigt , dat in ' t aaloude Engelfaxifch ara was eert. ›› Ara

thinum faeder beduidde eert uwen vader.

EERSTE ziet in de Fakkel , bladz. 83. Dit zoude tot ee-

nen grondwortel konnen hebben 't Hebreeuwſche ** , roofch,

hoofd , beginfel. Voor eerfte fchreven de aaloude Vriezen

aerft , dat nader is by 't Griekfche agxis , archos , de eerfte.

EIGEN ziet in de Fakkel , bladz. 471. In de taal der aal-

oude Gothen was aigan hebben , bezitten. Ymands eigen is 't

geen hy heeft, of bezit. Wie ziet dat aigan niet vermaagſchapt

aan ' t Griekfche xe , echein, hebben ?

EILAAS ziet in de Fakkel , bladz. 84. Eilaas kan ook ſtam-

men van 't Griekfche inev , eleein , ontfermen , mededogen heb-

ben. 't Wil dan zeggen heb deernis. Hier mede quam over-

een het Griekfche jammerwoordeken in , eleleu. By de La-

tynen was leffus een klaaggehuil.

EILAND ziet in de Fakkel , bladz. 84. De aaloude noem-

den een eiland eageland, en ook oog ; ' t zy om eenigegelykenis,

of



EIS , EL.

51

ofvan hoog, hoogte. Hier van heet het bekende Vriefche Eiland

by hen Schiermuincks aeg , Schiermoniks oog. Schier zal verba-

ftertzyn van's graeuw , en dus willen zeggen 'sgraeuw
moniks-

eiland, gelyk Monikendam. Ja , zo zoude eiland konnen zyn

van ei , om de gedaante. Liever dat eag , aeg , oog zal komen

van 't aaloude Saxifche eage , water , waar van de Engelfaxen

hunnen naam hadden voorEagefaxen , ofEagelfaxen , omdat zy

langs het water woonden, en dus warenzyWaterfaxen , tot on-

derfcheiding van de Landfaxen. De Kimbren noemden waterof

ftroom ahva , enahua ; v en u waren onverſchillig. De Gothen

zeiden aquos. Aquos quemun , de wateren of ftroomen quamen ;

dat noch minder van 't Latynfche aqua verfchilt , en uitde zel-

ve bron zal voortkomen.

EISCHEN ziet in de Fakkel , bladz. 85. Dit kan ook afſtam-

men van 't Griekfche av, axioun , dat mede eifchen beduid.

De X is dan verwiffelt in Sch, gelyk meermaal.

ELENDE ziet in de Fakkel , bladz. 86. en 471. In de aalou-

de Vrankſche taal was liut kaelilentot gevangen volk , als ofwy

zeiden geëlendigt. Daar mede komt over eenkatyvig voor elen-

dig , en katyfvan captivus , L. gevangen.

ELF is buiten tegenfpraak vaneen , gelyk twaalfvan twee.

Maar hoe komt dat verbogen tot elfen twaalf? Waarom zegt

men niet eentien , tweetien , gelyk dertien , veertien , ver-

vormt uit drietien , viertien , als vyftien , zestien , enz. ? Daar

van weet ik geene reden te giffen, dan dat het ' t gebruik zo be-

haagt heeft. Ik las in aaloud Hoogduitsch ayndlifvoor elf. Ain

is ein , een. Van dat lif, met uitwerping der n en overtollige d

uit aind, is ons elfgefmeed.

- ELGER fchynt verbaftert te zyn van aalfcheer.

ELK ziet in de Fakkel , bladz. 87. In 't aaloude Vrieſch

was aller likum, en aller mana lyk, aller lyk, aller man ge-

lyk.

ELLEBOOG ziet in de Fakkel , bladz. 87. De aaloude

Vranken hieten een elboog anchon , van 't Griekfche vor ,

ankoon. Hier aan mogt anker wel vermaagfchapt wezen , de-

G 2 wyl
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wyl een gekromde elboog met een anker al wat gelykenis heeft.

ELS ziet in de Fakkel, bladz. 471. Die naamkan gefproo-

ten zyn van de Hebreeuwfche moederwortel p , alloon , 't

geen gehouden word voor een eike , doch tot een elzenboom

ook is overgebragt. By onze aaloude Heidenfche voorvade

ren waren benevens de eiken ook de elzenboomen heilig. Zy

noemden die ellenum , en de Hoogduitfchen nu noch ellern ,

dat na by 't Hebreeuwsche blyft. Ziet Keifl. Antiq. Celt.

pag. 76.

ELSSENkan afgeleid zyn van 't Griekfche xx , helkein, trek-

ken , om dat de ſchoenmaker door ' t gat , dat daar mede gemaakt

word , den pekdraad trekt.

EMER ziet in de Fakkel , bladz. 87. By de Grieken was

amer een zeker vat. 't Zweemt ook naar amphora. L.

EN gelykt naar 't Latynfche et.'

ENDIVIE is verbaftert van 't Latynsche intybus.

ERINNEREN is weder te binnen brengen , t' zaamgeklon-

ken van er, ofher , voor weder , en innen , uit in. 't Zal een

diminutivum offrequentativum zyn.

ERNSTIG is yverig , vlytig , als de zaak ter hertengaat , en

met infpanning van alle kragten gemeent en beneerftigt word.

Dit is afgeleid van 't aaloude ernen, oogften , wanneer de ar-

beid moet bevlytigt wezen. Ziet de Fakkel in Arbeid , en

Erneeren. Maar ernftig is ook ftaatig, deftig, en word

geftelt tegen jok. Dit fchynt bezwaarlyk tot dat ernen te

konnen gebragt worden. Mogelyk behoort dat tot eere, ge-

lyk erentveft enz.

ESCH, eflchenboom , gelykt wel naar 't Latynfche aesculus,

een foorte van eiken. Dan zoude de naambeteking verandert

zyn, zo als wel meer gebeurt in overgenomen naamenen woor-

den. Ziet ook de Fakkel , bladz. 472.

ESTERIK ziet in de Fakkel , bladz. 89. Dit zweemt ook

naar 't Griekfche seilav , fterizein , beveftigen. Hier vanword

siginta , eftaeriktai. Een vloerfteen ligt vaft , fen tot een bo

dem

3
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dem. Mogelyk kan hier in een aaloude taalgemeenſchap ſchui-

len.

ETTELYK is buitentwyfel van iet , ietelyk. Hier toe fchynt

ook iemand, en ieder , te konnen behooren ; doch ziet daar

van de Fakkel, bladz. 448. in Ye.

ETTER behoort miffchien tot eeten , als wilde het zeggen

eeter, vermits het vleefch door etterzweeren verteert , en als

opgegeten word , zo dat ' er zulk een vuile en ftinkende ftoffe

van komt. Immers is inetteren en ineeten van wonden het zel-

ve. By de Grieken is anga, athaera , een foort van, pap ,

waar naar etter niet qualyk gelykt.

ETZEN ziet in de Fakkel bla 1. 497. By de Latynenis

aes koper. DeHoogduitfchen noemendat ertz, en elders is efs,

efz, by hen een ftuk offtaafkoper. Zoude etzen , in 'tkoper

fnyden, of graven , niet zyn ertzen , als of men zeide , kope-

ren? Zoude dat aes niet konnenvergoten zyn uit den laatſten

lettergreep van ' t Chaldeeuwfche un , nechasch , koper , in 't

Hebreeuwsch win , nachoufch?

EVEN is het zelve met effen, gelyk neven en neffen. F en

v zyn gemeene wiffelletteren. Ziet de Fakkel in Even en

Effen.

EVER, in de oude taal een zwyn , is verbaftert van 't La--

tynfche aper , een wild verken. Pis verwiffelt in v, gelyk in

verken van porcus. Om onderfcheid te maken , noemde men

een wild verken een everzwyn, en een tam'verken ever.Zo was

everfcure,eneverhuis,een verkenskot.Vanever , uit aper , is Ever-

aard, gelyk Wolfaard , Beerenaard , Leeuwenaard, Gieraard,

enz. Dochaard kan al zo wel hardzyn, als in Everhard, Be-

renhard. De aalouden plagten dus naamen te vormen van die-

ren , in welke zy dapperheid , fterkte , of iets diergelyks za-

gen. Zo zyn Aaltje , Duifje , Zwaantje, enz. nu noch vrou-

wennaamen.

EUNJER , een Droes , vind ik ouds tyds gefchreven ung-

beer. Hier van ungheren , eunjeren , toveren. Ik vermoede,

G 3
dat
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dat unger , eunjer , de echte broêr is van den nikker , tweelin-

gen van 't Latynfche niger , de zwarte man , Heintje Pik. Ziet

de Fakkel , bladz. 254 , in Nikker. Immers unger konde lich-

telyk verbafteren uít niger , en dat tot eunjer worden zonder

tovery. Anders kan men eunjer aanmerken als vervormt van

ongier , onguur. Ziet de Fakkel bladz. 260. in onguur.

EUVEL ziet in de Fakkel , blad. 89. Dit gelykt ook naar

't Griekfche duλoov , door , or , fchadelyk , verderflyk. Doch

dat kan mede van 't Hebreeuwfch ftammen , 't zy van hy,

ofלבא.

EXTER ziet in de Fakkel , bladz. 90. De ouden ſchreven

ook begfter, als ware het van begge.

EZEL ziet in de Fakkel , bladz. 90. Ezel is , zo geenjong,

ten minſten een broêr , van 't Latynfche afellus , ezeltje.

F

F

AAL ziet in de Fakkel , bladz. 9. Faalen , feilen , kan ook

zyn van 't Latynfche falli , bedrogen . worden.

FALIEKANT ziet in de Fakkel , bladz. 90. Hier infchynt

men het Latynfche fallere , bedriegen , te hooren. In een oud

Vriefch ftuk las ik, fonder faelkant en archelift ; en in eenan-

der , fonder falekant en arghelift. Zy fchreven ook faeli-

kant.

FASCEEL , een mutfaard , of takkenbos , is van 't Latyn-

fche fafcis , of liever ' t diminutivum fafciculus , een bundel ,

ofbuffel , voor bindzel.

FIEL , offielt , ziet in de Fakkel , bladz. 91. By de Grie-

ken is os , phaelos , een bedrieger , en ons , pbilaetaes , een

dief, een roover. Dus wierden zulke gaften al genoemt van

de Egyptenaars , volgens ' t getuigenis van Seneca. Onze land-

loopende zo genaamde Heidens geven wel voor , dat hunoor-

fprong uit Egypten is. 't Moet dan zyn van zulk een af

komft , waar na zy overal zo volkomentlyk aarden. Ten min-

ften
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ften die Egyptiſche naam paft op hen. Dus hebben ook on-

ze fielten al zeer oude naamverwanten. Van fiel is filou.

FIKFAKKERY ziet in de Fakkel , bladz. 91. Fakken zal zyn

van 't aaloude fahen , vangen. De h, ofg , enk worden dik-

wyls verwiffelt. De aalouden hadden vermaak in diergelyke

woordenkoppelingen te vormen , b. v. flikkeflooijen , tiktak-

ken , enz.

FLANSSEN fchynt my mogelyk het zelve woord te zyn

met fletzen , daar een n is tuffchengevlyt , gelyk in knaauwen

van kaauwen. Ziet de Fakkel in Flits , bladz. 92. Vanflans-

fen zegt men inflanssen, uitflanffen , enz.

FLATEREN ziet in de Fakkel , bladz. 92. Dit kan ook

zyn van 't Latynfche blaterare , kakelen , fnappen. De b is

dan in een ƒ verwiffelt. Van flateren is flaaren , fleeren , ver-

kort.

FLENTER acht ik met tuffchenlaffching van een n ge-

vormt te zyn van het oude fledderen , flederen, vlederen , vlie-

gen. Ziet de Fakkel in Vledermuis , en Vlerk. Flenter heeft

dan gelykenis naar vlag, en is daar aan verwantfchapt Het

zelve wil miſſchien een feuil zeggen. Dus zien wy , watflen-

teren, en inflenteren fcheuren , beduid. Een flenteris een wap-

perende lap. Even dat , fchoon met een andere buiging, is

in flarden, of in flarzen , voor in flardzen , gelyk men zegt

aanranden , en aanranzen.

FLEUR is bloei. Zo is iets in zyn fleur. De Latynen zeg- -

gen in flore.

FLIKKEREN , flakkeren , is mogelyk het zelve met blikke-

ren, en blaakeren , het diminutivum van blikken , en blaaken.

B word wel v, enf. Hier na zweemt al wat het Latynfche

fulgurare, blixemen , van fulgur , weêrlicht. Anders kan het

verbaſtert zyn van flonkeren , wanneer den uitgeworpen zoude

zyn.

FLINT, eenvuurfteen , betekendeby de aaloude Engelfaxen

een kei. De Grieken noemden een gebakken fteen aivos, plin-

thos. Stamt het daar van, dan is de betekening verandert. By

hen ↓

1
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hen waren λλïs , phelleis , keyen. Hier van heeten deHoog-

duitſchen eenen rotsfteen fels.

FLONKEREN kan ftammen van ' t Griekfche padë, phlox,

een vlam , uit oxyew , phlegein , of oλoyičev , phlogizein , bran-

den, ontvlammen."

FOEI is het zelve met fy. Ziet de Fakkel in Vyand. bladz.

423. Anders kan fy zeer wel afgeleid worden van 't Latynfche

fædum , vuil , lelyk: den i zyn dikwyls wiffelletteren . Het

zweemt ook naar ' t Latynfche vah , veh , dat in dien zin ook

voorkomt , ender Grieken eũ , pheu, by de Latynen phy. Het

laatfte is 't naaſt.

FOOI kan een oude afkomft rekenen van 't Latynſche via,

een weg. De Franfchen maken daar van hun voie , weg, en

vojage, reize. Viaticum was by de Latynen teerkoft op den

weg. Dit is overgebragt tot het affcheidsmaal , 't geen , die

vertrekken zullen , aan hunne goede vrienden wel geven, of

daar van ontfangen , om hun geluk op de reize te wenschen.

Doch het gebruik neemt dat ook ruimer voor drinkgeld. Zo

zegt men , daar is een fooitje , drinkt ' er eens voor op mynge-

zondheid. Dus zyn de arbeiders wel gewoontefooyen na afge-

daan werk.

FOK , een voorzeil , kan zo genoemt zyn van 't Latynsche

focus , de haard, om dat die in kleine vaartuigen op 't voor-

fchip , boven de fchouw , haar plaats heeft. Waarom eenneus-

bril dus geheten word , ziet in de Voorreden.

FOOLEN word gezegt van liefdetroetelingen. Zo zegt men,

dat aapen hunne jongen wel dood foolen. Buiten twyfel ftamt

dat van 't Griekfche 4 , philein , beminnen , kuffen. Ik denk

niet , dat dit foolen tot voelen behoort.

FOMMELEN kan een diminutivum zyn van vouwen , de-

wyl m en wwel meer wiffelletteren zyn. Men zegt ook from-

melen , met een tuffchengelafchte r. Zoude foolen daarvanwel

niet verkort zyn?

FRISCH kan zeer wel 't zamengetrokken zyn van 't Latyn-

ſche frigidus , koud , koel. Zo zegt men, een friſſche dronk.

Hier
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Hier naar zweemt ook vriezen. Ziet de Fakkel , bladz. 93.

G.

AAPEN ziet in de Fakkel , bladz. 96. Dit gelykt ookwel

GAALEN Zietin de over chainein, gaapen.

.

in

GADE ziet in de Fakkel , bladz. 94. Gade voorechtgenoot,

kan zeer wel zynen wortel hebben in 't Hebreeuwschen ,

Hithpahel verzwageren : 1 , chatan , is een Bruidegom. Zo

kan gadinge ook daar toe gebragt zyn. Ja zelfgaderen fchynt

daar van niet geheel vreemd , volgens Gen. 2: 24. By de Grie-

ken is yautiv , gamein , huwelyken. Doch ik geve dit flegts op

voor bedenkingen.

GAFFEL, gavel, ziet in de Fakkel , bladz. 95. Wil men

liever een Duitfchen oorfprong , 't kan zyn van geven. Een

gaffel dient om ſchooven enz. op te geven. Men zoude an-

ders mogen denken op heffen , als ware het verkort uit gehef-

fel: want daar meede word iets opgeheft , of opgelangt. Dan

zouden gavel en gevel broeders uit eene moeder zyn.

GALEI zal zyn van 't Griekfche yania , galia, een foort

van rooffchepen. Anders ziet in fol. Dan zoude de vormvan

rond in lang verandert zyn. Het eerfte behaagt my beſt.

GANG isverkort van gaaning , gelyk tang van ftaaning.

De aalouden ſchreeven voor gaan ookgan , engen. Laz iz fus

thuru gan, laat dit dus doorgaan. De Gothen noemden gaan

gangan, ook de Engelfaxen gan , en gangan. Zulk eenver-

dubbeling hadden die beiden dikwyls.

GARDE , gerde , een rysje , ziet in de Fakkel , bladz. 96.

Dit gelykt ook wel naar 't Griekfche zugròs , kurtos , krom , ge-

bogen. Zulke garden worden ligtelyk gebogen en gekromt.

G en k zyn dikwyls wiffelletteren.

GAREEL, een paardentuig , dat hen tegen 't quetzen om

den hals word gehangen , is eigentlyk gorreel , gelyk bouweel,

enz. Gor was in de oude taal fchraal en mager , 't word za-

mengevoegt , gor endor. By de Gelderfche boeren is hetwoord

H
gör-
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görrig in dien zinnoch zeer gemeen. Gorre was een flecht ma-

ger paard , voor hoedaanige trekkers zulke gorreelen plegen.

te wezen. Doch dit gorre wierd ook toegepast op arme en gerin-

ge menfchen. Deze hiet men gorkens. Hier van meent men,

dat Gornichem dien naamheeft , als willende zeggen Gorkensheim

om dat flegte hutjes en arme viffcherkens 't begin van die Stad

waren. Men zegt by verkorting Gorkum , dat nader is by Gor-

heim. Doch op geen hooger oorfpong kan Amſterdam roe-

men. Het oude Romen haal ik nu niet op. Van ' t grooteNi-

nive , en veele andere wel eer vermaarde Steden , is zelfs zo

veel nu niet overig. Ik weet wel , dat deze fteert weinig byga

reel te pas komt ; maar dit woord gaf daar toe aanleiding.

GEBEERDE ziet in de Fakkel , bladz. 98. in Gebaaren.

Maar gebeerde zoude ook konnen zyn- gedrag , van beuren,

dragen.

GEBIEDENIS ziet niet op gebieden, maar op bidden. De

ze twee woorden , hoe vreemd het fchynt , hebben verwant,

fchap , en fpruiten uit eenen grond , naamelyk 't Hebreeuw

fche su bata. Het zelve ziet men in bevelen. Zo is zynge.

biedenis aanymand doen en zich in ymands goede gunft te be-

velen het zelve.

GEDAAN ziet in de Fakkel , bladz. 98. Willeramus fchryft:

Thin hoivet is famo gedaan alfo ther berghCarmelus , uwhoofd

is zo gedaan , zodanig , als de berg Karmel. Anda is avorthin

vahs gedaan alfo Cuninges purpura, maar uw hair is gedaan ,

gedaantig , als Konings purper.

GEDÄCHTE ziet in de Fakkel , bladz. 99. Dit ftamt mo-

gelyk van 't Hebreeuwsche wortelwoord " , jadang, kennen,

weten , begrypen, 't geen door denken gefchied. De j eng

zyn gewoone wiffelletteren. By dat jadang bleef zeer na het

aaloude gethankon , waar van de Hoogduitfchen noch zeggen

gedanken. Wy hebben den uitgeworpen. Willeramus fchreef:

Mith thero the thine gethanke richtes , met welke gy uwe ge-

gedachten richt.. Otfried heeftgitachti. Inquam tho in getachti,

hem quam doe in gedachten. Denken is verkort door 't afwer-

pen
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pen van den gevel , die behouden word ingedenken , voor erin-

neren , geheugen.

GEDWEEG , gedwee , is van dwingen. ' t Zoude in over-

weging konnen genomen worden, of demoed niet wil zeggen

dweemoed. Dan zoude de w uitgefleten wezen.

GEELS zal het zelve woord zyn met geil , voort vet. An-

ders ziet de Fakkel in Geil.

de

GEEN ziet in de Fakkel , bladz. 99. Voor geen zeiden de

oude Vriezen neen , ' t welk zyn wilde ne een , niet een. Geen

is ook die , dat. Dus zegt men , geene, het geen, en ten

geenen dage, voor die , dat , en ten dien dage. Zoude g niet

zyn van 't voorhechtzel ge , voor geeen , als in geheel voor heel.

Men is daar mede overtollig mild in die geene die.

GEEPS is gaaps. Gaapen en geeuwen is een teken van ee-

ne loomheid en ongeftalte des lichaams , dikwyls een voorbode

van koortzen. Het zelve fchynt te zyn quips en quaps. G is

in qu vervormt. Zo zegt men gifpen en quispelen.

GEER fchynt te zyn van 't Latynfche gyrus, eenomzwaay-

ing, van gyrare , omdraaijen , omzwenken. Immers daar van

heeft een gierbrug dien naam.

GEERNE ziet in de Fakkel , in Begeeren ,
bl. 22.

GEEST ziet in de Fakkel , bladz. 100. In 't aaloude Vriefch

zeide men gaeft. Goads Gaeft was Gods Geeft. Even zowas

in 't aaloude Engelfaxifch, of thamHalgan Gafte , van denHei-

ligen Geeft: zy fchreven ook , zonder e , Gaft. De Gothen

noemden een geeft abma. Dus was AbmaWeihs de Heilige Geeft.

Dit abma was van 't Griekfche dμa , asthma , ademing , het

zelve met fpiritus ; en daar toe kan men ons aafjem bren-

gen.

GEHEIM zal zyn van heim (ziet de Fakkel , bladz. 136)

en zeggen iets , dat binnen de huismuuren gehouden , en niet op

de ftraat gebragt word. Anders kan ' t zien op heimen , af

heiningen, en beduiden iets , dat afgefloten is. Doch ziet ook

de Fakkel in Hemel , bladz. 138.

H 2 GE
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GEHEUGEN , heugen , ftamt van ' t Hebreeuwsche nn , ba-

gah, overdenken.

GEINSTER , een vonk , is glinster. De I is uitgefleeten.

Ziet de Fakkel in Glans , bladz. 116. Glinfteren is een diminu

tivum van glanffen, voor glans affchitteren , dat nu buiten

gebruik is.

GEIT ziet in de Fakkel , bladz. 101. De Hoogduitfchen

zeggen geis , dat nader by 't Hebreeuwfche y blyft. Willera-

mus fchreef, zuinele kizzer , voor geizze , tweelinggeiten.

Hy heeft ook khizze , en dus kh , en k, voorg.

GEK ziet in de Fakkel , bladz. 101. Om de gewoonevér-

wiffeling vanj in g, zoude men gek zeer wel konnen brengen

tot het Latynsche jocus , jok. Een gek is dan zulk een , diebe-

ſpottelyk is , en een voorwerp van jokkerny. Gekken en jok-

ken zyn gelykluidende woorden , en wordentegen ernſtgeftelt.

Zo zegt men, gy gekt met my, voor gy jokt met my.

GELAAT ziet in de Fakkel, bladz. 101. Gelaat , en zich

gelaten , kan vermaagfchapt zyn aan ' t Latynfche latum , ge-

dragen. Praefe ferre, voor zig dragen , is by hen te zeggen,

zich gelaaten. Dus isgelaat gedrag, enhet zelve met gebeerde,

van beuren. Zo komt het overeen met het Latynfche geftus ,

vangerere , dragen.

GELAG is niet van lachen ; hoewel dat daar in ook gewoon-

lyk gefchied (Ziet Prediker 10 : 19. ) maar 't is van liggen,

om dat men ouds tyds aan de tafel op beddekens plagt te lig-

gen , ook by de aaloude Duitfchen op den grond , op mat-

ten , beerenhuiden , enz. Gelag is dan gelig , een gezelfchap

van liggende tot eeten en drinken. Of liever , gelag is geleg,

van leggen , om dat elk het zyne daar toe bylegt. Zo zegt:

men: elk betaalt zyn gelag, in ' t gelag geven , enz. Zo ſpeelt

men botje by botje fakkel bladz:288.

•

GELOOF is by Willeramus lounan. Nu ich avor ze fine-

mo louuan bin kuman, maar nu ik tot zyn geloof ben geko-

men.. Unis w. Hy ſchreef ook gelouuan.. The mich erift ze

ge--
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gelouuan braghta , die my eerft tot gelove bragt. De aaloude

Vriezen zeiden louwe voor gelove. Uit het aaloude lounan is

by de Engelfchen noch leave , laten. Zoude dan geloven

wel willen zeggen , zich op ymand en zyn getuigenis verlaten?

Dit komt dan overeen met vertrouwen. Aangeloven is beloven

vermaagſchapt : want het geloof verlaat zich op ymands belof-

te , toezegging , en getuigenis. Zo word door dien naam de

aard des geloofs , byzonder omtrent God , en zyn getuigenis

en belofte, wel uitgedrukt ; en belofte is een woord , waar op

men zich mag verlaten. De ouden zeiden voor beloven ook

wel geloven. Daar van hebben wy noch, eengelofte doen , voor

een belofte , iets beloven. In ' t aaloude Vriefch was byloeved

ende byfpritfen, belooft en beſproken. Ziet ook de Fakkel in

oorlof, bladz. 264.

GELYK , voor effen , is van 't Griekfche eos , leios , glad,

effen. Ge is een Duitfch voorzetzel. Maar gelyk, voor over-

eenkomſtig , ziet in de Fakkel bladz. 102: Dit zweemt ook

naar 't Griekfe xenos , cikelos , gelyk , of animos , gelyk. Hier

toe behoort gelyken , lykenen. Simile gaudet fimili.

GELYKEN zweemt zeer naar ' t Griekfchen , eikein

gelyk zyn , gelyken. Ge is een voorzetzel , en / dikwyls een

tuffchengelapte ftopletter. Dus is exwv , eikoon , een gelykenis,

of beeld.

GEMEENTE is vermaagfchapt aan ' t Latynfche communi-

tas, by de Franfchen communeaute.. C is verwiffelt in g tot

een Nederduitsch voorzetzel. Ziet de Fakkel in Gemeen.

GENIETEN ziet in de Fakkel , bladz. 105. Dit zweemt

ook naar 't Latynfche uti , gebruiken , als ' er een voorge-

ftelt is , gelyk meer gebeurt. Het zelve is nutten, en nutti-

genha

-gA,גנע
GENOEG gelykt niet qualyknaar 't Hebreeuwfch

nag, of anag , in pyhal , vermaakelyk en welluftig leven. y ,

gnoneg, is vermaak , welluft.. Zo kan leven , die genoegen

heeft , al was 't met weinig , dat genoeg is. Ziet de Fakkel,

in Genoegen , bladz. 105. Voor genoegen zeiden de ouden ook.

H 3
ge--
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genoegzaamen. Tatianus fchreef: Ginuchtfamet themo fcale ,

thazfo fifo fin herro , ' t genoegzaamt den knecht , dat hy zo

zy zo zyn heer. By de aaloude Gothen was genoeg ganah.

Dit is na by het Griekfche yawdw , ganooo , ik doe blydſchap

aan , ik verluftige , ' t geen uit genoegen fpruit. Hier om is

ook genoeglyk vermaakelyk. Schynt dit mede niet tot een

gemeenen oorfprong op te leiden ?

GENT , het mannetje van de ganzen , is van 't Griekſche

xv, chaen, by de Doriers xav , chan , waar van gans gebroed

is. De Vlamingen fchreven gheend.

GERAAKTHEIT noemt men de bekende fchielyke verlam-

ming der leden. Deze heet by de Hoogduitfchen Schlag , flag,

't geen zy behouden hebben van de aalouden. Die dan van

den flag getroffen is , is een geraakte. Vergelykt Job 19:

21.

GERAAMTE kan zeer wel afgeleid worden van 't He

breeuwsche , gerem , gebeente. Anders , geraamte is van

raam , met het voortzetzel ge. Ik vermoede zelfs , dat raam

verbaftert is van 't Latynfche forma , een vorm , door afknot-

ting derf, en letterverplaatzing.

GERDEN ziet in de Fakkel, bladz. 106. Dit zoude ookwel

konnen gebragt worden tot het Latynfche gradi , gaaan. Ger-

den is dan voor greden , gelykterden voor treden. Een voor-

gehechte maakt daar van fcherden, fchryden.

GERECHT ziet in de Fakkel , bladz. 106. Hier van

noemt men een rechttafel, waar op de fpyze toegericht

word.

GERICHT , voor Vierfchaar , is van recht , vermits dat

daargeoeffent word , ofimmers behoort te worden.

GERUCHT ziet in de Fakkel , bladz. 107. Dit is na byhet

Griekfche paybe , rhochthein, gerucht maken , geluid maken.

GERWEN ziet in de Fakkel , bladz. 107. Zeer wel kan

dit afitammen van't Griekfche " xope , korein , reinigen, vercie-

ren; dewyl k en g wiffelletteren zyn; en de uitgang is naar

de Duitfche wyze verbogen.

GE-



GE.

63

军

GESCHAL isvan fchallen , Schellen , ' t geen gevormt is uit

hellen , klinken , luiden. Sch is eenvoorzetzel. Van dat hellen

komt ook galm , door verwiffeling van h in g. Ziet de Fak-

in Galm , bladz. 96. dan is ' er een m achtergeklampt tot een

uitgang. Dus is gefchal engalm in den grond het zelve. Het

wortelwoord zal zyn ' t Hebreeuwfchen , heeliel, huilen ,

ofliever , halal, luide zingen. Jer. 31 : 7.

GESLAGEN is wel volflagen , volkomen. Zo zegt men ,

een geslagen vyand , enz. Het woord flaan is van een zeer

ruimen zin. Zo komt van dit flaan , aanslag, voorflag, uit-

flag, enz. Men zegt ook, by flaagt niet wel, op zyn flag ko-

men, enz. Ziet de Fakkel in flaan , bladz. 336.

GESP ziet in de Fakkel , bladz. 109. Beft acht men gesp ver-

vormt van het Griekfches, hapfis , een t'zamenvoegzel ,

van haptein , t'zamenhechten. Hier van wasby de aaloude En-

gelfaxen haeps een herre , die den poft met de deure t'zamen-

voegt. Haeps was ook een fchouder , waar door de arm aan

't lyf gehecht word. Zo word het ook toegeeigent aan een

ham , maar verandert in hefp. Ziet de Fakkel in Hefp. bl. 142.

Het blykt dan , dat men beter zegt geps , dangefp , gelyk rips, dan

rifp.Degingefp is daneen voorzetzel , of verwiffelt uith in hapfis.

GESPIKKELT is gepokkelt. Ziet de Fakkel , bladz. 109.

Zo 't fchynt , behoort ook peukel daar toe.

GESTALTE , gestalteniffe , is geftelt , gefteltheid. Dit word

toegepast op de gedaante , of 't gelaat. Zo zegt men , Schoon

vangeftalte. Ook op de lichaamsvorm in lengte , dikte , enz.

Men zegt ookby verkorting ftal : b.v.cierlyk van ftal. Geftalte

is famengetrokkenuitgeftalthede, gelyklangte uitlanghede, enz.

GESTRENG is van ' t Latynfche ftrenuus , dapper , met het

voorzetzel ge; of voor ftraf, van ' t Griekfche seros ,ftraenos,

ruw , hard. Ziet ftreng.

GETAL ziet in de Fakkel bladz. 110. De aaloude zeiden

voor drie ook thria. Thria ftunton was drie ftonden , drie-

maalen of reizen. Zy fchreven wel zahanzugh , by de Hoog-

duitfchen noch zwantzig, twintig, tweetienig,

GE-
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GEVAAR ziet in de Fakkel , bladz. 111. Dit zal ſtammen

van 't Latynsche vereri , vreezen. Zo is vaar vreeze , en ver-

vaart bevreeft. Ingevaar is ge een voorzetzel. Anders zou-

de gevaar niet konnen vermaagfchapt zyn aan vaaren , rei-

zen, dewyl men dat al dikwyls ondergaat op de vaart of rei-

ze , byzonder de zeevaart , waar voor de aalouden zulk een

fchrik envreeze hadden. Wie weet , ofhet Latynsche vererihier

mede niet een ouder wortelgemeenſchap heeft?

GEVALLEN is behagen. Daar van is welgevallen, misge-

vallen , enz. Ymand iets ten gevalle doen , is dan , op dat het

hem behage. Dit zoude konnen vermaagfchapt zyn aan het

Griekfche 4 , philein , lief hebben. Men heeft een welge-

vallen in dat men bemint. Ph, ofƒ, en v zyn wiſſelletteren ,

en dus ge een Duitfch vootzetzel.

GEVEST , de handvat van een degen , is van vaft , met het

voorzetzel ge , om dat men dien daar by vaft heeft. Of liever

van vatten, ouds tyds , en nu by de Hoogduitſchen noch,

faffen. Geveft is dan, daar men by vat.

"GEVOELEN is zamengekoppelt van 't voorledeken ge en

voelen. Voelen is taften , aanraaken , en ook gewaar worden,

door eene aandoening van den zin des gevoels. Maar de be-

tekening word van ' t lichaam overgebragt tot de ziel. Zo is

gevoelen oordeelen , achten , meenen , en ymands gevoelen zyn

oordeel , gelove , meening. Even zo gebruiken de Latynen

hunwoordfentire voor voelen en oordeelen.'t Is op te merken, dat

de voorzetzels be , ge , ver , by , af, enz. dikwyls zulke zinver-

anderingen maken , b. v. verstaan , vernemen , begrypen, bevat-

ten , beletten, enz.

GEVORMT is by Willeramusgefremit. So fi gefremit wer-

thent , zo zy gevormt worden. Dit blyft by 't Latynschefor-

mare , vormen.

GEWAAD was ouds tyds waed. Ditfchynt al wat te zwee-

men naar 't Latynfche veftis , een kleed ; doch dan zoude het

al zeer moeten verflikt en verplooit zyn. By de Grieken was

Baudos , beudos , een zeker kleed , 't geen al mede wat gelykt. B,

v,
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v, en zyn wiffelletteren. Van 't laatſte ſtamt mogelyk

buis, een mans rok , wambuis , enz. Doch ik acht , dat de

grondwortel van gewaad is 't Hebreeuwfche , bad, lin-

nen, een zeer gemeene ftof tot klederen , 't geen ook blyft

in lynwaad. B is overgegaan in w, en het voorzetzel ge daar

voorgelafcht. Ziet ook de Fakkel in Gewant, bladz. 112.

GEWELD ziet in de Fakkel , bladz. 113. De Hoogduit-

ſchen zeggen gewalt. In de aaloude taal waren Lantwalton

Landgeweldige, Landsheeren. De Hoogduitfchen zeggen noch

Verwalter voor geweld- of magthebber. Geweldig , gewaltig,

komt in klank en zin al zeer overeen met het Latynfche vali-

dus, fterk. Anders , geweld kan ook fpruiten van 't aaloude

weald, welvaaren , rykdom , weelde ; byhoedaanige dikwyls ge-

weld is. Mich. 6: 12.

GEWIS is van wiffen , weten , voorgewift , dat is iet , wiens

waarheid wel geweten word.

GEZAG kan afftammen van zien. Zo zegt men, ymand

ontzien; en daar van is aanzienlyk , ontzaghlyk. Of ' t is van

't aaloude zagen , zeggen , die veel te zeggen heeft, wiens

woord geld. Maar zagen is ook beven , fchrikken , als blykt

in vertzaagt. Gezag is dan , waar voor men vreeft en beeft.

-Dit gaat zamen. Job 29 : 20-25.

GEZIN, in huisgezin , is van zyn , met het voorzetzel ge.

Deouden zeiden dusgezyn voor zyn.Gezin drukt dan uit de huis-

genooten , diehet zyn of wezen van dat huis uitmaken. Maar

in de aaloude taal was find een knecht , dat tekennen geeft een

zendeling , van zenden , en zo komt dat overeen met dienftbo-

den. Anders vind men in de oude Borgondifche wetten ga-

findium voor dienſtvolk. De Britten noemden zulke gueffin. Dit

fchynt te komen van ' t Keltiſche Gefatae. Zo wierden gehuur-

de krygsknechten geheten naar een zekere fpies, die zy droe-

gen. Deze quamen dan over een met de ambachten. Ziet

hier voor in Ambassadeur. Een ander woord is gezint , in wel-

gezinde , ongezinde , dat van zin ftamt.

I GID-
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GIDZE , een wegwyzer , een leidsman , is van 'tFranfche

guide, met een tuffchengefchovenf

GIER, een roofzuchtige engulzige vogel , draagt dien naam

van begeeren, waar van ook gierig en gieren fpruit. Vergelykt

Hab. 2 : 9. De Latynen noemen dien vogel vultur, van velle,

willen , 't geen dus het zelve uitdrukt met ons gier. Hier toe

fchynt onsGeraard te behooren , als zynde Gieraard, gelyk

Wolfaard.

GIETEN ziet in de Fakkel , bladz. 115. Hier na gelykt

zeer 't Latynsche gutta , een drop. Job 36 : 27. De Hoog-

duitfchen zeggen gieffen. De grondwortel hier van kan zyn

't Hebreeuwfchev , gefchem , regen.

GILDE ziet in de Fakkel ,bladz. 115. Gilden wierden ook ge-

noemt de zwelgfeeſten der Noordſche dorpelingen , waar toe

elk het zyne toebragt. Men leze daar van Keifleri Antiq. Se-

ptentr. pag. 350. Gilde en gelag zyn dus ' t zelve.

GINTS , ginder, zegt men vaneen plaats , die verder afligt.

Zou dat niet vervormt zyn van gehends , gehender, om uit te

drukken , dat men wyder gaan moet , om daar te komen? Ge-

hen was gaan by de aalouden , gelyk noch by de Hoogduit-

fchen.

GLIBBEREN is van 't Latynfche labi , glyden , met het

voorhechtzel g, uit ge. Dit is tot een diminutivum gevormt.

GLIMMEN ziet in de Fakkel , bladz. 117. Glimmen is van

't Griekfche yehav, gelein , blinken , fchynzel geven. Ziet de

Fakkel in Glans, bladz. 116. Hier toe breng ik ook glimlach,

onderfcheiden van grimlach. Het eerfte zegt een aanminnige

trekking van het aangezicht tot een vriendelyk lachje , (ver-

lyktJob 29: 14.) en het andere een lach gemengt met een grim-

mige grynzing.

GLIMP , voor glans , fchynzel , is zekerlyk van glimmen.

Maar met een voorgehechte g, uit ge , gelykt dat ook zeerwel

naar het Griekfche dure , lampein , fchynen, lichten.

GLIPPEN ziet in de Fakkel , bladz. 117. Anders kan glip-

pen ook gebragt worden tot het Latynſche labi , vallen , gly-

den ,
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den, met het voorzetzel g , uit ge, gelyk boven in glibberen.

Benpworden verwiffelt.Zo maken de Latynen zelfvan labi lapfus.

GLYDEN ziet in de Fakkel , bladz. 117. Het oude lyden,

voor voorbygaan , kan al mede zyn van dat labi , door ver-

wiffeling van b in d, gelyk baard is van barba. G is dan een

voorzetzel , verkort uit ge, als even in glippen. Dan is glad

van glyden , waar op men glyd.

GOD ziet in de Fakkel , bladz. 117. By de aaloude Duit-

fchen was de naam van den Oorlogsgod , dien dat ftrydbaar

volk byzonderlyk diende , Wodan , Woden , en , met verwiffe-

ling der wing, Godan , en, die beide zamengevoegt , Gwotan.

Ik geef in bedenking, of de aaloude Gothen dus niet genoemt

zyn naar dien Godan, als willende zeggen ' t volk van den

KrygsGod , oorlogsmannen. Wy zeggen daar van noch

Woensdag, en Goensdag , voor Wodensdag, en Godensdag. De

Kimbren wierpen de w dikwyls af, en noemden Woden. 0.

din. Zy behielden echter de g wel , en zeiden Guden. Hirdi

Guden trygh was , bewaar , ô Woden , den getrouwen. Dit

Guden wierd van hen ook bekort tot Gud. Afi Gud was te

zeggen de God Woden. Die naam Gud wierd van hen , na dat

zy tot het Chriftendom bekeert waren , overgebragt tot den

waaren God. Aflagde Kong Magnus mange unyttige fedvaner,

og optog fteden igien at mandfkulle dricke den evige Guds , ook

vor Herris Jefu Chrifti fkaal. Dat is , de Koning Magnus

fchafte afveele onnutte zedengewoonten, en voerde in , dat men

in de fteden zoude drinken des eeuwigen Gods en onzes Hee-

ren Jefus Chriftus fchaal. Zy hadden ookeen beker , die uitge-

dronken wierd ter eeren van den H. Geeft, 't geen zy noem-

den om de minne , of gedachtenis. Leeft Keyflers Antiq. Celt.

et Sept. pag. 359 , 360. Een fchoone Chriftengodsdienst

van bekeerde Heidenen, den Drieeenigen God te vereeren

door 't uitledigen van volle bekers. Dat geleek beter naar 't

vieren van een Bachusfeeft. Doch dat was van hen te voo-

ren gefchied ter eeren van Odin , en andere. Maar hier moeft

gelden 1 Kor. 10 : 21. Daar van zal onder ons noch over zyn,

't geenI 2
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't geen by ons noch wel gehoort word als een baftaardeed , by

Gut , voor by God , eigentlyk by Woden. 't Kan zeer wel

zyn, dat ons God komt van dat Gud. Of ' t is mogelyk voor

afgefneden vanGodan. Dus zynmeergewoonten , woorden , en

naamen , uit het Heidendom in 't Chriftendom overgebragt en

gebleven. By voorbeeld , zekerlyk de naamen van de zeven

dagen der week. Hier van hebben wy ook waarfchynlykden

naam helle , voor den kerker der verdoemelingen. Ziet hier

voor Helle. Ja , miſſchien ook hemel, voor de verblyfplaats der

gelukzaligen , dewyl de Kimbren die hieten Gimle. Gen h

zyn wiffelletteren. De Hoogduitfchen zeggen Himmel. Ziet

Keyfl. in Antiq. Celt. et Septentr. pag. 122 , 124. Andere af-

leidingen van Hel en Hemel kan men in de Fakkel zien. Doch

die zelve Kimbren zeiden niet alleen Gud, maar ookGod, ofei-

gentlyk Got , gelyk de Hoogduitfchen noch Got hebben.

Godheim was by hen Gods wooning. Boven dien was gott in

hunne aaloude taal goed. Ook dus kan God van goed zyn.

GOLF ziet in de Fakkel , bladz. 119. Dit ftamt van't He-

breeuwsche , galal, wentelen , rollen, ' t geen vandegolven

gefchied. Hier van zal ook het Latynfche volvere , wentelen,

verbaftert zyn , door gin v te verwiffelen. ha , gallim , zyn

zeebaaren.

GOLPEN, gulpen , is van het oude golpe , een koek , die in-

zwelgt , en ook uitfpouwt. Een golp is dan een inzwelging ,

of uitbraaking. Het zelve is een fcholp , daar een voorge-

hecht is. Anders fchynt golp wel maagfchap te konnen reke-

nen aan golf, en fpruiten van eenen ftamtronk te zyn.

GORDEL ziet in de Fakkel . bladz. 119. De aaloude Go-

then zeiden gaird, en byde Engelfaxen was gyrdan omgorden.

Dit zweemt naar het Griekfche gyroun , rond om draayen.

GRAAF ziet in de Fakkel , bladz. 120 , en hier voor inde

Voorreden. Ook in Palsgraaf, en Ambaſſadeur.

GRAAG is verkort van gratig. Ziet de Fakkel bladz. 121 .

Anders kan graag verfmolten zyn van gerig uit begeeren , waar

1
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van ook gierig ftamt. Of men kan denken op het Griekfche

ypal , gracin , eeten : de Engelfaxen zeidengraedig.

GRAS ziet in de Fakkel , bladz. 121. 't Griekfche ypdotis, gra-

ftis, gras, is van ypas , gracin , eeten. Pfalm 104: 14.

GRAVEEREN , infnyden , ingraven , is vangraven. Gelykge-

ſchied in fteen , koper , enz. Dus fchreven ook de ouden met

een ſcherpen priem in waffchen tafelkens. Ziet de Fakkel in

Graven, en Griffie , bladz. 122. vergelykt Jer. 17 : 1. Graveeren

heeft een uitgang als bruineeren, trotzeeren, enz.

γράφειν , r ,

GRAVEN ziet in de Fakkel , bladz. 122. Graven gelykt ook

naar het Griekfche yλade , glaphein , graven. De l word r

als in ypaoew , graphein , ſchryven , graveeren. De Grieken zul-

len dat , zo wel als onze voorouderen , vervormt hebben uit de

eerfte wereldtaal.

GREYEN, behagen, is 't Latynfche gratum effe, aangenaam

zyn.

GRIEK is overgegaan tot eenen fmaadnaam. Dus zegt men,

een vreemde Griek , een vieze Griek , enz. Zo plegen de ge-

breken der volkeren wel fpreekwoorden te worden. Ziet de

Fakkel , bladz. 44. en vergelykt Tit. 1 : 12.De Latynen hadden

daar van hun pergraecari , graeca fides , enz. Doch ons Neder-

land is noch vol halve Grieken in taal , en vol heele in't navol-

gen van hunne quaade zeden.

GRIF drukt uit glad en vaardig , in deze fpreekwyzen, dat

gaat grif, by heeft dat grif, enz. Dit zal zyn voor gerf, uit

het aaloude gerwen , toebereiden , vervaardigen. Ziet de Fakkel

in Gerwen bladz. 107 , en hier voor in dat woord. Als alles

toebereid is , gaan de zaaken vlug en gemakkelyk.

GRILLIG beduid ook huiverig. Dit is gerillig van rillen

beven van koude. Ziet de Fakkel in Rillen , bladz. 303.

"

GRIMAS is oorfpronglyk Duitſch van grim ; dewylgrimmi-

ge , of gramme , door misvormige trekken van hun gelaat daar

van blyk plegen te vertoonen.
te vertoonen. De FranfchenDe Franfchen zyn dat woord.

al mede verfchuldigt aan onze voorouderen , fchoonfchoon zy dat

naar hunne mode verflikt hebben.

I 3
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GRINKELEN ziet in de Fakkel , bladz. 122. Dit zal zyn

een diminutivum van grinniken , voor grinnikelen.

GRIPPE ziet in de Fakkel , bladz. 122. Dit zweemt ook

niet qualyk naar ' t Latynfche crepido , de kant , of zoom.

Daar op graaft men grippen tot fcheiding. C is dan g ge-

worden. Doch ik blyf by 't gezegde in de Fakkel.

GROBBELEN , met de hand taften en grypen , is buiten

twyfel het zelve woord metgrabbelen.

GROENEN ziet in de Fakkel , bladz. 123. Dit zoude wel

konnen verbaſtert zyn van 't Latynfche germinare , uitbotten,

uitfpruiten , gelyk kaarden is van carminare , wol kammen.

Dus zoude ook groen tot germen , een fpruit , konnen behoo-

ren, gelyk gras tot gramen. Dit komt overeen met groeyen.

GROMEN , grommen , beduid vifch ontweiden. Zoude dat

dus wel benoemt zyn van 't Latynfche grumus , een klonter

en dus eigentlyk zeggen , het geronnen bloed uitwaffchen?

GROMMELING ziet in de Fakkel , bladz. 123. Dit kan

zyn gerommeling ; of van 't Latynfche grumus , een brok , gru-

meling, en zo kruimeling.

GROND ziet in de Fakkel , bladz. 124. Grond breng ik

liefft tot het Latynfche gerere , dragen. Zy vormen daarvan

zelfgerundum. Immers de grond is de bodem , die dient om

iets te dragen. De Gothen zeiden grund. 't Gelykt ook niet

qualyk na't Engelfaxifch growend, uit growan , groeyen , groe-

nen. Groente groeit op dengrond.

GRONDELING , een bekent viſchje, heeft dien naam, om dat

het zich op den grond des waters pleegt te onthouden , gelyk

paling van poel.

GRONSSELEN , grunffelen , fchoon dat vremd magfchynen,

kan zeer wel het zelve woord zyn met grinkelen. Dit word

grinkfelen, door tuffchenlaffing van eenf,gelykinmenige woor-

den, en daar uit heeft het gebruik verfmeed gronffelen. Ofan-

ders , gronffelenis voor grynffelen , van grynzen."'tEen zowel

als 't ander is van het Latynfche ringi. Ziet terftond in Gry-

nen.

GROOT
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GROOT ziet in de Fakkel , bladz. 124. Den van het La-

tynfche grandis is uitgeworpen.

GROT, een onderaardfch hol , offpelonk , ftamt buiten twy

fel van 't Latynfche crypta , fchoon zeer verbaftert. Dikwyls

worden c , ofk, met g verwiffelt. Dus zyn grot en kroegzuf-

ters uit eene moeder , fchoon malkanderen zeer ontleken. Ziet

de Fakkel bladz. 193. in Kroeg.

GROUWEN zoude mogelyk konnen verbaftert zyn uit het

Latynfche borrere , van horror, yzing, zo dat het hair teberge

ryft. Gen b , r en l , worden verwiffelt , en de letteren wel

meer verzet. Een diminutivum van grouwen isgrouwelen. Hier

toe behoort ook grouwel , grouwelyk , en grouwzaam , ofgruw-

zaam. Ofzoude grouwen niet zynvan rouw , ruw , voorgerou-

wen, om het rouw en borftelig opryzen des hairs ? Dat methet

eerfte in de zaak overeenkomt. Andersgrouwen zweemt niet

qualyk naar 't Hebreeuwsche , raha , vreezen , met het voor-

zetzel 8, uit ge. By de Grieken was xpudeis , kruoeis , koud, dat

in zin met horror overeenftemt. Grouwelyke dingen jagen een

killen fchrik aan. Ten minften zyn alledeze woordenverwant

in de zaak. Men overlegge wat naaft is , oftoone wat beters..

GRUIS ziet in de Fakkel , bladz. 124. Dit ftamt van 't He

breeuwfche 7 , garas , gebroken worden , vermorfelen.

GRYNENis het zelve woord metgrynzen, van't Latynsche

ringi, daar g uit ge voorgehecht is , als ware het geringi. Hier

aan is grinniken vermaagfchapt. Maar grynen beduid ook wel

van een gefchift zyn , gaapen. De ouden noemden dit gynen.

Daar is dan een ingefchoven. Dit ftamt van't Griekfche xai

E , chainein , gaapen.

GRYNS ziet in de Fakkel , bladz. 124. Dit is van grynfen,

met een ingefchoven van grynen.

GRYPEN ziet in de Fakkel , bladz. 124. By deGrieken wa-

ren ypures , grupes , ankers , dreggen , krommefcheepstuigen. Hier

naar gelyken kromme haakachtige vingeren , op welke dan de

naam van grypers paft. Zo was you , grups , eengriffioen , datis,

grypioen , of grypvogel , gelyk kampioen. DeHoogduitfche zeg-

gen
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gen greiffen, vooronsgrypen. гpids , griphoun , was by de Grie-

ken met de nagels aanvatten , klaauwen. Teuros , grupos , was

krom , en veios ,gripos , ofyeloos , griphos , eenraadzel, dewyl daar

in de zaak als door kromme omwegen , niet recht uit , word

voorgeftelt, en dat ingewikkelde knoopen behelft.

GUDZEN is van gieten , voor gietzen , met een ingelafchte

f, of z , gelyk in veele woorden.

GUICH was in de oude taal een gek , een nar , en ook be-

fpotting van ymand als een zot. Het laatfte hieten zy ook een

guife , voorguichfe. Hier van is de fpreekwyze ,ymand een gui-

ze zetten, of den guich nafteken , wanneer men hem met uitge-

fteken tong ofvingeren als eenen zotnawyft. Zo zegt men ook

guicheltjes maken. Ziet in de Fakkel Verguizenbladz. 401. Zou- .

de hier toe ook guichelen ,goochelen , voorguichfelen , niet behoo-

ren ? En dus mede de guicheltas , ofgoocheltas , guichelaar , een

fpeelzot , beguichelen , begoochelen , enz. Immersguichelaarftamt

afvan 't Latynfche joculator , uit jocari, boerten, kortswyl bedry-

ven. Daar van isjocus ,jok , en zeer wel kan guich daar van ver-

baftert zyn , door de verwiffeling vanjen g. Dochguichis ook

zeer dicht by't Chaldeeuwsche T ,gechach. Ziet de Fakkel in

Gek, bladz. 101 .

GUIL is verbaftert van 't Latynfche caballus , een flecht paard.

De c is in g verwiffelt , en de andere letteren zyn t'zaamgefmol-

ten.

GUITEN ziet in de Fakkel , bladz. 124. in Guits. Dit zou-

de ook konnen achterafgekort zyn van jaaguiten. Zo noem-

den de ouden deugnieten , die men ten huize uit jaagde. Dus

was een oud fpreekword : 't Is een hoop jaaguiten , waar vande

befte een boef is. Ik zie , dat de Heer Boxhoornguit brengt tot

Got , vermits dat oude Duitfche volk wegenshunne ondeugd in

onze geweften gehaat en berucht was. Ziet zyn Theatr. Hol-

pag. 7.

GULDEN ziet in de Fakkel, bladz. 124. In 't aaloude Vrieſch

was, ook gulden fchatten, fchatting opleggen. Datfe neen Co-

land.

ning
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ningfchielda hagera ne gulden , dat ze geen Koning hoogerzal

fchatten.

GUNST ziet in de Fakkel , bladz. 125. By de Hebreen is

, chanan, begenadigen , begunftigen. Dit zal het wortelwoord

zyn.

GUPS ziet in de Fakkel , bladz. 125. Dit zweemt ooknaar

't Hebreeuwsche rap , kabatz , vergaderen. Doch ik blyf by

myne afleiding in de Fakkel.

GY verftrekt een voorbeeld van overgroote verandering.

De moederwortel is 't Hebreeuwfche nn , attah. Van de laat-

fte lettergreep maken de Latynen tu , en de Duitfchen du. Dat

du is ook verandert in di , en dy. Zo zeide men , hebdy , en

achter woorden gehecht zynde, ftu , hebftu. Omgekeert was

dit, du hebbefte , ofdu hebbeft. D verwiffelt zynde ing wierd

het gi , ge, en gy. Maar uit de gewoone verandering van g

in j, heeft menjy , en je. Ziet daar niet eene grondletter ge-

bleven. Ziet in myn Oud en Nieuw de 31 Aanmerking.

GYL, geil, noemtmen hetverfch gekookt en ongegift bier.Bui-

tentwyfelis dat van ' t Griekfche xuxos , chulos, of Latynfche chy-

lus , de gekookte ftoffe in de maag , waar uit dan bloedengee-

ften gevormt worden. Dat is by gelykenis tot bier overge-

bragt.

GYZELAAR mogt mogelyk wel vermaagſchapt zyn aange-

zel, om dat gyzelaars tot zekerheid by ymand ergens moeten

blyven , en zo hem vergezellen.

H
A
A
I

,

H.

AAI , een flokvifch , met drie ryen yffelyke tanden , kan

dien naam hebben van 't Griekfche xaven , chainein , gaa-

pen, om dat hy een vervaarlyken gaaper heeft , waar in een

der grootſte wel zevens een geheelen menfch kan verzwelgen.

Doch denkt men , dat die naam tot ons overgefcheept is uit de

taal der Maleyers , waar in aya een vifch beduid , ik wil ' er

geen harnas om aantrekken.

K HAAL
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HAAL, bangel, beugel , in de oude taal bogel , ziet in de

Fakkel , bladz. 125. Dit is een bekent keukentuig. Haal
Haal ge-

lykt wel naar 't Griekfche xanav , chalan , aflaten. Hangel is

hangtuig , dewyl de pot daar aan hangt. Hogel, heugel, is van

hoogen , opfchuiven.

HAANBALKEN worden zo genaamt , om dat de haanen

daar op geerne roeften. Ziet de Fakkel in Vliering, bladz.

413.

HAARSCH ziet in de Fakkel , bladz. 126. In de oude taal

wasbare eenkoudeverzengende wind , ofrym , waar door de op-

perhuid als gefchroeit , en ruwgemaakt word. Dit kan zynvan

't Latynfche ardere , branden. Zy zeggen mede dus ardens

frigus, een brandende koude. Anders , ' t is van urere , dat ook

brandenbeduid. Dus zeggen zy , frigus urens , brandende kou-

de, en ventus urens , een brandende wind. Daar voor is in

haarfch een blaazing , of h, geplaaft. De grondwortel van dat

urere is buiten twyfel 't Hebreeuwfche , our, vuur. By

Ons word noch gezegt , de wind haart , of daar waait een

harige wind, dat is , een koude , dorre , en zengende. Hier

door word haarfcheid veroorzaakt , en door uitwerping derr

beefchheid. Dit is de uitwerking van verkoudheid.

HAATEN ziet in de Fakkel , bladz. 127. in Haat. Haaten

zweemt ook naar ' t Griekfche xácε , chazein , afwyken. Haat

veroorzaakt afwyking en vervreemding. De Grieken vormen

daar van zelfexadov , echadon , in aor. 2. Maar nader zyndeHoog-

duitfchen by dat chazein met hun haffen, haaten. Zy hebben

doorgaans een , off, daar wy t , of tt gebruiken , b. v. das,

dat, waffer, water , fallen , vatten , enz.

HAFT word gebruikt in tezamenkoppeling , b. v. manhaft,

fchaamhaft , enz. Anders zegt men haftig, als manhaftig,

ernsthaftig, enz. Dit is van ' t aaloude haven, hebben. 't Is

dan , die iets zodanigs heeft , of zich dus heeft en gedraagt. By

Willeramus is eerhaft , en flozhaft gardo , eengeflooten gaarde,

of hof. Doch haftig word ook achtig, gelyk kraft kracht.

HAGE, begge, kan verkort zyn van 't aaloude haminge ,

hei-
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heininge. Ziet de Fakkel in Hamer, bladz. 128. Dus is tan-

ge van ftaaninge. Een hage is dan , die afheiningt , of omringt.

De naam van Hagen wierd van onze Heidenfche Voorvaderen

aan hunne heilige boffchen gegeven. Leeft daar van Keyſlerževen.

inAntq. Celt. et Sept.pag. 68 .

HAIR , baar , ziet in de Fakkel , bladz. 126. Haar , en hair,

gelykt ook wel naar ' t Griekfche zeigaw , keirein , fcheeren , af-

fnyden, dat aan ' t hair gepleegt word. Het zweemt mede

naar 't Latynfche borrere, ruw zyn , 't hair opfteken , gelyk van

fchrik gefchied. Uit horror konde lichtelyk hair worden.

Maar lichtelyk is horror van hair , of liever die beide zyn

van een aaloude gemeene moederwortel. Haar , by de Hoog-

duitfchen hader , beduid twift , gefchil. Zo zegtmen, haarig,

een haarzak, enz. Zoude dat niet ftammenvan ' t aaloude ar ,

toornig, dat zo fchynt gevormt van ' t gegrim der honden ?

HAK , een hiel , is daar mede , zo ik achte , verbaſtert van 't

Latynfche calx, calcaneus. Ziet de Fakkel in Hiel, bl. 144.

C en h zyn wiffelletteren , en de l is uit gezift. Dit vind men

zeer gemeen. Eertyds zeide men ook kak. Ziet de Fakkel in

Kak, bladz. 161.

HAKBORD , hakberd, en hakbred, is vanhakken. Hier uit

ontſtaan drieerlei betekeningen. 't Is eenHakbord ,waar op men

moeskruiden , of iets diergelyks , klein hakt. Een bakbord ſtaat

achter op fchepen , waarin hun merkgehakt, of met beeldwerk

gehouwen is. Een bakbord is ook eenfnaartuig , waar op men

als hakkende fpeelt.

HAKKEN ziet in de Fakkel , bladz. 127. Men kan dat ook

brengen tot ax, een byl. De Perfiaanen hieten een' houwde-

gen , ofhouwer , anders een fabel , acinaces. Dit was ookeen

geweer der Schythen. Mogelyk hebben de Grieken hun ağívr,

axinae, een byl, van de Schythen overgenomen.

HAL ziet in de Fakkel , bladz. 127. Hal is de naam vaneen

groot gebouw, als een Stadhuis , Vleefchhuis , enz. Mo-

gelyk ftamt dat van ' t Latynfche aula , eenHof, een zaal.

HALF ziet in de Fakkel , bladz. 475. Halfzweemt ookwel

K 2 naar
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naar ' t Griekfche nonse , kolouein , atkappen, verminken Danis

kmetbverwiffelt,ende ſteert afgekapt. Dochik blyf voor die at-

leiding geen borge.

HALS ziet in de Fakkel , bladz. 127. Hals zoude ook kon-

nen afgeleid worden van 't Griekfche xiroa , heliffein , om-

wenden , dewyl men den hals omdraayen kan. Of zoude hals

wel gefneden zyn uit het midden van reaños , trachaelos , de

nek , de hals , gelyk maag uit ftomachus ? Keur baart angſt.

HAM ziet in de Fakkel , bladz. 127. Ik geef ook in beden-

king, of ham niet wel mogt zyn van 't Latynfche armus , een

ſchouder. Dan zoude der uitgekapt , en dat verlies met een

voorgehechte b vergoed zyn , gelyk wel meer gebeurt. Doch

nader is het Griekfche wuos , oomos , de fchouder. De Gothen

zeiden ams. Immers noemt men 't geen in het verken de ham

is , in andere dieren een fchouder , b. v. een schaapenſchou-

der.

HAND ziet in de Fakkel , bladz. 128. Handfchynt gehoort

te worden in 't midden van 't Latynfche prehendere , vatten ,

grypen. De hand is een gryptuig. Hier kan een aaloude ge-

meene taalwortel fchuilen.

HANDGIFT noemen de kramers het eerfte geld , dat zy

van hunne verkochte waaren in de hand krygen. Doch zo

is ook het volgende handgift. Waarom draagt dan alleen het

eerfte diennaam ? Dat zal zynby uitnemendheid , als eengoed

en aangenaam beginfel. Dus komt hier meede eenigzins over-

een , geld op de handgeven.

HANDHAVEN is de hand ergens aanhouden , en dat ver-

dedigen. ' t Is zamengekoppelt van hand en haven. Havenwas

in de aaloude taal hebben, 't geen noch gehoort word inons

heeft.'t Wil dan zeggen , de hand ergens aan hebben : waar voor

men nu gebruikt , de hand aan iets flaan , of houden. Maar

van dat haven is ook havenen gevormt , dewyl de ouden wel

meer en tot eenaanhangzel van woordenen benaamingen maak-

ten. Zo is handhaven , en bandhavenen , het zelve ; hoe wel ha-

venen ook wel tot een quaaden zin overgebragt word, als in

le-
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lelyk havenen. Anders kan handhaven gebragt worden tot ha-

ve, vermits men de hand aan zyn eigen have flaat , om die.

te bezorgen. Doch ook dat have is van haven. Ziet de Fak-

kel , bladz. 131 , in Have.

HANGEN , ophangen , is byde Hoogduitfchen benken. Hier

van noemen zy een beul bencker. Ziet de Fakkel bladz. 129.

Dit kan anders fchynen te fpruiten van 't Hebreeuwſche pin ,

chinneek,worgen.

HANS ziet in de Fakkel , bladz. 129. [ In 't Kimbriſch of

Deenfch was hans een groot fterk man , een reus. Zo vertaal-

den zy 1 Sam. 16 : 7. Hans fpindsftage vaar fomen væfver-

ftang, des reuzen fpiesftange was gelyk een weversboom. ]

Hanza was ook in ' t aaloude Duitfch een vergadering of by-

eenkomſt van voornaame. Dus zeiden zy , Frye Hanffen.

HARDE ziet de Fakkel , bladz. 130. Hard , voor hevig,

zwaar , gelykt naar het Griekfche zaprepos , karteros , fterk , hef-

tig. De k en b zyn wiffelletteren. De fteert word dikwyls af-

gekapt.

HARDEN ziet in de Fakkel , bladz. 130. Dit kan ookzyn

het zelve met barren , uit het Latynfchehaerere , by deHoog-

duitſchen noch wachten , beiden. Uitharden is dan uitwach-

ten. Dikwyls word een d ingeſchoven.

HARPOEN ftamt mogelyk in de grondwortel van het Griek-

fche pan , harpae , een krom zwaard, een houwer , en ookeen

fikkel. Zo is Jahs tot zeis verfmeed. Overgenomen woorden

behouden niet altoos juift de zelve betekening onverandert.

Anders kan men harpoen brengen tot het Latynsche harpago,

een haak , hoedanige de ouden in fcheepsftryden plagten te ge-

bruiken , om ſchepen vaft te hechten , en aan te halen , die zy

enteren wilden. Zo dienen harpoenen tot den vangft van wal-

viffchen. Is 't vreemder , dat harpoen van ' t Latyn is , dan ba

Lyn?

HARS kan verbaftert zyn uit het Latynfcherefina , hars. Zo

is van res, met letterverplaatzing , envoorhechtingvan b , bars.

Anders , ' t is mogelyk van 't Hebreeuwschen , eres , een ce-

derboom
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derboom , dewyl bars uit zulke en diergelyke boomen komt.

Daar van konnen ook de Latynen hun refina hebben.

HASSEBASSEN ziet in de Fakkel , bladz. 131. Op die

wyze zeiden de ouden ook hinkepink , voor hinkepoot , hobbel-

tobbel , en hobbelfobbel , enz.

HAVEN ziet in de Fakkel , bladz. 131. By de Kimbren en

Deenen is hav de zee , en havn een haven.

HAZELNOOT ziet in de Fakkel bladz. 132. Zoude dat wel

niet konnen vervormt zyn van xópuños, korulos, G. of corylus , L. een

hazelaar ? ' t Schynt verre gezocht ; maar e en b, ook r en s ,

zynwiffelletteren. Dus wordvan corylus hofylus , en daar uit ons

hafel, waar aan noot gehecht is. Op die wyze is kat ook hes.

HECHT , een fnoek , draagt dien naamvan 'toude hekken , by-

ten , om dat hy ſcherpe en vaſthoudende tanden heeft. 't Zegt

dan een byter.

HECHTÉNIS is gevangenis , waar in men vaft zit. Haften

en heften , nu hechten , was in de aaloude taal vaſtbinden , knoo-

pen. Ziet de Fakkel in Hechten , bladz. 132. Haft , en haftes

man, was een gebondene , een gevangen man. Ziet ook de

Fakkel in Hecht.

HEER ziet in de Fakkel , bladz. 133. Zoude 't Latynsche

Heros hier aan ook niet vermaagfchapt konnen zyn?

HEESCH is haarfch , waar na 't Latynfche raucus , fchor,

ſchier wel wat fchynt te zweemen. Ziet Haarfch.

HEIDE ziet in de Fakkel , bladz. 134. Zoude anders Hei-

de niet zyn van xúrices , kutifos , G. of cytifus , L. de k en c

worden dikwyls h.

HEIDENEN ziet in de Fakkel , bladz. 134. De aaloude

Gothen zeiden haitha , en de Engelfaxen haethne. Wie ziet

niet ,hoe na dit overeenkomt met het Griekfche om , ethnae,

volkeren? Schynt men wel met reden aan afleiding of een ge-

meenen oorfprong te konnen twyfelen?

HEILAND ziet in de Fakkel , bladz. 135. By de Hebreen

ish , chajil, fterkte. Dit paft wel op eenen Heiland en Ver-

loffer.

HEM
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HEIM ziet in de Fakkel , bladz. 136. Heim klinkt wel wat

naar 't Latynsche humus , aarde ; of naar ' t Griekſche xux ,

chooma , een dyk, of opgewopen aardhoogte ; op hoedaanige

men in laagten huizen boude. Hier mede komt over eenHeem-

raaden voor dykbezorgers. Dit zoude dan overgebragt zyn

van den grond tot het gebouw, en dus heim een wooningbe-

tekenen. Van Heiming is heining , en omheinen is de woonin-

gen afperken en omfluiten. Zo woonden de aaloude Duitfchen

niet in huizen , die aan malkanderen gehegt , maar van een ge-

fcheiden waren, gelyk men noch ziet op dorpen in Gelder-

land en elders.

HEESTER , een ftruik , zal zyn hegſter , van hegge , (ziet

hier voor in bage) om dat men daar van beggen plant. De g

is 'er uitgefnoeit. Men zegt ook heifter , en dan is de g in i

verwiffelt. Dit zweemt ook naar't Hebreeuwschen , chorefch,

een woud. Dan zoude ' er een letterverplaatzing zyn.

HEF , gift , is van heffen, om dat die het deeg opheft , en

doet ryzen. Ongehevelt brood is 't geen zonder hef word ge-

bakken.

HEGEN, begenen , ziet hier voor in Behagen.

HEK, bekken , fchynt eenen oorfprong te hebben met hegge,

of heininge. Anders , hek , gelyk ook heg, en hage , kan zyn

van hegen, dat by de Hoogduitfchen noch is vergaderen , en

ook voeden en koeſteren : waar toe ons hegen , hegenen , zou-

de konnen behooren. Van dat hegen , voor vergaderen , kan

zyn bok , een beflooten plaats , waar in men beeſten by malkan-

deren ftelt en voed , en hek , defchutdeure. Heken omtuining

is wel het zelve. Hek , voor deur , zweemt ook niet qualyknaar

henken, dat is , hangen. Daar van is hengzel. Men verhangt

de hekkens wel eens.

HELLE ziet in de Fakkel , bladz. 137. Onder de Goden

der Heidenfche Gothen , en Vriezen , was ook Holler , dat is

Helheer , Pluto. Zy hadden ook een Helgodin , die zy noem-

den Hela. Haar Paleis , waar in zy de dooden ontfing, wierd

ook geheten Hela , of Helle , alwaar de quaadengepynigt wier--

den:
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den. Leeft daar van Keyfler in Antiq. Septentr. pag. 180.

Dit woordHellekan daar van by ons overgebleven zyn :maar daar

tegen ftryd onze afleiding in de Fakkel niet. Zo noemden

zy Valhalla , 't Hof van Woden , ook Valhol , als Valbel. Ziet

achter in Walcheren. Maar zy hieten dat ook Valhaull, het zel-

ve met Valhalla , ' t geen naar aula , L. een hof, een zaal ,

klinkt.

HELLEN was in de aaloude taal klinken , en miffihellenby

de aalouden misklinken , qualyk luiden. Hier van zeggen wy,

een helle of heldere klank. Dat hellen kan zyn van 't Grieksche

naλev , kalsin, roepen. K word h. Anders van ' t Hebreeuw-

fche p, kool, ftemme , geluid. Buiten twyfel hebben de Grie-

ken daar van hun kalein gevormt. Op die wyze is ons hoorn

uit het Hebreeuwsche P, keren. Maar ' t verdient noch o-

verweging, of dit hellen zyn afkomft niet kan rekenen van 't

Hebreeuwschen , chilleel, pypen , op een fluit fpelen. Tot

dit laatſte hel ik wel meeft. Dus ziet men ook , hoe lichtelyk

dat tot galm konde worden , vermits ch en g in klank weinig

verfchillen. De m is een uitgang , gelyk in helm , enz.

HELLEN , nederwaards neigen , zal zyn van hel , een diep-

te , of laagte , gelyk dalen is van dal.

HELLER zal zyn van hellen , klinken , en komt dus in

naambetekening, fchoon niet in waardy , overeen met fchelling.

Heller voegt men gemeenlyk by penning , fchoon die munten

in ' t gebruik nu billioen zyn. Of zoude heller wel verbaftert

wezen van halver , een halve duit ? Zo komt heller met pen-

ning overeen. De Zeeuwen zeggen dus de helt , voor de

helft.

HEN, by de Hoogduitfchen ihnen , was in de taal der aal-

oude Vranken in. Mit in ift guather thingon , met hen is 't

goeder dingen. Zo zegt men noch wel , goeder dingen zyn,

voor wel varen. In quam tho in githahti, hem quam doe in

gedagten. Zy fchreven ook un. Her uur un nahjaginta , hy

voer hem najagende. Van dat un zal ons hun zyn. 't Is ech-

ter beter, dat men onderfcheid make tuffchen hen , als een

pro-
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pronomen , en hun , als een adjectivum. Ziet ook de Fakkel

in Hun, bladz. 153.

A
HENGELEN is een diminutivum , offrequentativum , van

hangen. Hier van zegt men , ergens ftaan hengelen , wanneer,

men daar als blyft hangen , en niet heenen gaat. Tot dat hen-

gelen behoort een hengellyn , om dat men die ter vifchvangft in

water laat hangen , hengelroede , hengelaar , enz. Ziet ook

in de Fakkel in Angel, bladz. 10.

HENGST fchynt te zyn van hangen, dat op het befprin-

gen ziet. De Deenen noemden een paard hefte , mogelyk van

haaften, gelyk haas. Anders zoude hengt en hefte wel van

eene moeder konnen wezen. Den word meer uitgefleten. ,

HENNEKLEED is de naam van een doodkleed. By de

Vriezen was henne een doode. Men noemde aaloude grafheu-

velen hunnebedden. Vergelykt Job 17: 13. Zo dat men op

de Hunnen niet behoeft te denken. De Groningers heeten

doodgewaaden nochhunnekleeden. Dusis dan hennekleed eigent-

lyk bunnekleed. Maar hen beduid elders heen. Daar van kan

hennekleed zyn heenekleed, 't geen men den dooden aandoet en

meedegeeft, als hy ten grave heen gebragt word. Van dat

heen kan ookbenne , en hunne , voor een doodezyn , om dat hy

uit de wereld is heenen gegaan. Zo word fterven overlyden ,

dat is , voorbygaan , gezegt. i mabor

HERDER ziet in de Fakkel , bladz. 140. Dit zweemt ook

naar 't Griekfche gas , ouros , een bewaarder , van igów. By

de aaloude Kimbren was herdenbehoeden , bewaren. Herde

'den kan was , behoede God zynen bekenden.

една

HERK ziet in de Fakkel , blad. 140. Herk zoude ook kon-

nen zyn voor herruk , van herrukken , om dat men die in 't

herken t'elkens herrukt.

HEREMYT, by de Latynen eremita, is van 't Grieksche

pnuos , eraemos, en zegt dus een woeftynier.

HESP, ziet in de Fakkel, bladz. 143. Help is van het

L
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Griekfche avos , hapfos , een t'zamenhechting. Zo is help aan

gefp vermaagfchapt. Ziet hier voor in Gefp.

HET fchynt te zyn van 't Latynsche id, dat , ' t geen mede

daar van kan fpruiten , of t'zamen uit een aaloude gemeene

moederwortel zyn.

HEUGEL is hoogel , van hoogen , hooger opfchorten. Doch

Hangel, verkort haal , en hengel , is van hangen. Ziet hier voor

Haal. 't Gelykt wel een diminutivum te zyn.

HEUGEN is van 't Hebreeuwfche nan , bagah, overpeinzen.

Het zelve is geheugen.

HEUL kan gebragt worden tot twee oorfprongen. 't Kan

zyn van beugel, uit het aaloude hoge , hoog. De is dan

een uitgang , en o in eu verwiffelt , gelyk even in heugel. Op

die wyze is heuvel in bil verfmolten. Immers heulen plegen

gemeenlyk verheven te zyn, om ' er te konnen onder door

vaaren. Anders kon men denken op hol , vermits de wegdaar

hol is , en een verwelfde watertocht onder zich heeft. Maar

heul heeft men ook in ergens heul zoeken , by ymand heul vin-

den , enz. Dit zegt toevlugt en befcherming. Ik twyfel nauw-

lyks , of dit woord is overgebleven uit de aaloude gewoonte ,

wanneer men tot holen vlood , om zich daar in voor onheil te

bergen ; of zulke in de aarde groef, en boven overdekte,

om daar in met hun vee te woonen en fchuilen. Met ymand

heulen is zich tot hem voegen in een hol , gelyk ouds tyds wel

gefchiedde van verfcheide huisgezinnen , tot gemeene bywoo-

ning en bescherming. Dit word dan verder voor zamendoen

gebruikt. Heul kan ook zyn voor hulde. Ziet de Fakkel , bl.

152.

HEX ziet in de Fakkel , bladz. 144. By de aaloude Noord-

ſche volkeren was byggia wysheid. Hier van quam haegfe,

hoegfe, hex, een wyzevrouw, nu in een quaaden zin een kol,

gelyk Ruyn. Leeft Keyler in Antiq. Septentr. pag. 149. 169.

Zo haatelyk is nu de naam van een waarzegfter. Heks is

dan in den grond het zelve met vroemoer , wyze vrouw.

HIER zoude konnen verfineed zyn van 't Latynſche bic

hier
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hier. De Hoogduitfchen blyven daar by nader met hun hie ,

gelyk in da , voor daar. By de Hebreen is , hier , een

ftad.

HINDEBEZIEN wil zyn hondenbezien , om dat ze aan honds-

doorn waffen.

fen.

HINKEPINK is hinkpoot. Ziet hier voor in Haffebaf

HITTEN ziet in de Fakkel , bladz. 145. Dit fchynt tezyn

yan 't Latynsche icere , raken , treffen. Zy hebben zelf een

tgevlyt in ictus , geraakt. Daar voor is een h geklampt , en

de uitgang naar den Duitfchen leeft verbogen.

HODDEBEK , een fmaadnaam , is mogelyk verbaftert van

boutebek: gelyk men zo zegt een houten bakhuis , een berderen

aanzicht.

HOEDEN was in de aaloude taal butan. Ziet de Fakkel in

Hond, bladz. 147. Dit zoude konnen gefproten zyn van 't

Griekfche xauber, keuthein , verbergen, 't geen in de oude

taal ook behoeden genoemt wierd , waar door men iets hoed.

Vergelykt Pfalm 27: 5. Dikwyls word k tot h. De Hoog-

duitfchen zyn daar by nader met hun huten. Van hoeden is

behoeden, verhoeden , enz.

HOEF van een paard , by de aaloude Engelfaxen hof, kan

zeer wel verbaftert zynvan't Griekfchen , hoplae . Pis dan

verwiffelt in b, en uitgefleten.

HOEK ziet in de Fakkel , bladz. 475. Hoek zal vervormt

zyn van egge, by de Hoogduitfchen eck. Maar dat egge is

buiten twyfel voor afgeknipt en verfmeed van 't Latynfche

angulus , een hoek. Ziet ook Honk.

HOESTEN , ziet in de Fakkel , bladz. 146. Zeer wel kan

hoeften afftammen van 't Griekfche wav , oothein , iets met ge-

weldige beweging uit of van zich dryven. Zo doet de hoeft

de fluimen. Hier isdan een/tuffchengefchoven.

HOETELEN is van 't Griekfche era , otlein , of ÖTRELEIV ,

otleyein, arbeiden , elendig zyn. O'Taos , otlos , of oτanua , otlae-

ma, was arbeid , elende. Dit paſt op boetelen , verboetelen ,

L 2 en
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en hoetelaars , die met hunnen elendigen arbeid martelaars en

brekebeenen zyn , naar de gewoone zegswyze.

HOLA is een tuffchenwoordeken. Dat drukt uit fta , ftil

halte, ' t is verre genoeg, hou op daar. ' t Wil zyn hou la. La

is in 't Franfch daar. Wel meer vind men zulk een zamen-

koppeling van woorden uit twee taalen.

HOLBLOK, verkort bloke , een klomp , zegt een hollen of

uitgeholden blok , hoedanige klompen zyn.

HOLLA is hou la , hou daar , voor hou op daar. Dus heeft

het gebruik aan een Duitfch woord eenen franfchen mak

ker gegeven.

HOLSTER kan zyn van 't oude holden , voor houden, om

dat die iets houd , of bewaart , dat daar in gefteken word. Ee-

ne holdſter.

HOMMER, 't mannetje van de viffchen , zoude konnen zyn

van 't Latynfche homo , eenman , gelyk een ram genoemt wierd

were, dat ook een man beduidde. Ziet hier na in Weder.

HONICH zoude konnen zyn van 't Griekfche ovos , onios,

zoet , aangenaam , nuttig , ook veios , oneios. Ziet mede de

Fakkel bladz. 443. in Woord.

HONICHRAAT is zamengebragt van honig enraat , van't

laatſte ziet de Fakkel , bladz. 295. By de Latynen is rete een

net. Hier naar gelykt het wafch, waar in de byen den honig

vergaderen. Honigraat zoude dan zyn honignet , waar in de

honigis. 't Is niet zonder voorbeeld , dat een woord uit twee

taalen zamengeklampt is. Ziet hier voor Arkebufe.

HONGFR ziet in de Fakkel , bladz. 148. Dit fchynt wel

wat te trekken naar ' t Griekfche ovelap , onciar , fpyze , waarna

men hongert. Anders , hongeren van han geren , geerne heb-

ben , kan zo wel gezegt worden , als lief hebben.

HONK is overgebleven in van honkgaan , verre van bonk

zyn, enz. Ik meen daar in het Latynfche angulus , hoek, te

befpeuren. Lichtelyk konde ang tot honk worden , en uit dat

honk dan hoek. 't Is niet ongewoon , dat een n ingevlyt , of

uits
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uitgeworpenword ; Zo maken de Latynenhun plenus , vol , van

't Griekfche ios , pleos.

HOPEN ziet in de Fakkel , bladz. 149. Dit zweemt naar

het Griekfche TEVE . hopeuein , gemeener Eve , opipeuein ,

of O'TITTEVEN , opipteuein , zien , uitzien , zyne oogen ergens heen

wenden. Dit paft zeer wel op de hope. Ziet Pfalm 123 : 2.

en Mich. 7 : 7:

HOPMÁN, inbaftaardtaal Kapitein , gelykt wel naar Hoopman,

die over een hoop gebied ; maar 't zal verbaftert zyn van 't

Hoogduitfche Hauptman, voor Haubtman , Hoofdman. Wy

hebben meer krygswoorden vande Hoogduitſchen, b. v. Halte,

Wer da , enz.

HOPPE ziet in de Fakkel , bladz. 149. Dit kan ook afgeleid

worden van ' t Griekfche os , hupfos , hoog , dewyl dat kruid

hoog klimt.

HOPPE , een vogel , is van upupa, L.

HORDE ziet in de Fakkel , bladz. 498. De Latynen noe-

men een horde crates. Horde zoude konnen door letterwiffe-

ling en verplaatzing daar van verbaftert wezen. Men vind

woorden , die noch meer ontleken zyn. Om die reden zyn

zulke en diergelyke afleidingen niet ftraks als zonder eenige

waarfchynlykheid te verwerpen. Dat in ' t eene woordgebeurt ,

kan ook in 't andere gefchieden. Immers zyn c en b wiffel-

letteren , en dus konde crat op de gezegde wyze hord worden.

Zulk eene giffing geld echter niet langer , dan tot dat iets be-

ters uitgevonden is. By de Grieken was xapduan , kordulae , iets

dat hoog uitſteekt , en gewonden of gevlochten is. Dit kan

in klank en zaak op een horde paffen. Herde is in 't Hoog-

duitfcheenkudde , en daar van't oude herden , vee hoeden , en

herder. De plaats , waar binnen het klein vee beflöten wierd ,

wasvanouds omringt met horden, ofgevlochten tuinen. De Laty-

nen noemdenzulke plaatzen cors , chors , en cohors , daar horde na

by komt. De Tartaaren , of liever Tataaren , van afkomft

Schythen, waren gewoon dus hun vee met verwiffeling van

weide en wooning te hoeden , en bedienden zich van zodani-

L 3 ge
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ge horden. Mogelyk is daar van de naam Tartarifche Horden.

Zo noemde men de Arabiers Scenita, Tentelingen , omdat zy

met hunne tenten dus omreisden. Anders ziet de Fakkel , bl.

263.in Oord.

HOTTEN ziet in de Fakkel , bladz. 150. By de Ooſtenry-

kers beduid botten gaan. Zo zeggen wy , ' t wil niet gaan , en

't wil niet botten. Zoude dan van datbotten zynen oorfprong

niet hebben , dat de voerlieden in Gelderland en elders de

paarden beſtieren door de woorden hot en haar. Dat haar wil

mogelyk zeggen hier , herwaards. Hot is dan het tegendeel ,

naar de andere zyde.

Thu

HOUDEN was eertyds , en heden elders noch , holden. Die

1, voor u, is gebleven in hield, behield, enz. De Hoogduit-

fchen zeggen halten, en de aalouden fchreven baldan. Zo

heeft Willeramus behalden , voor behouden , bewaren.

behaldes thich alfo fcona , gy behoud u alzo ſchoon. Hy zegt

ook behaven voor behouden. The ne mochte ich da behavan,

die en mogt ik daar , of doe niet behouden. Dit houden kan

dus fchynen het zelve woord te zyn met hoeden , voor bewaa-

ren, waar toe men ook iets vaft houd. Immers behoeden en

behouden zyn 't zelve. Holden zoude konnen afftammen van

't Griekfchex , eilein , befluiten , t'zamenhouden , verga-

deren. Ofvan A , eillein, dat ook bedwingen , beletten ,

betekent. Zo gefchied aan dingen , die men houd, ofvaft houd,

en dus in zyn magt heeft. Dikwils word een d tuffchenge-

voegt.

HOUT ziet in de Fakkel , bladz. 150. By de Grieken is -

ros, alfos, een boſch. Zo noemen de Hoogduitfchen hout

holtz. Hout word wel voor een bosch gebruikt. Bekent isin

dien zin 't Haarlemmer hout: Word b met w verwiffelt , als

dikwyls gebeurt , dan hebben wy woud. Doch 't Grieksche

inn , bulae , behaagt my beter ; als de wortel van ons holt , hout.

Zoude dat niet ftammen , enmogelyk zo het Griekfche als Duit-

ſche, van 't Hebreeuwfche ns, allah , een eikenboom , dat ook

ruimer genomen word ? Hof. 4: 13 .

HOU-
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HOUWEN, kappen , van de ouden gezegt houden , kan ver-

baſtert zyn van 't Latynfche caedere , flaan, houwen , vellen.

De c is dan overgegaan in h. Dat caedere , en daar van caedes,

een nederhouwing, gelykt naar ' t Hebreeuwscher , cid, ver-

derf, vernieling. Ziet ook de Fakkel , bladz. 150 , in Hout.

Ja zoude houwen wel konnen zyn van houd , gelyk fteenigen

vanfteen?

HUIBEN , een foort van uilen , by de Franfchen hibou , is

van 't Latynsche bubo , de b is in b verwiffelt. Doch onze

buiben zal uit een Franfch neft gelicht zyn.

·

HUICH , een ontſteking der keellel , acht ik verbaſtert te zyn

van 't Latynfche uva , de druif. Zo noemen de Latynen die

om eenige gelykenis , gelyk wy zeggen de amandelen in de·

keel ; maar ons woord drukt niets zodanigs uit. De naamen

van veele ziekten en gebreken ſtammen van 't Griekfch of La-

tyn. Niet minder is de verbaftering van vulnus , L. in wonde.

Van uva word uv , uf, gelyk de Franfchen van 't Latynsche

ovum , een ei , hun auf gebroed hebben. Ufword dan ver--

vormt in huich, gelyk kraft in kracht. Dit is regelmaagtig.

De h is een voorzetzel.

HUILEBALK is gefmeed van huilen , en balken, twee woor-

den van eene betekening , voor huilbalker. Diergelyke koppe--

lingen vind men meer , b. v. ruilebuiter. Anders , ' t kan huil-

balg zyn. Ziet de Fakkel in Balg , bladz. 17.

HUIS , en KEET , ziet in de Fakkel , bladz. 151 , en 165.

Deze beide konnen gefticht zyn opdien grond van 't Hebreeuw-

fche no , cafah, bedekken : D , cefout , is een dekzel. In

eenhuis of keet is menbedekt , ofonder 't dak. Immers dat zyn

genoegzaam de eigen letters van het Latynfche cafa, een hut.

Zoude het vreemder zyn , dat keet en huis een gebouw is , dan .

dat een kat een bes is? Huifen was in de oudetaal huisvesten.

So wie hem buyfet ofhovet. Wy zeggen noch , gehuift en ge-

hooft. Dus was in de taal der ouden, ingefeten, of huusge-

feten.

HUISGEZIN ziet in Gezin.

HUIS
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HUISRAAD is huisgereedschap , en ftamt dus van reede , of

bereiden.

HUIVERIG ziet in de Fakkel , bladz. 152. Daar infchynt

men te hooren het Latynfche borrere , ftyf van koude zyn.

Dit heeft inpraeterito horrui , dat weinig van huiverigin klank

verfchilt.

HUL , een hoofddekzel , ziet in de Fakkel , bladz. 152. dit

komt my voor als verkort van huivel , een diminutivum van

huive , gelyk zo hil is van heuvel. Hullen is een hul opzetten.

Hy heeft het in de bul , dien 't onder den hoed of mutsfchort.

Hul zegt men ook hulzel. Ziet mede onder in Kovel.

HULDE ziet in de Fakkel , bladz. 152. Deaaloude Vrie-

zen noemden dat fid-halde , van ' t Latynfche fides , trouwe,

en halde, houding. Zo wierdwel meer Latyn en Duitſch t

zamengekoppelt , dat op te merken is.

HULP is van 't oude hulpen , voor helpen. Dus zeiden zy,

te hulpen komen , en wy noch, te hulpe , en te hulpe komen,

voor ter hulpe. By de Grieken was ris , elpis , hope , die op

hulpe wacht. Zoude daar in wel eenige aaloude ftamverwant-

fchap fchuilen?

HUPPELEN ziet in de Fakkel , bladz. 147 , in Hobbelen.

Dit komt na by het Griekfchę toe , hupfocin , verhoogen ,

opheffen. Eenhuppelende fpringt op. Ja , huppelen gelykt naar

oppelen , van op.

HYSSOP is van Hyffopus, G. en L.

HYZEN ziet hier achter, in Vyzen.

J

1.

ACHT, een vaartuig is van jachten , voortſpoeden , uit

jagen , dewyl dat tot een fpoedige en gemakkelyke wa-

JEMY is een uitdrukzel van verwondering. Maar wat zin

heeft dat ? In Gelderland en Overyffel hoort men zeer ge-

meen
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meenje! en ô je! 't Kan zyn , datje is omgekeert van ei. Hier

by voegt menmy, als in ô my ! ei my! 't Is danje my! Doch

hoe komt de ftaart ny daar achter in jeminy ? y is ook eentuf-

ſchenledeken van verwondering. 't Zal dan zyn eene verdub-

beling , je myn ! y! Myn is voor my, om dat je my! y! in de

uitfpraak te veel gaapt. De n is , als meer gefchied, om de

welluidendheid en vloeyendheid daar in gefchoven.

IET is naaft in letteren by 't Latynfche id, dat ; maar het

is buiten twyfel verbaftert van quid, voor aliquid, iet , wat ,

door afwerping van qu , die in wat verwiffelt zyn in w. An-

ders is in iet een omkeering van 't Griekfche ri , ti , wat.

JEUKEN ziet in de Fakkel , bladz. 155. Dit kan fpruiten

van 't Griekfchey , ingx , eenverlokzel.Zo is menjeukerig door

ontſteken begeerlykheid naar iets aanlokkelyks. Van jeukeren

is bunkeren niet verre verwydert.

IK ziet in de Fakkel , bladz. 155. De aaloude Kimbren zei-

den eg. Zo ſchreefKoning Rutger Lodbrog in zyn gedicht ,

Hit tel eg, dit tel ik. Wie ziet niet , dat ego daar aan verwant

is? Ook zeiden zy ec, gelyk wy ik , en de Hoogduitſchen

ich.

IMPOST , een opgelegde fchatting , is van 't Latynfche im

pofitum , opgelegt, gelyk cyns , verbaftert tyns , van cenfus.

IN ziet in de Fakkel , bladz. 156. In was in de aal-

oude taal een huis , om dat men zich daar in of binnen houd.

Dus zeggen wy , ik weet waar in. Ingezeten en huisgezeten

is dan het zelve. Dit behoort nader t'huis tot in , binnen , dan

tot het Griekfche ivdor , endion , een wooning , een verblyfplaats,

of 't Latynsche intra , binnen. Dit inn , en inne , wasvooreen

huis of herberg al gebruikelyk by de aaloude Engelfaxen.

De Engelfchen zeggen noch inne.

INBOEL ziet in de Fakkel , bladz. 156. De Grieken zeiden

ook surone , empolein , Euroan, empolae , was waare.

Dus

zeide inboel, ofimboel , zyn huisraad , dien men gekogt heeft.

Totinboelkan boedel , boedelhuis , en boelhuis behooren.

JOL, een klein bootje , is gevormt van hetGrieksche yaữños,

M eer
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een foort van fcheepen. Hier van fchynt ook galei te ftam-

men. Jeng worden verwiffelt. Dit gaulos hadden de Grieken

van de Feniciers , in welker taal dit ook een rondagtige boot

Van 't Hebreeuwfche ha quam , Boch.was.

JONG, jonk, ziet in de Fakkel , bladz. 157. Otfried fchreef,

in jugundi , in de jeugd , jongheid , en fom jugunai , van der

jeugd. De Hoogduitfchen zeggen jugend. Zoude jugundniet

zyn van 't Latynfche juventus , jeugd. Dan is v in g overge

gaan. Anders jonk kan afftammen van 't Hebreeuwsche p

janak, zuigen. Zuigelingen noemen wy ook jongen. Dan is

in jong de k tot g geworden , als gemeen is.

JONKER is verfmolten van jonkheer.

JOU ziet in de Fakkel , in juichen , bladz. 158. By de Grie-

ken was io , iou , een uitdrukking van droefheid , of belging,

i , iou , van blydfchap. Ons jou fchynt daar aan vermaag-

fchapt. Maar jouw , jy, voor gou, is gy , gelyk for was zy.

De g is in j verwiffelt . Gy , jou , is verbaftert uit du , endat

van 't Latynfche tu, beide gefproten uit den ſteert van 't He-

breeuwfche nnx , attah, gy.

IS, by de Latynen eft , en by de Vlamingen es , zal tot ee-

nen grondwortel hebben 't Hebreeuwfche , jeefch , is.

JUFFER , joffer , joffrouw , wil alles zeggen jonkvrouw. Dit

paſte eigentlyk op een jonge dochter , of vryfter. Vrouw drukt

daar in dan 't geflacht uit , niet den echt. 't Gebruik spreekt

derhalven zeer oneigentlyk , wanneer het een oud befje heet

juffrouw. Doch 't mag haar met een oudjongman paaren. De

Hoogduitfchen noemen een adelyke Jonkvrouw Frawle , voor

Frawlein, Vrouwken waar van wy Freule maken. Veele

weeten niet , wat zy hier door zeggen.

JUILEN is by ons huilen , kryten , fchreyen. Dit kan zyn

het zelve woord met huilen , h inj verwiffelt zynde. Moge-

gelyk is dat voor gehuilen , zo als de ouden gedoenzeiden voor

doen. Anders kan juilen verwant zyn aan joelen engroot ge-

fchrei maken , of gefchreeuw , dat beide in lachen en kryten

plaats heeft. Ziet hier na in Kornuit.

K
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ABBELEN zegt men van water , dat tegen de kanten

aanflaat , en die afbrokkelt. Dit is het zelve met knab-

belen, een diminutivum van kaauwen , of knaauwen. Van dat

kabbelen zal kalven verbaftert zyn in afkalven.

KABRIOOL is een luchtige danffprong , en ftamt buiten

twyfelvan 't Latynfche caper, een bok , ofcapra, een geit. Kabri-

oolen zyn dan boksfprongen of geitenhuppeling. Hebben on-

ze Jonkertjes en Juffertjes die in de Franfche dansfchoolen ge-

leert , zy hebben wel een aard van dat vee, en konnen dat

nahuppelen , tot dat zy moede zyn.

KABUISKOOL , verkort kappeskool , zal buiten twyfel dus

genoemt zyn van 't Latynfche caput , een hoofd , om dat die

koolen naar een hoofd gelyken : waar om de beuls jongens

daar aan 't onthalzen wel plegen te leeren , zo men zegt.

KACHEL , kacheloven , is van 't Griekfche nalev , kaiein ,

branden; ofvan 't Latynfche calere , warm zyn. Doch ook

dat zal van 't Griekfch gevormt wezen. Kacheloven is dan

gezegt brand- of warmoven.

KACHEL is in Zeeland de naam vaneen veulen. Dit ftamt

van 't Latynsche catulus , een jong , een welp , gelyk veulen

van pullus. Ziet de Fakkel in Veulen , bladz. 408.

KAF is gefprooten uit den wortel van 't Hebreeuwschen,

chaphah, dekken , bedekken , overdekken , om dat het kaf het

dekzel is van 't graan in de airen.

KAKKEN ziet in de Fakkel , bladz. 161. in Kak. Kakken

was by de Grieken naxxäv , kakkän , en quam dus overeen met

het kakken der Duitfchen. Kaxxn is ftank. Zekerlykkak ſtinkt.

Men zegt tot de kinderen : foei ! ' t is kak, voor , 't is lelyk.

Of daar in 't Hebreeuwsche sp , kaah , fpouwen , of p , kout,

walgen, fchuilt, kan men overwegen. Immers men walgt daar

van wel. Ziet de Fakkel in Quaad, bladz. 290. Kakhielen zul-

en genoemt zyn , niet van 't bekakken der hielen; maar om

Ma dat
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dat zulke , die winterhielen hebben , met gekakte , dat is , ne-

dergevouwen , fchoehielen plegen te gaan.

KALCY, ftraatfteen , is van 't Latynfche calcare , betre-

den.

KALF ziet in de Fakkel , bladz. 162. Kalf zweemt ook

niet qualyk naar 't Griekfche yana , gala , melk , waar mede

men kalveren meft. G en k zyn wiffelletteren , en de uitgang

word dikwyls verbogen.

KALKOEN is verkort van Kalikuts hoen , van waar die

vogel eerft tot ons overgevoert is. Onderfcheids halven zegt

men , een kalkoenfche haan , ofhen , voor kalikutfche.

KALLEN ziet in de Fakkel , bladz. 162. "De moederwor-

tel zal zyn 't Hebreeuwsche p, kool , ftemme , geluid.

KAMFER, by de Latynen camphora , is geworteltin 't He

breeuwsche , cipper.

KAMP is het zelve met het Latynfche campus, een

veld. Immers zo heet noch by de Gelderfche boeren , en an-

dere , een akker of ftuk lands een kamp. Wie twyfelt , of dat

is overgenomen uit het Latyn? Zekerlyk hebben onze aalou-

de voorvaderen dat wel weten te noemen in hunne moeder-

taal, lange eer zy van de Romeinen wiften ; te meer , om dat

Per al van ouds jaarlyks een nieuwe verdeeling der akkeren en

weiden onder hen plagt te gefchieden , tot verwiffeling van

woonftede. Maar na de aankomft der Romeinen won de La-

tynfche naam campus veld , en verdreef den aalouden inboor-

ling, of drong zich ten minften benevens hem in 't bezit en

gebruik,zo als ookde Romeinen zelfdeden.Het zelve is inveel an-

dere woorden gebeurt , gelyk wy in onze Voorreden aanmerk-

ten. Vermits nu een ftryd op 't veld pleegt gehouden te wor-

den, waar toe een Leger te velde trekt , zo betekent kamp ſtryd,.

en kampen ftryden. Daar toe behoort kampioen.

KANAAL , een waterloop , is van 't Latynsche canalis , een

goot.

KANIANT, weêrfchynig , is verbaftert van 't Franfche

changeant , kleurwiffelende,

KAN.
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KANNEGEVAER is een fmokkelfter , die met anderepooit.

GevaerisGevader. Dus noemen malkanderen zodanige , die te

zamen als getuigen over den doop van een kind hebben ge-

ftaan , datin 't Pausdom eenfoort van maagfchappy aanbrengt.

Ditword ook op vrouwen toegepaſt. Zo geraken zulke gevaêrt-

jes aan de kan en den flemp op de kindermaalen uit de

kandeelpotten , enz. In baftaardtaal zegt men Compeeren en

Commeeren. Dit word ruimer uitgebreiden toegeeigent. Zulke

Kannevaêren behooren tot een gelag met de Kornuiten. Als

't kind dood is, is het gevaderfchap uit , zegt het ſpreek-

woord.

KANON heeft tot zynen oorfprongwortel , myns oordeels,

het Latynsche cannus , ried , na dat het van de Franfchen in

hunnen vorm is vergoten. Zy zeggen canne , en brengen dien

naam om eenige gelykenis van holligheid en langte over tot

zommige andere dingen. Dus noemen zy een ronde loode pyp

canon , en zo mede een ftuk grof gefchut. Kanon is dan in de

grondbetekening het zelve, met roer , fchoon 't gebruik daar

tuffchen groot verſchil gemaakt heeft. Ziet de Fakkel bladz.

305, in Roer.

KAPPELEN zegt men van een fchiftende faus , of melk.

Dit zal zyn een ander woord dan kabbelen. Of het een dimi-

nutivum is van kappen , in ftukken houwen , om dat het de

ftoffen ſcheid, en als in ftukken verdeelt , mag men overwe-

gen , ofwat beters bedenken.

·

KAPROEN, en kaper, zullen de Franfchen zich willen toe--

eigenen; maar zy hebben de kap eerſt van den kop onzer voor-

ouderen gekaapt; doch verflikt naar hunne mode. Ik melde

hier in 't voorbygaan , dat capronae in 't Latyn waren voor-

afhangende hairlokken. Van ouds plagten niet alleen vrou-

wen, maar by de aaloude Duitfchen ook mannen , het hair

wel tot een foort van kapzel , of hoofddekzel , te vlechten , of

binden. Ofdat met kaproen verwantſchap heeft , kan men o-

verwegen.

KARDOES , waar meede men 't grof gefchut laad, zal zyn

M 3 kaart-
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kaartdoos , te zamen gelapt vankaart , papier , uit het Latynfche

charta , dewyl dat daar toe gebruikt word, en 't Grieksche

Sóis , een gifte , zo veel men naar maat ofgewigt zevens geeft.

Zulk een zamenklamping van een woord uit twee taalen heb-

ben wy hier voor al meer gehad. De verkorting van beide is

ook niet zonder exempel , B. v. duizend , van decent , uit de-

cies centum. De enkele woorden zyn onder ons bekent. Kaart,

voor papier , bevat dan 't geen daar in is , gelyk men zegt ,

een landkaart. Ziet de Fakkel , bladz. 160. 't Woord dofis,

voor iets dat men fevens ingeeft , hoort men dagelyks. Wee-

ten veele Konftapels wel , dat zy zo met Latyn en Grieksch

omfpringen? Kardoes is dan dus vande zaak geheten , om dat ze

bevat de maatevan eenfchootbuskruid tot eenen fchoot in papier.

KAREL, kerel, ziet in de Fakkel , bladz. 159. Zo lang y-

mand by de aaloude Duitfchen minderjaarig was , noemde men

hem een jongen, een knaap , een boef: maar nu door eene

plegtelykheid meerderjaarig verklaart zynde , wierd hy onder

de kaerelen ofweêrbaare mannen gerekent. In Zweden heeftmen

Dalekarlen, en Bergkarlen , karels ofmannen , die daar woonen.

By de aaloude Engelfaxen was ceorle een boer. Zoude datwel niet

konnen verbaftert zyn van 't Griekſche yeogyos , georgos , een land-

bouwer, en dus in den zinhet zelve zynmet boer?Welmeerword

gtotk , en ooktot/. Dus isfileo L vanayaw , figaoo , G.ik zwyge

KARMEN ziet in de Fakkel , bladz. 164. Zoude in dat

karm niet wel konnen fchuilen het Latynfche carmen? Immers

zy hadden hunne plegtelykecarminatotveele gebruiken , en dus

ooktotrouwklagten.Vergelykt Amos 5:16, 17. Acht ymand dit

geheel onwaarfchynlyk, ik wel 'er nietvoorkampen, nochkarmen.

KARKANT , een bekent juweel , ftamt af van 't Hebreeuw-

fche , cadcod, een zeker glinfterend gesteente.

KAROS ziet in de Fakkel, bladz. 164. Karos is vermaag-

fchapt aan carruca , L.

KARPESON , een neusftengel voor fteege paarden , ſchynt

tekonnenſtammen van Griekfche xagdonov, eentuig, waar door

de offen, ofanderebeeften , belet wierden tekonnen eeten , een

foort
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foort van een muilband. Zo hadden de molenboevenene

ringkraag om den hals , waar door zy de hand niet aan den

mond konden brengen , om onder 't maalen van het meel te

fnoepen. Dus wierden ook dorffendeoffen gemuilband , tegen

1 Kor. 9: 9. Ziet in Erafmi Adagüs , Bos in acervo.

KASTANJE is van 't Latynfche caftanea. Keeft is het pit

van de zelve.

KASTELEIN is van kafteel, en dat van 't Latynsche caftel-

lum , het diminutivum van caftrum, by de Romeinen een le-

gerplaats , die door veftingen gefterkt wierd , het zelve met

een burgt. Zulke wierden gebouwt op de grenzen , en daar

in hadden de Romeinfche Legioenen hun poft , tot afweering

der vyanden , en beteugeling der overwonnen volkeren. Van

dat caftellum , kafteel , zeg ik , vormde men in laater tyden

Caftellanus , kaftelein. Deze Kafteleinen waren dan de Bevel-

hebbers van zulke kafteelen , of mindere veftingſteden : gelyk

doch zeer veele Steden by of om zulke burgten gebouwt zyn,

b. v. Leiden , Middelburg, enz. Zo was ' er een Kaftelein van

Woerden , Muiden , enz. De Graaven voerden ' t gebied over

grooter Steden en Landſtreeken , waar onder ook die Kaftee-

len behoorden. De Kafteleinen verſchilden alleen in naam van

de Burggraaven , en Vicecomtes , of Ondergraaven. De laatſte

waaren , aan wien de Landheer 't bewind en rechtsgebied gaf

over Burgten , en ' t geen daaronder gefchikt was , zo ter be-

waringen verdedigingder veſtingen , als rechtspleging over hals-

en borgerlyke zaaken,onder denGraafals den hoogftenRechter.Zo

waren zy als Rechters en Befchermheeren tot toevlucht en bevei-

ligingvoorde goeden , en ter beteugeling en ftrafder quaaden.De

Kaſteleinen, Burggraaven , en Ondergraavenzyn dan als de Stad-

houders van de Graaven geweeft. 't Geweſt onder de Vierſchaar

vanzulk een Kasteleindroeg den naam van een Kafteleiny. Dus

heeft meninVlaanderen de Kafteleiny van Ryffel , vanKameryk,

en meer andere , alle onder den Graafvan Vlaanderen. Ja daar

is in den grond weinig onderfcheid tuffchen de Kafteleinen en

Ambachters , dan dat alle Kaſteleinen Ambachters , maar niet

al-
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alle Ambachters'Kaſteleinen waren : naamelyk als hun gebiedo-

ver geen Kaſteelen was.
Kaſteelen was. Doch de tyd en 't gebruik hebben

daar in verandering gemaakt. Dat woord Kaftelein is by de

Zeeuwen zeer laag vervallen , wanneer zy eenen boer , dien de

eigenaar in zynen dienſt 't bewind en bearbeiden van een hof-

ftede aanbeveelt , een kaftelein , en datbedryf kafteleinen , noe-

men. 't Is dan met Kafteleyn als met Meyer. Ziet dat

hier na. In 't tegendeel is Maarfchalk uit denpaardenſtal tor

een hoog gebieden waardigheid verheven. Zo gaathet zo wel

met de woorden als met de menfchen.

KAT is in de oude taal een verhevenheid, een hoogte.Dus

had men ouwelings ftormkatten. Zo word een hooge beuke

ry, waar op men kanon plant , genoemt een kat. Zoude het

zyn, om dat de katten denrugge zeer hoog konnen optrekken?

KATYVIG was in de oude taal elendig , en katyf een elen-

deling: dit woord plagt zeer gemeen te zyn, enwierd byarm

gevoegt: Ik arm cattyf. By de Zeeuwen hoortmen noch dik-

wyls van ymand, wiens gezondheid qualyk vaart ; Hy is zeer

katyvig. Dit is klaar gevormt van 't Latynfche captivus, een

gevangen; hoedaaniger ftaat arm en elendig pleegt te zyn. Dit

word overgebragt. De Moniken zeiden in hun Keukenlatyn

captivellus voor mifellus.

KATTENQUAAD noemt men by ons 't bedryf der fpeel-

zieke dertelheid van kinderen. Dit zal ontleent zyn van de

jonge katten , die fpeelzuchtig zyn ' t Word Katjesfpel, als

het in krabben eindigt.

KATTENSTEERTEN, of, verkort , katten , noemt men

de afhangzels van haazelaaren , enz. om eenige gelykenis ; of

mogelyk van 't Griekfche xúτrapa , kuttara, 't geendie afhang-

zelen beduid.

KATTOEN kan verbaſtert zyn van 't Latynsche goſſypium.

Degen k,fent, zyn wiffelletteren.

KAVELOTEN is een Zeeuwfchwoord , t'zamengekoppelt

vankavel, enloten.Del is uitgedrongen. 't Is dan doorloten zyn

kavel , ofbeftemt deel , verkrygen, Anders is kaveloten van kave-

len
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len en loten gevormt. De ouden pleegen wel meer gelyklui-

dende woorden tot een te fmeeden ; b. v. ruilebuiten. Kave-

loten is by de Zeeuwen ook wel ruilen.

KAYOOT is by ons een fmaadnaam van een vrouwmenfch.

't Wil zeggen kayhoot. De ouden verfmolten hoofd tot boot , en

dus fpreekt men elders noch. Een kayoot is dan een hoofd, waar

in een kay , of key , is. Zo noemt men eenen quidam een key.

Zo is dan kayoot even als malloot , en in zin het zelve. Ziet

de Fakkel in Malloot , bladz. 226.

KEEL , kedel , een overkleed , zweemt naar 't Griekfche -

buv , kithoon , een bovenrok. De Hoogduitfchen zeggen nader

kittel. De uitgang wis dan in / verwiffelt. ' t Is niet vreemder ,
dat

wykedel, ofkeel , van de Grieken ontleent hebben, dan dat wyons

hemd aan hen fchuldig zyn , ( ziet de Fakkel in hemd, bladz.

138 ) gelyk mede buis. Ziet hier voor in Gewaad.

KEEREN, voor afweeren , is doen keeren , gelyk fmelten

wel betekent doen fmelten. Maar keeren , voor wenden , kan

zyn van't Griekfche yupov , guroun , by deLatynen gyrare , om-

draayen. Ziet ook de Fakkel , bladz. 165.

KEEST ziet boven in Kaftanje. Maar dewyl in de aalou-

de Saxifche taal gaft was geeft : Ic gelyfe in than balgan Gaft ,

gelyk ook de Duitfchen zeiden, Ik gelobo in balogan Gaft,

waar voor de aaloude Vranken hadden ; KilaubuinWihan Keft;

verwiffelende dus naar hunne gewoonte g in k ; zo komt by

my in bedenking , of keeft niet wil zeggen geeft , voor 't edel-

fte , fynfte , krachtigfte ; gelyk 'er dus geeft is in den wyn ,

enz.

KEET zal gevormt zyn van 't Latynfche cafa , een hut. Of

anders keet en but kan het zelve woord zyn , als kat en hes.

k en b, fent, zyn wiffelletteren. Ziet ook hier voor in

Huis.

KEFFEN zal zyn een nabootzing van 't basgeluid der klei-

ne hondekens.

N KEG
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KEG , kegge noemt meneen houten fpie, ofpin , die ergens inof

voor geflagen word. Zoude dat wel voor af gekapt zyn van

kegel , gelyk fpie van Spyker ? Ziet de Fakkel , bladz. 349. en

352. Anders zoude kegel een diminutivum konnen zyn van

keg.

KEK was in de aaloude taal ook bedrog. Hier van is het

fpreekwoord, 't is kekke mek , of kikke mik. Mik is mek,

verbaftert van makker , by de Zirikzeenaars noch mekke. Dus

zoude het zeggen , makker bedrog , als men 't quaad niet met

ernft meent , maar men goede vrienden blyft , fchoon men

zich anders mogt gelaaten. Dit kek zal ook kak zyn. Ziet

de Fakkel , bladz. 161. Zoude dat kak wel ftammen van 't

Griekfche xands , kakos , quaad , hoedaanig ook bedrog is ? Of

zoude men den oorfprong liever zoeken in't Latynſche qua-

fi , als kaks Ziet de Fakkel in Quanjuis , bladz. 291.

KEMEL is van camelus , L. uit het Hebreeuwschepi , ga-

mal, een kameel.

KENTEREN is een diminutivum vankanten, uitkant. Ziet de

Fakkel inKant,bladz. 163. Het zegt omkanten,als de kantofboord

omflaat. Zo kentert een fchuit. Doch dit word ookwelrui-

mer gebruikt. Tegenkanten , of tegeniets gekant zyn , zegt de

tegenzyde daar van kiezen , en zich ' er tegen ftellen.

KERK ziet in de Fakkel , bladz. 167. Was kuriakae niet

ontwyfelbaar de oorfprong, men zoude kerk mogen brengen

tot xxpónov , kærukeion , G. een predikplaats , van pÚTTEIN , ka-

ruttein, prediken , uitroepen. În de aaloude gedenkſtukken

leeft men kyreka, b. v. Agatenkyreca , Aagtenkerk , Hemerzen-

kyreca Heemskerk, enz. dat na by Kyriake is.

KERSMIS is verbaftert van Chrifimis. Mis was een bynaam

der meeſte Kerkfeeſten in 't Pausdom , van de plegtelykeMif-

fen, die dan gedaan wierden. De nacht , toegewyd aan dege-

dachtenis van 's Heilands Geboorte , wierd ook genoemtWyn

nacht, om dat men plagt tegeloven , dat dan op middernacht

alle wateren wyn wierden ; maar ftraks weder in water veran-

derden.

KER:
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KERSPEL, ziet in de Fakkel , bladz. 168. Ouds tyds noem-

de men dat ook dinckfpel. Dinc is gericht , in baftaardtaal ju-

risdictie.

KERVEL ziet de Fakkel bladz. 169. Anders kervel is van't

Latynfche cherefolium.

KETEL ziet in de Fakkel , bladz. 169. By de Hebreen is

, cad, een kruik. Ketel gelykt ook wel naar het Grieksche

Xúthov , chutlon , genomen voor zeker vat. By de Grieken was

Xúteos , chutros, en xuspa , chutra , een pot , of ketel. De

word dikwyls geboren uit r , en ch verfchilt weinig van k.

Hier kan keur angft maken.

KEUKFNKLOUWER noemt men ymand , die met de

keuken en den pot weet om te gaan. ' t Zal verbaftert zyn van

keukenkrauwer , gelyk men zegt , een kokskrauwel , voor koks

jongen. Klouwen en krauwen word voor 't zelve geno-

men.

KEUTEL is een diminutivum van 't aaloude kaat , drek,

by de Hoogduitfchen noch koth. Daar vaniskotzen , vuilig-

heid uitbraaken. Zie de Fakkel in kotzen , badz. 188. Men

noemt byo ns keutelen , keutelaar , zich kinderachtig dragen ,

door een gelykenis van kinderen , die wat op de hielen doen.

KEUYEREN , praaten , acht ik eendiminutivum te zyn van

kouten, met uitwerping der t. Zo is teuveren van touw.

KEZEL , kezelfteen , kan zyn uit eene letterverzetting van

't Hebreeuwſche po , Jakal, fteenigen. Zo fchynen de Laty-

nen daar van filex te hebben. Doch kezel kan ook aangezien

worden voor een diminutivum van kei , met een ingeſchoven

f. De Hoogduitfchen noemen die kifel, waar in men doorlet-

terkeer filex ziet. Anders kan kei van kezel, kifel, voor afge

houwen zyn.

KIEL ziet in de Fakkel , bladz. 170. Byde Grieken is xén-

Ay, kellein , ras loopen , en ook in de haven aanlanden. Men

kan zien , ofkiel daar aan een aaloude taalmaagſchap kan re-

kenen.

KIES, een baktand ; is kieuws , van kaauwen , dat met de

N 2 kie.
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kiezen gefchied ; daar de voorſte tanden meer tot afbyten die-

nen.

KIEUW is mede van kaauwen , dewyl de viſſchen hunne

kieuwenookopen toe doen , gelyk vaneen kauwenden mond ge-

fchied .

KIN ziet in de Fakkel , bladz. 172. By de Grieken is y

VELOV , geneion , de kin. In ' t Latyn zyn gena de kaaken. Zo

verandert overneming de betekening der woorden zomtyds.

KITTEN is van kitte , de groote houten kan , waar mede

men de wyn- ofbiervaten opvult. Zo is dan kitten uit groote

kannen zuipen. Kit zal ftammen van 't Hebreeuwfche , cad,

een kruik: waar van ook de Latynen hun cadus een ton , een

vat , gekuipt hebben. Dus ziet men, wat gaften kittebroers

zyn. Dus te zwelgen noemen zy ook met de groote pont over-

varen.

KLAAR ziet in de Fakkel , bladz. 173. Dit kan middelyk

door 't Latyn zyn van 't Griekfche yaxegos , galeros , helder,

blinkende. 't Schynt al een zeldzaame fpreekwyze , dat het ge-

bruik klaar heeft ingevoert voor vaardig , gereed , onbelem-

mert. Dus zegt men , ' t is klaar , en ' t is geklaart , voor 'tis

verricht, uitgevoert. 't Staat ' er zo wel niet , als men zegt ,

't is ' er onklaar , of ' t is ' er niet klaar , 't is ' er niet helder.

KLAKLOOS vond ik in ' t oude Vriefch: Alenghe ende

claeckloos , ook clagloos alinghe , te eenemaal. Zoude klaklooos

wel willen zeggen klankloos , zonder klank , ftilzwygens , on-

gewaarfchouwt en onverhoeds ? Zo valt men wel ymand klak-

loos op 't lyf. Klak en klank is het zelve. Ziet de Fakkel in

Klak, en klank , bladz. 174.

KLAPPEN ziet de Fakkel , blatz. 174 , in Klap. Dit zoude

ook konnen vervormt zyn van gelabben. G word k.

KLAUWIER is van ' t Latyniche clavus , een nagel.

KLAVEREN , kleveren , ziet in de Fakkel , bladz. 176. In

de aaloude taal was klyf een fteilte , die op en neder gaat , van 't

Latynfche clivus , een heuvel. Zo is dan kleveren tegen iets

fteils opklimmen. Daar van heet eiloof, klimkruid , ook klif.

Maar
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Maar klyf, klif, is ook kloof, een fpelonk , van klieven.

KLEED ziet in de Fakkel , bladz. 174. Hier naar zweemt

ook het Latynfche claudere , fliten. Een kleed fluit om 't lyf

Doch ik houde dit niet voor den oorfprong.

KLEP ziet in de Fakkel , bladz. 175 , in Kleppen. Klepkan

ook zeer wel voorafgefneden zyn van ' t Latynfche crepi-

taculum , een rateltuig , met verwiffeling van rin l. Zo is

dan crep tot klep geworden. Kleppen zoude dus ſtammen van

crepare. Klep is ook klap. Ik blyfechter liefft by 't gezegde

in de Fakkel , als eenvoudigft.

KLIER fchynt wel zeer verre te zyn van 't Latynfche glandu-

la. Die echter weet , dat g en k , l en r , wiffelletteren zyn , en

dat de woorden wel meer zeldzaame vervormingen ondergaan, zal

dien oorfprong zo onwaarſchynlyk niet oordeelen.Tot een ftaalt-

je: op zulk een wyze is ciloof vervormt van 't Latynsche he-

dera. Ei is vanbe , de fteert afgefnoeit , en in de plaats het Duit-

fche loof daar aan gehangen.

KLIKKEN ziet in de Fakkel bladz. 177. Erklecken is by

de Hoogduitfchen genoeg zyn. Das pferd durch Sporen aan-

getriben kleckete ihm kaum zu lauffen. Zo zeggen wy , dat

klikt 'er niet aan. Hier van ftamt , zo 't fchynt , een kliekje,

voor ongenoegzaam overfchotje.

KLINK aan een deur , is mogelyk zo genaamt van klinken,

om 't geluid , dat ze geeft in ' t open en toe doen. Daar van

heet buiten twyfel een kaakfmeet een klink , gelyk een klap. Om

die reden word het kloppen met een hamer op fpykers , ofiets

diergelyks , wel genoemt vaftklinkken , geklonken , enz. 't

Mag daarom mede zyn , dat een fcheur ook wel een klink word

geheten, om dat die met eenig geluid pleegt te gefchieden.

Ziet ook de Fakkel in Klinken , bladz. 177. en aldaar klinker.

Doch een klink aan een kous zal een anderen oorfpong hebben.

Een diminutivum van klink is klinket , een klinkje. Dit et

fchynt een Franfch diminutivum te zyn : maar mogelyk heb-

ben zy dat behouden uit de gemeene aaloude taal onzer

gezamentlyke voorvaderen,waar in dat mede gevonden word.Wy

N 3. heb-
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hebben het noch achter ontwyfelbaare Nederduitfchebenaamin

gen. B. v. van ftaak , ftauket , ftaaketting , enftaaketzel, van

bruin , bruinet , enz. Zo neem ik ook bonket , lanjjet , trompet,

zalet , en diergelyke.

KLIP ziet in de Fakkel , bladz. 177. Hier na zweemt ook

klyf, kleif, klif, van clivus , L. een heuvel.

KLISSEN, klitzen , aanhechten , kan verbaftert zynvanhet

Griekfchexov, kollaein ,lymen , vaft kleven.Vannéλra , kolla,

vormden del atynen hungluten, lym.Wy hebben in ons woord de

gelymt. Men zegt ook klitten. Ziet de Fakkel in Kleven ,

bladz. 176, en Klit , bladz. 177. 't Kan ook verkort zyn van

van kleeffen, kliffen , endan is defverwiffelt in ', oftt.

KLOETING , dykſpyze , is kluiting , gelyk kloet kluit.

KLOKKEN , gelyk gefchied , wanneer water geftort word

uit een omgekeerde vlefch met een naauwen hals , noemden de

Grieken nav , kloozein , en een klok klogmos. Dat is buiten

twyfel tot nabootzing van 't geluid : waar by ons woord nader

blyft , zo als in veele diergelyke , b. v. koekkoek , kievit,

enz.

KLOP , bekent in 't Pausdom , acht ik te ftammen van 't

Grieksche zaλúTTE , kaluptein , bedekken , verbergen. Daar

van heet men zulk eene in 't Latyn virgo velata , een bedekte

maagd , van haar wiel , of hoofddekzel. Ziet de Fakkel in Be-

gyn , bladz. 23. Dus komt klop in betekening overeen met het

Hebreeuwfche nohy , gnalmah . een maagd.

KLOUWEN is klaauwen , gelyk klouw klaauw ; maar 't ge-

bruik zegt dat ook van flaan en kloppen.

KLUCHT ziet in de Fakkel , bladz. 178. Dit zal zyn ge

lucht , voor gelacbte. Hier in worden letteren verwiffelt. 't

Geen kluchtig is , is belachelyk.

KLUISTER , een boei , is van 't Latynfche clauftrum , een

flot. Ziet de Fakkel in Kluis , bladz. 178.

KLUIT ziet in de Fakkel , bladz. 178. Dit zoude ook wel

konnen verbaftert zyn van 't Latynfche gleba , eenkluit , door

ge-
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gewoone verwiffeling van g in k , met verbuiging van den uit-

gang. Anders, laat ik liever zeggen , kluit en gleba zyn mo-

gelyk in de aaloudheid vermaagfchapt door een gemeene ftam-

wortel , gelyk dat plaats heeft inmeer andere woorden.Doch liefſt .

blyf ik by 't aangewezene in de Fakkel. Men oordeele , wat

waarſchynlykft is. Voor de afleiding van kloot is , dat deHoog-

duitfchen een kluit noemen klofs.

KLUTSEN acht ik een diminutivum , offrequentativum ,

te zyn van kloppen , voor klopfen , kloptfen, met een tuffchen-

gevoegdef, die geerne een voor zich heeft. Zo is loodfen

van looden, met het dieplood peilen. Men voegt kloppen en

klutfen wel by een. Klutfen gefchied met een kleinen hamer,

of kleine en dikwyls herhaalde flagen , als men wat vaft klopt

en ſpykert en men klutft eyëren , als men die klopt

of flaat. Van dit klutfen is ook kleuteren , voor kleutferen ,

een diminutivum, daar de gemakkelykheid der uitſpraak de

heeft uitgemonſtert , en dat vergoed met een in gelafchte e.

Zo is kleuterwerk, waar toe weinig arbeid befteed is . Dit word

overgebragt tot kleine dingen. Dus zegt men vaneen kind , een

kleine kleuter , kleutergeld, enz.

KLUWEN ziet in de Fakkel , bladz. 179. De moederwor-

tel is 't Hebreeuwsche ha , golem , een kluwen , of klouwen.

Daar van ftamt ook klomp , fchoon die geen tronkgenoot van

van klouwen uit eenen oorfprong fchynt te wezen. M en

wworden welmeer verwiffelt , en de uitgangverfchilliggevormt.

KNAGEN, by de Hoogduitfchen nagen , gelykt wel naar

't Latynfchegena, dekaak , in 't Griekfch yewe, genus ; doch 't

is het zelve woord met knauwen , fchoon 't gebruik de bete-

kening wat heeft verandert.. Ziet de Fakkel , bladz. 179.

KNAPZAK is , waar inmen wat heeft omte knappen, dat is,

eeten. Ziet de Fakkel, blad. 179 , in Knappen.

KNELLEN acht ik te zyn een verkorting van knevelen,

vaft binden , gelyk rellenvan ratelen. Zo is geknelt en gekne-

velt het zelve. Anders konde men denken op knypelen.

KNERSSEN ziet in de Fakkel , bladz. 179. Knerſſen zou-

de
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de konnen verbaftert zyn van 't Griekfche woord negxveiv ,

kerchnein, of xépxe kerchein , een ſcherp of ſchor geluid ma-

ken.

KNEUBES , kneubesje , noemt men een kort , dik gedron-

gen, menfchje. Is dat kneupsje een diminutivum , met een inge-

drongen , van knoop , om dat zulkereuzenduimen als t'zamenge-

trokken zyn? Zulke knoopmannetjes plegen de Samojeden te

zyn, wangeftaltige figuren , nauwelyks drie elleboogen lang.

KNEVĚL was in de oude taal een band. Ziet in de Fak-

kel bladz. 477. Zoude die naam wel op baardknevels zyn

toegepaſt , om dat ze naar een band gelyken ? Immers men

droeg ' er wel zulke tot een zonderlingen pronk , die om de

ooren konden gewonden worden. Men gebruikt dus wel als

gelykluidende woorden , een karel en een knevel. 't Wilzeg-

zeggen een geknevelde , naar de oude Zwitzerfche mode. Of

knevel, voor band , met een ingevlochten n , eenigzints ver-

maagfchapt is aan kabel, kan men overwegen. Ziet de Fakkel

in Kabel, bladz. 160. V en b zyn wiffelletteren.Ven

KNIBBELEN ziet in de Fakkel , bladz. 77. Dit kan ook

zyn van knabbelen , beknagen. Knagen en knauwen zal oor-

fpronglyk een woord zyn.

KNIKKER een jongens freelbolletje , wil zyn knakker ,

om dat het , van eene anderen getroffen zynde , eenen knak

geeft. En zelfdat geluid in 't treffen zweemt wel naar knik.Men

zegt van iets , dat een bots geleden heeft , ' t heeft een knik weg.

Ja,dus is miffchien het woord knakken eene nabootzing van 't ge-

luid der' brekende of berftende dingen.

KNOBBEL ziet in de Fakkel bladz. 180. Dit is , knoopel , een

diminutivum van knoop , by Hoogduitſchen knauf.

KNOEYEN zal verkort en verbaftert zyn van kneeden , 't

geen men elders ook zegt kneeyen , gelyk braaden en braa

yen. Verknoeit is dan verkneed , gelyk gefchied als deeg niet

wel in een vorm geḍuwt is , of naar eifch bearbeid. Dikwyls

worden den i in woorden verwiffelt.

KNOOPEN zweemtnaar 't Latynfche connubere , dekken, hu-

we-
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welyken. Knoop zoude dus konnen fchynen t'zaamen getrok

ken te zyn van connubium , een huwelyk. B word dikwyls

p. Die overeenkomft is maar by geval , zonder grondgemeen-

fchap. Evenwel ' t paft ook op de zaak. In 't huwelyk word

een onlosbaare knoop gelegt. Doch ziet de Fakkel , bladz. 180.

KNORREN ziet in de Fakkel , bladz. 181. Dit is moge-

lyk voor genorren , dewyl 't voorzetzel g menigmaal in k ver-

wiffelt word. Hier aan is norfch vermaagfchapt. Zelf kannar

tot dien ſtamboom behooren. Ziet de Fakkel bladz. 250 , inNar.

KNOTTEN is de takken , ofiets diergelyks , afhouwen , uit

het Latynfche nodus , een knoeft. Ziet de Fakkel , bl. 255 , in

Noeft. De Hoogduitſchen zeggen knode, knote. De voorge-

hechte k is uit het voorzetzel ge geboren. Van dat knotten

is knodze , en daar van kneuzen, als knodzen , met een knodze

beuken. Anders ziet de Fakkel . bl. 180. Doch dit laatſte vol-

doet my beſt.

KNÚIVEN is het zelve woord met kluizen. De l is in n

verwiffelt. Men zegt opknuiven , en opkluiven. Hier van kan

knuffelen een diminutivum zyn , voor knuivelen , enwillenzeg-

gen, ymand onder de knuiven, voor kluiven , dat is , klaau-

wen , krygen , of hebben. Anders ziet de Fakkel , bladz. 181 .

KNYPEN ziet in de Fakkel , bladz. 181. By de Grieken

was nunds knipos , een knyper , een fpaarzaame , die van 't noo-

dige iets afknypt , uit xvde , knaein, affnyden , afſchroeyen.

Hier is dan al weder eene klankgelykheid flegts by geval. Een

diminutivum van dat knypenis knabbelen , voor knypelen , en

mogelyk ook knibbelen. Anders ziet de Fakkel in Knaauwen ,

en hier voor Kabbelen , en Knibbelen.

KOE ziet in de Fakkel , bladz. 181. Deoude Vriezen druk-

ten een boerenhave van vee uit door ku ende ey.

KOEN, ftout , dapper , ziet in de Fakkel , bladz. 182.

Dit is naaft in letteren by 't Hebreeuwfe , coun,

beveſtigen ; maar in betekening by no, coach, kracht , fterk-

te. Daar is een n tot een Duitfchen uitgang aangelafcht.

KOESTEREN ziet in de Fakkel , bladz. 182. Koefte wasin

O de
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de oude taal een bruiloft , waar in men wel pleegt op te dif-

ſchen. Mogelyk fpeelt dit woord daar op. In ' t Griekfch

is noτn koitae , een ligplaats , een bed.κοίτη

KOETERWAAL is kouterwaal, zo genoemt van het elen-

dig radebraken der woorden , als zy Nederduitfch willen kouten.

KOGEL ziet in de Fakkel , bladz. 182. Zoude de eerfte

grondwortel hier van niet konnen zyn 't Hebreeuwfche bur,

gnagool, rond? Dey zoude verwiffelt zyn in k , dat geen groo-

te vetandering is.

KOKER ziet in de Fakkel , bladz. 183. Zoude dat niet

konnen zyn van ' t Latynfche cogere , byeen vergaderen? Zy

maken zelfde g tot cincoactus , vergadert. Menvergadert py

len ofmeffen in een koker.

KOKERMUILEN is grimlachen. Maar waar van ftamt dat ?

In de oude taal was kokerellen , of kokerillen , vaftelavond hou-

den. Ik twyfel niet , ofdat behoort daar toe. De grillen der

vaftelavondzotten doen meesmuilen en lachen ; 't welk met

vertrekken van den mond gefchied. Doch of dit kokerellen van

kooken of iets anders afgeleid is , kan ik niet zeggen.

KOLDER, een dik leeren wambuis , zal zyn van kold, koud,

dewyl het tegen de koude dient.

KOLF ziet in de Fakkel , bladz. 183. De grondoorfprong

zal zyn het Hebreeuwsche no, celappah, een hamer, een

werktuig, waar mede men klopt. De Grieken vormden daar

van hun xonaTTEN , kolaptein , beuken , kloppen , en dados ,

kolaphos , by de Latynen colaphus , en alapa. Wynoemen dat

een klap. Ik denk , dat ook naλapárns , kalaphataes , een kalfa-

ter , daar vangenoemt is , om dat die zyn werk met veel klop-

pen en klutzen verricht. Ziet de Fakkel , bl. 162.

KOLK zal zyn de broeder van kuil , uit de zelve Griek-

fche moeder xoros , koilos , hol , laag. Zo noemt men een bol-

le zee, wanneer de ongeftuimige golven dan naar de wolken

opftuiven , en dan weder hellediepten vertoonen. De kin

kolkis een Duitfche uitgang, als in tolk , uit taal.

KOLOM , een zuil , is van 't Latynfche columna.

KO



KO. 107

KOMEN ziet in de Fakkel , bladz. 183. Komen is in zin

en klank ook niet verre van ' t Latynfche commeare , gaan rei-

zen; doch daar van wil ik 't niet afleiden, om dat com flechts een

voorzetzel is.

KOMENY ziet in de Fakkel , bladz. 477. Zoude dat niet

konnen zyn van komen , als ware het komenin , daar elk in

komt, endusin zin overeenstemmen met een herberg, welke de

Italiaanen heeten albergo , en de Franfchen auberge , ' t geen ons

woord is? Ziet de Fakkel in Herberg, bladz. 139. Ia , inn is

een herberg in de aaloude taal. Ziet hier voor in In. An-

ders is y ook wel flegts een uitgang, als inbakkery , brouwery,

braadery, enz. Doch liefft denk ik , dat dit wil zyn kommu

ny, ontſproten van 't Latynfche communio , by de Franfchen

communeaute, om dat daar een gemeene tafel voor elk , mits

betalende , gevonden word. Het zelve is een gaarkeuken,

daar gaare ſpyze veil is.

KONFYT is van ' t Latynfche confectum , toegemaakt.

KONING ziet in de Fakkel , bladz. 184. By de Tartars is

Can, of Kam , Koning , ook Chan. De Schythen zeiden Cau,

ofCan. De Engelfchen King , verfmoltenuit Koning. Een

meene uitgang is ing. Men ziet daar in de aaloudheid van die

benaaming.

ge-

KONNEN ziet in de Fakkel, bladz. 184. Dit gelykt ook

naar 't Griekfche novely , konein , dienen , doen. Dat zal by ge-

val zyn. Maar of 't eenigzins vermaagfchapt is aan koen , kan

ik niet vergewiffen.

KONSTAPEL is een buffchieter , of kanonnier. Dit is

verbaftert van 't Latynfche Comes ftabuli , Stalgraaf, Opper-

ftalmeefter , een aanzienlyke Hofbediening. Zo kent men te

Romen den Conneftabile Colonna. Maar hoe word die naam

op eenkanonnier , die 't bewint van 't gefchut heeft , toegeei-

gent. Zoude dat niet zien op de roopaarden , oframpaarden ,

waarophet anon ligt en aangevoertword?Men merke op dit ftaal-

tje van overnoeming.

KOOT ziet in de Fakkel , bladz. 186. Koot, zoude ook

O 2 kon-
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konnen vermaagſchapt zyn aan 't Griekfche noruan , kotula , 'de

holligheid , waar in de koot draait. In dien zin zeggen wy van

iets dat verftuikt is , 't is uit de koot.

KOP ziet in de Fakkel , bladz. 186. Men zeide ouds tyds

ook kup. Dit zoude konnen zyn van ' t Griekfche exupos , jku

phos , by de Latynen fchyphus , een kop , een beker. Danisde

met den ſteert afgeworpen. 't En ware menliever wilde den-

ken , dat de Grieken kop, of kup van de Schythen hadden ont-

leent , en daar een hoofd en fteert naar hunne taalmode aan-

gelapt: 't geen hier eens voor al van meer woorden gezegt

zy. Ik wyze den Lezer tot de Voorreden van myne Fak

kel.

KOPPEN, voor den kop aflaan , kan gebragt worden tot

kop, gelyk onthoofden tot hoofd; oftot het Griekfche axonómtèn,

apokoptein , afkappen , affnyden. Het eerfte verkies ik. Maar

koppen , een foort van bloedlaaten , word dus genaamt van 't

werktuig, waar mede dat gefchied. Daarvan heet men dat ook

potten, gelyk vliemen van vlym.

KORNUIT is medemakker , en word van mans en vrouws

perfoonen gezegt. Zo heeft ymand zyne kornuiten. Ik twy.

fel niet , of dit ftamt van den Afgod Kernunnos , die in eenſteen,

te Parys opgegraven , verbeeld was als een bedaagt man ,met

een baard , en twee hertshoornen op 't hoofd. De Grieken

hebben Bachus den Wyngod dus wel mede vertoont , alsbe-

jaart , gebaard , en met hoornen. Van de laatſte wierd hy ge-

noemt xagveros, karneios , de gehoornde en Sixipes , dikeroos ,

tweehoornig. Wie ziet niet , hoe zeer dat kernunnos naar kar-

neios zweemt, en licht daar uit verbaftert konde worden. Of

liever, dit beide heeft tot eenen grondwortel 't Hebreeuwſche

keren, een hoorn. Ik gis hier uit dat Kernunnos geweeft

is de Bacchus der Kelten en Duitfchen. Hy droeg mogelyk

hertshoornen , om dat het hert een zeer dorftig dier is. Ver-

gelykt Pfalm 42 : 2. Zy hieten hem ook Fulvatier , Julva

der, naar Jol, ofJul, hun grootft en langduurigft zuipfeeft ,

dat verfcheide dagen lang in 't einde van Januarius , en 't

ןרק,

be
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begin van Februarius geviert wierd ; maar 't geen na't ingeko-

men Chriſtendom verfchoven wierd tot Kersavond , met in-

fluiting van drie Koningen dag. Zo bleef het Heidendom on-

der een anderen naam nochduuren. Of dat Jol, enJul , door

letterfmelting , of uitwerping der b, eenige naamgemeenſchap

heeft met der Hebreen Jobel, Jubel, kan men overwegen. Im-

mers dat was ook een vreugdetyd. Geduurende dit Folwierd

zeer overdaadig gedronken uit hoornen , welke de aalouden

voor bekers gebruikten. Hier van heetenwyDecember Hoorn-

maand, om dat dit Heidenfche braffeeft tot op 't einde van

die maand verzet was : maar de Hoogduitfche noemen Febru-

arius Hornung, van de eerfte gewoonte. Hieruit zyn onderons

noch overgebleven de woorden van joelen en gejoel , voor

dronkaards geraas. In dat Jolfeeft quamen gezelfchappen by

een, en elk bragt het zyne toe , waar van die ook den naam

van gilden kregen. Men ziet dan wat kornuiten zyn , te we

ten eigentlyk zwelggezellen ; Vermits k en b verwiffelt wor-

den, ook in dit horen uit keren , by de Latynen cornu , zou-

de het konnen zyn , dat kornuit wilde zeggen hoornuit , ge-

lyk by de Hoogduifchen garaus, fchoon uit, waar van ons

roes gevormt is. Ziet de Fakkel in Karoot , blad. 164. Kornui-

ten, voor hoornuiten , zouden dan zyn , die den hoornkroes

fchoon uit vagen. Op die wyze noemden de oudejaaguiten,

zulke die men uit het huis joeg.

KORSSEL zal zyn kortzel, van kort , en dus het zelve met

baaftig. Zo zegt men van zulk een, hy is kort van ftof. De

uitgang is als in dertel, vermetel, enz. , en de ſeen tuffchen-

voegzel. Men zegt ook korffelig en korffelhoofdig. Maar zou-

de dit wel verbaftert zyn van horffelig. "Horfels laten zichniet

tergen.

KORT ziet in de Fakkel , bladz. 187. Kort is lin 't Hoog-

duitfch kurtz. Dus leid ons dit , en 't Latynfche curtus, op

tot het Hebreeuwsche xp, katzar , afkorten.

KORTOUW ,yerbaftertkartouw , is kort touw , voor kortge-

touw. Getouw was in detaal onzer Vaderen een gemeenenaam

Q3.
van
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van allerlei werktuig en gereedschap. Ziet de Fakkel , bladz

110. Zulk een stuk grof gefchut is een oorlogftuig. Ditword

door den bynaam kort onderfcheiden van die lange ftukken , die

den naamvanflangen dragen. Voor eenige eeuwen gebruikte men

veel langer en wyder ftukken dan nu , en zelf wel zulke , die

kogels van 400 , ja 600 ponden gewichts fchooten , gelyk nu

de zwaarfte mortieren. Dochzodaanige zyn omde moeyelyk

heid van die te vervoeren en beftieren buiten gebruik geraakt.

KORTSWYL is eigentlyk wylkorting, tydkorting , enword

toegeeigent op jok en boerte , waar in gemeenlyk het aange-

naamfte tydverdryfgezogt word. Wyle is tyd. Zo zegt men, in

tyd en wylen. Ziet de Fakkel , bladz. 446. in wylen. Kortfwyl

is naar dentrant der Hoogduitfchen, die kurtzweilzeggen. Kurtz

is korten dat komt overeen met de taal der aalouden , DeHoog-

duitfchen zeggen mede , voor dielange weile , voor den langen

tyd. Wy zeggen ; op dat de tydniet lang valle.

KOST ziet in de Fakkel , bladz. 187. In 't Hoogduitfch

is koften fmaaken , van 't Latynfche guftare. De g is in k

verwiffelt. Hier toe zoude men ook het oude koefte , voor

een fmaakelyk gaftmaal , en koesteren , konnen brengen.

•

KOSTER , een kerkbewaarder , is van 't Latynfcbe cuftos,

een bewaarder. Nader daar by is kufter. De Latynsche uit-

gans tos is in den Duitſchen ter verbogen.

KOUDE , voor koudte , is een verkorting van koudhede, ge

lyk hitte van heethede, weelde van welhede , oudte van oudhede.

Ziet verder de Fakkel in Koud, bladz. 188.

KOVEL ziet in de Fakkel , bladz. 188. Kovel is van het

aaloude keph, of kephel, kop , kap , uit het Griekſche aan ,

kephale, het hoofd. Dit word van 't hoofd overgebragt tot

zyn dekzel , gelyk kap is van kop , en hoedvan hoofd. Die dan

gequelt is met den kephel, of keuvel, behoeft den zelven Do-

ctor met dien 't in 't hoofd fchort. Maar kovel zoude ookkon-

nen het zelve ſtamwoord hebben met koffer , naamelyk van 't

Hebreeuwsche man, chavab , bedekken. Ziet de Fakkel in Koffer,

bl.



KO , KR. ITI

bl. 182.Cbenk zyn wiffelletteren, enbynaeenfluidende.Ja , om dat

k enh zo gemeenverwiffelt worden , denkik naar alle waarfchyn-

lykheid , dat hul verkort isvan kovel. De eerfte afleiding van

keuvel heef myne toeftemming meeft.

KOZE ziet in de Fakkel , bladz. 189 , in Kozen. Koze is

mogelyk verkort uit kontze, kout; daar dan een z ingeflikt ,

en uitgefchoven is.

KRAAG, voor keel , ziet in de Fakkel , bladz. 189. Kraag

kan zyn van 't Griekfche xpale , krazein , roepen , ' t welk in

aor. 2. is expayor , ekragon. Wy noemen ook de keel welden

roeper. Keavy , krauga , is een geroep , kraaying.

KRAAK , karraak , de naam van een bekent groot Spaanfch

fchip , zal vertimmert zyn van 't Latynfche Circerus. Circerus

was de naam van een zeer groote foorte van Afiatiſche fche-

pen. Zodanige zyn deze karraaken , die op Ooftindien va-

gen. Van cire kan ' t gebruik zeer lichtelyk kraak gekalefaat

hebben. Maar wat anders is een oude kraak , van kraaken,

gelyk men zegt, kraakende wagens gaan langft.

KRABBENQUEL is ook de naam van krabbenquaad. Ziet

de Fakkel , bladz, 190. De reden zal zyn , om dat dit fchorge-

was de krabben quelt , of quaad is , om dat het de zelve in

t voortkruipen belet.

KRAKEEL zal zyn van kraaken , en zegt een twift , die ge-

kraak , dat is , geraas en gerucht maakt. Zo kraakt men ook

wel quaade nooten.

KRAKELING kan door verbaftering willen zyn krageling".

kringeling , om de kringswyze vorm.

KRAKEN ziet in de Fakkel , bladz. 189. Dit zweemt al wat

naar 't GriekfcheBoxer , brachein , ' t geen eigentlyk uitdrukt

het geluyd der brekende dingen. De b word meer in k ver-

wiffelt. Ik wil dit echter voor geen grond van afleiding opge-

ven.

KRAP is in de fpreekwyze , hy heeft het krap, en 't komt

krap toe. Zoude,dat niet konnen verbaftert zyn van fcharp,

fcherp ?
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Tcherp? Wonderlyk fpeelde het gebruik al van ouds by on

ze taalgenooten met de letter , door voor en tuffchenvoe-

gen ,
of ook wel afwerpen. Geene letter begint zo veele woor-

den als def. Men had dan zin in dien klank , die wel in an-

dere taalen afgekeurt en gefchuwt wierd. Dikwyls wierden

ook wel eenige letteren verplaatft. Maar krap kan ook zyn

voor bekrompen , met uitwerping der m , en dat behaagt my

bed.

KRATZEN kan afftammen van 't Hebreeuwfche , garad,

fchrabben. De g en k worden zeer gemeen verwiffelt , eneen

fingefchoven , daar dan de Duitfche uitgang en aangehecht is.

Of nader, 't is van rp, karatz , infnyden.

KRAUWEN zal zyn klauwen , met de nagelen of klaau-

wen kratzen. L en r zyn wiffelletteren.

KRAJEN , kraayen , is van 't Griekfche pace , krazein, roe-

pen ; of onmiddelyk van 't Hebreeuwſche *p , kara , roepen ,

toeroepen.

KREITS , by de Hoogduitfchen kreifs , zoude wel konnen

verbaftert zyt van kring, door verandering van den uitgang.

Of zoude dat niet verbogen zyn vangyrus , L. en G. , een omme-

zwaai , rondte ? Anders mogt men denken op krans , by de

Hoogduitfchen krantz ; te meer , om dat kreits eigentlyk een

Hoogduitfch woord is. Dan zouden tot i zyn geworden. 't

Komt alles in den zin op een uit.

KREKEL ziet in de Fakkel , bladz. 191. Dit kan ook zyn

van 't Griekfche xpéxev , krekein , geluid maken.

KRENGEN , toegeigent aan befchadigde fchepen , die men

op de andere zyde wend , zal zyn van kringen, omdraayen.

Zo krengen ook bloode honden hunnen fteert tuffchende bee-

nen. Dit kan zynen oorfprong hebben in 't Hebreeuwsche 2,

arang , zich krommen.

KREYTEN ziet in de Fakkel , bladz. 192. Mogelyk is dat

verbaftert van 't Latynfche irritare , tergen. De k kan zyn

voor g , uit het voorzetzel ge. Dit zal onbedrevene in affei-

dingen
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dingen wel verre gezocht en vreemd dunken ;maar 't ontbreekt

niet aan klaare voorbeelden van diergelyke woorden.

KREVEL is jeukte , van krevelen , een diminutivum verbo-

gen van krabben. Hier van is krouwelen en krevelen. Die zo

de krevel heeft , kan niet wel ſtil zyn. Zo is fchraaffelen van

Schraapen.

KREUKELS , een foort van zeeflekjes , die eetbaarzyn , acht

ik verbaſtert van kronkels , om hun ronde gedraaide gedaante.

Maar wat wil alikruiken zeggen? Dit is verbaftert van 't uit-

roepen: haal kreukelen.

KRIBBIG zegt men van een kruidje roer my niet. Dit is

verbaſtert van krabbig. Ziet de Fakkel, bladz. 192. De ouden

zeiden voor krabbelen ook kribbelen. Men noemt zulk een

mede wel een kribbenbyter. Dit zoude konnen fchynen ont-

leent te zyn van een paart , dat zyn krib aan ſtukken byt ;

maar't wil zeggen krab-en byter , die krabt en byt.

"
KRIELEN kan zyn een verkorting van kriemelen , en dat

het zelve met grimelen , en wriemelen. Van krielen is krio elen,

en gekrioel.

KRIEZELTIE is griezeltje , voor gruizeltje , een diminuti-

vum van gruis.

KRISP is zo genoemt van 't Latynfche crifpus , kroes , ge-

kronkelt , om dat de draaden van dat weefzel zich kronkelach-

tig en oneffen vertoonen.

KRITS , wiens diminutivum is kritzel , kriezel, kriezeltje

komt van kratzen , en beduid dus een afkrabzel. Zo zegtmen

niet een krits, ofkritzel, voor niet een fchelfertje , dat men af-

krabt, gelyk niet een affchrapzel van een nagel.

KROES is mede van crifpus , gelyk krifp. Maar kroes voor

beker, gelykt ook naar 't Griekfche xpune , krataer , by de La-

tynen crater , een kroes , een beker. Dit zal zo ongerymt en

onwaarſchynlyk niet voorkomen , aan die weet, hoe dikwylst en

Sverwiffelt worden. Doch waarom zullen wy kroes niet by

de Hebreen zoeken ? Zy noemen een beker D , coos , voegtdaar

P
een
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reen in , dat niet ongewoon is , en wy zullen onzen kroes heb-

ben. Anders ziet ook de Fakkel , bladz. 193.

KROM ziet in de Fakkel , bladz. 193. Dit kan ook zyn ,

met tuffchenvoeging van een r , uit het Griekfche unten ,

kamptein, buigen , krommen., Kauan , kampae , was een buiging

kromming; en daar toe kan men kramp , en krimpen , brengen.

Ziet de Fakkel in Kramp , bladz. 190. en Krimpen , bladz. 192.

KROOS is in endenkroos , ganzenkroos , enz. en beduid het

ingewand , of den afval. Hier in fchynt men te hooren 't He-

breeuwfche , cerees , de krop , het ingewand.

KROT hoort men by ons wel in die fpreekwyze van een

meisje , 't is een erge krot , overeenkomende met ' t is eenflim-

me pry. Zommige zeggen met een belachelyke verbaftering

daar voor karoot , en krauwat. Dit is overgebleven van den

ouden Afgod der Saxen Krodo , uitgeroeit van Keizer Karel de

Groote. Zyn naam wierd naderhand een fpreekwoord van.

verfoeying , en toegeeigent aan de verachtſte en fnoodſte din-

gen. Zo noemen de Hoogduitfche een padde noch krotte:

Was een fcheldwoord du krotenteufel. In zulke fpreek-

woorden word de zin wel verzacht. Op die wyze maakt men

wel vleywoorden , als men een kind dus toefpreekt , myn

fchelmtje , myn hondje , enz. Zo is het ook met dat krot ge.

legen.

KRUIN ziet in de Fakkel , bladz. 195. Dit kruin zal zyn

een verkorting van't Griekfche xpavior , kranion, by de Latynen

cranium , 't herffenbekken , de hoofdfchedel.

KRUIWAGEN gelykt naar kruidwagen , om dat men ' er

groente mee voert. Doch ziet de Fakkel in Kruyen , bladz.

196.

KRYGEL , krakeelachtich , vechtzuchtig , is van krygen ,

oorlogen. Krygel word gezegt als dertel , vermetel , enz.

KUDDE leide ik af van hoeden , by de aalouden budan , of

butan. Ziet de Fakkel in Hond , bladz. 147 , en hier voor

Hoeden. Hier van wierd gevormt gehude , gehute , ' t geen ge

hoed word , de hoedelingen ; en daar uit komt door verwiffe-

ling
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ling van 't voorzetzel ge in k , als dikwyls gebeurt , kudde.

Kudde is dan te zeggen het gehoede,hoedvee; en dus paft die

naam alleen op beeften, diegehoed worden, en wel met hoopen te

zamen De Hoogduitfchen noemen een kudde herde, van her-

den , dat ookhoeden beduid. Ziet de Fakkel in Herder, bladz. 140.

Vermits den j dikwyls verwiffelt worden , zegt men hoeyen

en hoeden, gelykſpoeyen , en spoeden. 't Kan dan ook zeer wel

zyn, dat kooi , voor hoop , vervormt is van kudde , in een kooi

Schaapen, een kooi ganzen, enz,

KUIF , een verheven hoofddekzel , fchynt vermaagfchapt te

zyn aan kovel, 't geen een diminutivum kan zyn van kuif, als

ware het kuivel. Dus kan men kuif afleiden van ' t Hebreeuw-

fche man , chavah , bedekken. Ja daar toe kan zelf huifbehoo-

ren , vermits die op het hoofd gezet word , en k en h dikwyls

wiffelletteren zyn. Anders ziet de Fakkel in Huif, bladz. 151.

en hier voor, Kovel.

?

KUILEN , rollen, kan zynen grondhebben in 't Hebreeuwsche

Sh ,galal, rollen , wentelen. Gen k worden verwiffelt.

KUIP ziet in de Fakkel , bladz. 197. By de Hebreen is sp ,

jekeb, een kuip, perskuip , wynkuip. Zouden wy ons kuip

van dat keb niet vervormt konnen hebben , met afzaaging van

het voorfte?

KUISCH ziet in de Fakkel bladz. 197. 't Wortelwoord zál

zyn het Hebreeuwsche P, kadafch, heilig, rein. De d is dan

uitgefchoven. Het Latynfche caftus is ookeen dochter van die

moeder. Ons kuifch kan daar van onmiddelyk ftammen,

KUISSCHEN , voor reinigen , ſchoon maken ,kan zynvan't

Griekfche nav, verçieren. Men zegt by ons ,Men zegt by ons , iets kuiffchen

voor uitvoeren , verrichten. Daar mede komt over een iets

klaaren , ' t geen eigentlyk beduid rein maken. Zois onkuisheid

onreinigheid.

KUIZEN , voor den kop flaan , gelyk de flachters doen

aan beeſten , is van ' t Latynfche cutere , ofcaedere , flaan , klop- -

pen. Dit heeft in fupino cufum , waar uit ons kuizengevormt

is. Hier van heet ook een kolf wel een kuize, om dat men

daar mede flaat , of kuift .
P 2 KUN
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KUNNE ziet in de Fakkel , bladz. 197. Dit gelykt wel

naar 't Latynsche genns , geflacht. Anders kan hetfpruiten van

kennen. By de Gothen was kun geflacht , teeling , en by de

Engelfaxen cennan teelen , dat naby 't Grieksche yewwav , gennän

teelen komt,

L

L.

AAT , fpade, zal ſtammen van letten , vertoeven , ergens.

door belet , of opgehouden worden.. Daar van is

laatft.

LAAYEN ziet in de Fakkel , bladz. 199. Dit zweemt ook

naar 't Griekfche pad , phlox, een vlam, als ' er 't voorhoofd

ph afis.

LABBEKAK kan verkort zyn van labbekaak, gelyk men

zegt eenfoute kaak. Anders kak is achter. Ziet de Fakkel,

bladz. 161. Dan beduid het achterlabfter , gelyk achterklap,

fter.

LABBEREN breng ik als een diminutivum , tot het Latyn

ſche labi , vallen. Het beduid flap hangen en wapperen. Zo

is een labberkoeltje een klein windje , dat de zeilen niet kan

uitſpannen , zo dat ze flodderen, en toevallen.

LADEN, belaften, kanfpruitenuitden gemeenen wortel van

dat verloren woord , waar uitdeLatynen hunlatum , gedragen,

behouden hebben. Laden , opladen , is doen dragen.

LAK , een meir, een poel, is van 't Griekfche adxnos , lak-

kos , by de Latynen lacus. In een anderen zin is laklaaking,

van laaken. Ziet de Fakkel , bladz. 199. Zo legt menymand

wel een lak op.

LAMBERTS NOOT kan dus genoemt zyn naar Sint Lam-

bert, dewyl ze omtrent zynen feeftdag plegen ryp te wezen.

Of❜t kan door verbaſtering willen zeggen Lombardsnooten.

Lombaards noemden de ouden wel iets dat groot en vreemd

was , naar de Lombarden , of Langbaarden , een volk , dät uit

een vreemden hoek quam, en zich in dewereld bekent maakte.

Ziet
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Ziet de Fakkel in Hellebaard, bladz. 138. Daarvanhebben wy

noch Lombaardfche hoenderen. Zo zyn walnooten Walfche

nooten. Ziet de Fakkel , bladz. 426.

LAMPER, een krifpen rouwfluyer , kan dus benoemt zyn

van 't Griekfche naungos , lampros , blinkende , om dat het licht

daar zeer door fchynt

LAMPREI , een prik , is van 't Latynfche lampetra.

LAND ziet in de Fakkel , bladz. 200. By de Grieken is

Xov, laion , eetkooren , dat op het land waſt. Landword ook

dikwyls byzonder voor koornland genomen.

LANGWERPIG zegt men van lang. Waarom dus ookniet

hoogwerpig , breedwerpig, diepwerpig , rondwerpig , enz. ? Alleen

om dat het 't gebruik niet behaagt heeft dien bywerp daar te

geven. Dit werp heeft dan een betekening gelyk in bewerp,

ontwerp, enz.

LANS , of lansje , gebruikt men tot eene benaaming , gelyk

maat , gezel, gast , gaſtje , enz. Dit zoude konnen voor afge-

knipt zyn van landsman , met uitwerping der d: maar liever,

en met behouding der letteren , acht ik dat afgekort van lans-

man, een lanfier. Ouds tyds plagt een lans ' t geweer van

ruiters te zyn , en deze gebruikte men in de tournooifpelen.

Menzeide van zulk een lansvoerder ook lansknechten lanfer , of

lanfert,gelykpiekenier. Klaar befpeurtmen daar inlanfier. Lans is

van 'tLatynfchelancea, een fpeer , uit het Griekfche λoyxn , lon-

cha. Dit gelykt ook naar lang. Een diminutivum van lansis

Lanfet.

LAP ziet in Fakkel , bladz. 201. Dit lap is mogelyk de

oorfprong van λaßapór , labaron, een foort van vaandels.

LARF , lerf, voor de tong , heeft men in de fpreekwyzen ,

de lerf ergens in flaan, de lerfte lang laten hangen. De oude

fchreven larve , en larue , dewyl zy v en u verwerden. Dit

komt in letteren , maar niet in zin , overeenmet het Latynsche

Larva , een mombakhuis , of ſpook. Het gelykt ook wel naar

't Griekfche Agos , laros , beuzelklap. Doch't is myns oordeels

verbaftert en verfmolten van 't Latynfche lambere , ſlabben,

P 3 dar
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dat met de tonge gefchied : gelyk met ziet van de honden ,

met een uitgeſteken en krom opgehaalde tong. De larve is

dan de flabber. B en ƒ, ofv , zyn wiffelletteren , en de

is verfchoven.

LARIEN , klappen, fnappen , ftamt van 't Griekſche Migor

laros , beuzelklap.

LAST ziet in de Fakkel , blaz. 201. Laft is verkort uit

laadft , van laden. De tuffchengeflikte/heeft beladen tot belaf

ten gemaakt, in de plaats van belaadfen. Zulk een overtollige

ziet men in menige woorden en naamen gevlyt , die dan

ook wel een voorftaande wortelletter doet uitvallen , of veran-

deren. Dus fchreven de aaloude Vriezen fidfa , voor zeggen.

Willy harkya, ende letet joe fidfa , wilthooren , ende laat u zeg-

gen. Dan nam defook wel een achter zich.

LASTEREN ziet in de Fakkel , bl. 201. in Lafter Beft word

dat mogelyk afgeleid van ' t Griekfche dog , loidorein , fchel-

-den, lafteren, daar dan een is ingevlochten achter de d.

LATEN , by de Hoogduitfchen laffen , zweemt al wat naar

't Latynfche licere , toegelaten zyn. Anders het luid eenigzins

naarlaxare , los maken , ruimte geven. Doch ziet de Fakkel,

bl. 202.

LAVAS is van 't Latynsche levifticum.

LAVEN ziet in de Fakkel , bladz . 203. Zoude in ' t aalou

de chlaf, brood , het Hebreeuwfche on , lechem,brood , niet

door verbaftering fchuilen ?

LAVEYEN ziet in de Fakkel , bladz, 203. Labbaeye was

in de oude taal een maaltyd.maaltyd. en b worden verwif-

felt.

LEBBIG, fchamper en nadeelig van ymand fprekende , word

ook gezegt leppig. Het laatſte fchynt te willen zeggen leepig ,

naar degewoonte van leepige. Ziet de Fakkel bladz. 204 , in

Leep. Maar leppig is het zelve met lebbig, om dat b enp ver-

wiffelt worden. Lebbig is labbig , klappig , en labben is het

zelve woord met klappen , daar de k afgeworpen is. Lebbig

van ymand fpreken , is dan qualyk , naar de wyze der ach-

T

ter
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terklappers. Verelykt Ezech. 36: 3.

't ge.LEENEN , Leenheeren , en Leenm annen , heeft naar

tuigenis van den Heer Boxhoorn dezen oorfprong. De Graa

ven ftelden over yder dorp eenen Rechter, onder wien alle

de inwooners te recht ftonden; waar toe hem ook Schepenen

waren toegevoegt ; gelyk al een gebruik was by de aaloude

Duitfchen en Gallen , volgens ' t getuigenis van J. Cæfar. De-

ze dorpen wierden genoemt Ambachten, enin 't Latyn van de

laatere tyden Officia , van officium , dienft , ambt , dat het aal-

oude woord ambacht vertaalt. Die daar toe aangeftelt wier-

den, noemde men! Ambachters , en Officieren , van 't Latynsche Of

ficiarii. ' t Komt hier van daan , dat de Bailjuwen en dierge-

lyke in verſcheide plaatzen noch dien naam dragen. Zo is by

ons een Graaffelyke Officier bekent. Met tydverloop , wan-

neer de Graaven van die Officieren , of Amptelingen , geld ter

leen opnamen , en dat niet konden , of niet wilden afleggen ,

gaven zy die Ambachten of Officia eerft te pande , aan die dat

geld gefchoten hadden , en daar na tot Leen , dat is met een

athangelyk eigendom. Dus wierden , die dat dus gaven Leen-

heeren, en die 't ontfingen Leenmannen. Men had in de ou-

de taal ook de betekening van een lyfeigen of knecht , en wierd

op zulke toegepast , even als homo in 't Latyn der laatere eeu-

wen. Zo zegt men ook krygsman , en krygsknecht. De zaak

zelf wierd genoemt Leen , van dat leenen , of verleenen, waar

aan eenige wetten , rechten , erkenteniffen en bepaalingen ge-

hecht waren. Die nu zulke Ambachten dus gekregenhadden,

lieten zich naderhand niet meer Ambachters of Officieren , maar

Ambachtsheeren noemen. Zo wierd het geene eerft een bedie-

ning of ambt was , daar na een eigendom en heerfchappy : ge-

lyk ook de naam van een Heerlykheid uitdrukt een Ambacht,

waar over ymand op die wyze Heer is. Zyn ' er noch ande-

releenbezittingen, ten minften zal denaam daar van ontſtaan

zyn , naar de meening van den Heer Boxhoorn. Ik ftem wel

toe, dat het gezegde de oorfprong van veele leenen is : maar

an--
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andere waren verleende belooningen van getrouwe dienften ,

ofgunft-en eeregiften , die van den Vorft als ter leen gefchon-

ken wierden. Zo dat hy als Leenheer het oppereigendom aan

zich behield , en de Leenman dit onder zynen Heer bezat en

gebruikte; waarom zulk een goed in verſcheide gevallen totden

Leenheer wederkeerde , en dus maar als geleent was.

LEEP ziet in de Fakkel , bladz. 204. Dit fchynt ook wel

voor afgeknipt te zyn van 't Latynfchelepidus , gefleepen , aardig.

LEEREN ziet in de Fakkel , bladz. 204. De Hoogduit-

ſchen onderſcheiden lehren , docere , onderwyzen , vanlernen , dif-

cere, geleert worden. Dit ontbreekt onze taal.

LEI, een fchalie , ziet in de Fakkel , bladz. 208 , in Leye.

Lei kan ook gevormt zyn van 't Griekfche adas , laas , ver-

kort aas , las , een fteen , uit aídos , lithos. Immers leyen wor-

den geklieft uit een foorte van fteen. Dochik houde my liefft

by 't gezegde in de Fakkel.

LEIDEŇ zal vermaagfchapt zyn aan ' t oude lyden , door-

gaan , overgaan , voorbygaan. Ziet de Fakkel , in Overlyden

bladz. 269. Zo zyn veele woorden met eenige verandering

in klinkletteren gevormt , om daar aan de kracht der Hebreeuw-

fche woorden in Hiphil te geven, Byvoorbeeld, vellen is doen

vallen, drenken is doen drinken , leggen is doen leggen ,

enz. Dus is ook leiden doen lyden , of voortgaan. Zou-

de dat lyden wel verbaftert zyn van ' t Latynfche labi , voort-

glyden ? Cito pede labitur atas. B is dan in d verwiffelt. Van

dit lyden, gaan, is leder , waar langs men op en afgaat , voor

lyder. Dit gevalt my noch beter , dan 't geen ik over leeder

zeide in de Fakkel , bladz. 203. Ladder is verbaftert.

LEISEN noemde men de Heilige lofzangen en liederen , die

in de kerken ouds tyds gezongen wierden. In deze quam dik-

wyls tot een fluitregel Kyrie leis , dat , uit het Griekfch verba-

ftert , zeggen wilde ; Heere , ontferm u onzer. Leis is daar ach-

ter afgeknipt.

LEMMER ziet in de Fakkel , bladz. 206. By de Grieken

was enarµa , clasma , of inaoµivn , elasmena , ook een lemmer.

Daar
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Daar van zullen de Latynen hun lamina gefmeed hebben.

LENDEN ziet in de Fakkel , bladz. 206. Lenden gelykt wel

naar leenen , leunen , om dat in de lendenen zonderling de

kracht des lichaams is ; dat ook daar op ſteunt en leent in 't gaan,

ftaan , en zitten.

LENS ziet in de Fakkel , bladz. 206. Zoude dat wel ver-

maagſchapt zyn't aan Griekfche Ave , luein , of xúcm , luſai ,

loffen?

LENTE ziet in de Fakkel , bladz. 206. De Saxen noem-

den deLente Lendt , enlengten. Dit zoude konnen zien op het

lengen der dagen , en ons Lente daar van verbaftert zyn.

LENZEN kan zyn lynfen , met een ingeſchoven , ofz,

vanlyn. Zo paft inlenzen , enuitlenzen , op fchepen , diemet een

touw, oflyn, in en uitgetrokken worden. Zoudeook daar van

een uitgetrokken of uitgeledigde pomp wel lens geheeten zyn?

Maar lenzen mogt ookwel zyn lengzen, allengskens en langzaam

voortvaren. Zo lenzen de Schippers alleen wel met de fok

binnen.

LEPPEN zal zyn van 't Griekfche aante , laptein , ook

Darále , lapazein , florpende drinken. Ziet ook de Fakkel in

Lepel, bladz. 207.

LESSCHEN kan afſtammen van 't Griekfche Ayew , lægein,

doen ophouden , door inlaffchen van een f. Immerslegfein en

lechen verfchillen weinig.

"LESSE is van 't Latynfche lectio , lezing.

LEVEREN zal eigentlyk zyn toewegen , van 't Latyn-

fche libra , een waag. De Franfchen vormden daar van livre,

en livrer. Zo levert men ymand zyne gekochte waare , door

die toe te wegen. Maar dit woord leveren word ook in een

ruimer zin overgebragt.

LEUYEREN is een diminutivum van luyen , by Hoofdleuy

zyn. Ziet de Fakkel in Leuy, bladz. 208.

LEWERIK , ook vervormt tot leeuwerk , zegt in onze taal

niets , dat op dien vogel paft. Zoude dat wel verbaftert zyn

uit kleverik , van kleveren, opwaards klimmen , om hoog ſty-

Q gen
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gen:'t geen delewerikken plegen te doen , wanneer zy zingen.

De k is dan afgeworpen , mogelyk tot gemakkelyker uitfpraak,

als in labben , van klappen. Ik laat oordeelen aan kundigen ,

of deze giffing door den beugel kan. Anders hebik niet tegen

loverik, als uitleggende het Latynfche alauda , van laudare,

loven , pryzen. Loverik is dan lofvogel , om dat de lewerik

zonderling, op zyne wyze, door zynen zang den Schepper

looft. Rik is een Duitfche uitgang.

LEZENword , gelyk het Latynfche_legere , ook genomen

voor uitnemen , en t'zamenbrengen. Zo leeft men druiven.

Zoude die zin niet konnen overgebragt zyn tot het lezenvan

boeken , vermits men de letteren tot woorden , en de woorden

tot eene rede daar uit byeenbrengt ?

LICHAAM ziet in de Fakkel , bladz. 209. In 't Arabiſch

beduid lichâm vleefch. Dit zal miffchien fpruiten van 't He-

breeuwsche onh , lechem , brood ; maar dat ookgen
omen word

voor allerlei fpyze , en dus mede voor vleefch. Spreuk. 27 :

27. Brood is de ftaf des lichaams.

LICHT, het tegendeel van zwaar , ( ziet in de Fakkel,

bladz. 209) kan door verbuiging van den uitgang , als meer

gefchied, verbaftert zyn van ' t Latynfche levis , licht. Lev

word lef, en fverwiffelt in ch , gelykt kraft in kracht.

LICHTEKOOI noemt men een lichtvaardig vrouwmenſch.

Wat licht zeggen wil , is bekent , dewyl zulke in de weeg

fchaal der deugd te licht vallen. Maar hoe komt kooi hier te

pas? By de Grieken was notτn , koita, een ligplaats ; en wy zeg-

gen daar van , te kooi gaan. Anders , zoude dat wel zien op

het Latynfche woord coitus , byflaap , van coire ? Maar waar

om zouden wy ook niet mogen denken op keu, een verken,

uit het Griekfche x , koi ? Ziet de Fakkel in Keu , bladz. 170.

Immers paft de naam van verken op een hoer, en zy is dus

een licht verken.

LID , een dekzel op een kift , kan , enz. waar mede dat

word gefloten, kanachter afgekapt zyn 't van Hebreeuwschen ,

deleth, een deur.

LILA
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LILLEN ziet in de Fakkel , bladz. 211. Waarfchynlyk is

lillen het zelve woord met rillen. R en worden verwiffelt.

Dit is ook trillen.

LINNEN ziet in de Fakkel , bladz. 211. Linnen is eigentlyk

een adjectivum , iets dat vanlyn is , gelyk wollen , dat van wol´is.

LITZE, life , ziet in de Fakkel , bladz. 212. Het oude

litfen, binden , was door een regelmaatige vervorming van 't La-

tynfche ligare, binden. Deuitgang are is afgefnoeit, en in de plaats

aan lig gehangen de Duitfche fteert fen , met een voorgehechte

f voor en. Dus quam daar uit ligfen , en met een kleine ver-

andering litfen. Even zo maakten de Vriezen van 't Latyn

fche fingere fingfen , 't geen wy veinzen noemen.

LOENS zegt men van zien. 't Is ter zyden uit , ofſcheel

zien. Zoude loens wel verbaftert zyn van links , 't geen men

ook zegt lufts. Ziet de Fakkel , bladz. 211. Links ftaat te-

gen recht. Vergelykt Spreuk. 4 : 25, enSpreuk. 4 : 25 , en 10 : 2. Scheele

zien links , dat is , niet recht uit. Maar ik twyfel nauwelyks ,

ofloens wil zeggen luimen , als een luimer. Ziet de Fakkel in

Luimen , bladz. 216. Dikwyls worden oe enui , m en n ver-

wiffelt.

LOER ziet in de Fakkel , bladz. 212. Loer gelykt wel naar

loeren, en zoude dushet zelve zynmetluimer. Maar loerkan ook

verkort zyn van lodder. Op 't Latynfche latro , een ſtraat-

fchender , wil ik niet denken. By de Grieken was λñpos , laros,

beuzelklap. Hier van is larie , mogelyk ook larve , eenfnap-

tong, en larien , voorklappeyen, gevormt. Wil menloer, en

loeris , ookby datgezelfchap voegen , ikmag 't lyden. Doch het

gebruik heeft den loer tot een botterik gemaakt. Liefft denkik,

dat loeris verbaftert is van lonks , uit lonken. Wat wortel dat

heeft , weet ik niet.

LOMP , een vodde , een flet , kan gefcheurt zyn uit het

midden van 't Grieksche ToλUT , tolupa, dat mede die bete-

kening heeft. AUT , lup , word lomp , door tuffchenvoegingvan

een m, als meer gebeurt. Dus is maaguit het midden van fto-

machus geternt. Ziet ook de Fakkel , bladz. 213. Lomp zou-

Q2
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de ook konnen vermaagfchapt zyn aanlap.

LOEYEN ziet in de Fakkel , bladz. 213. Dit is luyen voor

luyden , geluid geven : gelykfnoeyen is fnyen , voor fnyden. By

ons zegt men, het kalf luid, voor loeit.

LONT ziet in de Fakkel , bladz. 213. Myns erachtens kan

lont beft afgeleid worden van 't aaloude onten , ontſteken , ont-

vonken , waar toe een lont gebruikt word. Dus is lont vermaag-

ſchapt aan tontel. Ziet de Fakkel bladz. 376 , in Tintel. L

is een voorzetzel , gelyk in lommer van umbra. L.

LOOG ziet in de Fakkel , bladz. 214. Loog zoude moge

lyk ook konnen verbaftert zyn uit lix , in 't Latynfche lixi-

vium, loog. Zy wierd ouds tyds ookgenoemt lekke , miffchien

van lekken, zypen , en zo hieten zy ook pis lekke.

LOOK is voor afgefchilfert van 't Griekfche axavor , lacha

non, dat in ' t gemeen moeskruid beduidde. Die naam wordby

uitnemendheid aan look toegeeigent. Men weet in wat achting

look al van ouds by de Joden en andere volkeren geweeft is.

De Egyptenaars hadden dat tuingewas ook onder hunne Go-

den. Look is in't Hoogduitfch lauch , en 't was in 't aaloud

Engelfaxifch leac , enleach , datnaby lach uit lachanon blyft..

LOOM ziet in de Fakkel , bladz. 214. Loom is ook te vin-

den in 't midden van ' t Latynfche elumbis , ontlendent.

LOON ziet in de Fakkel , bladz. 204. in Leenen. Dit kan

ook wel gebragt worden tot het Griekfche Ave , luein , los

maken , betalen , gelykfolvere by de de- Latynen. Loon zegt

dan betaaling.

LOOP noemt men een roerbuis , om dat men den kogel daar

op laat loopen.

LORSSEN word gemeenlyk gevoegt by borgen , als van

een gelyke betekening. Dit zal fpruiten van lor , ofleur , een

geringe flechte zaak, die weinig waard is. Leuren is zodanige

dingen gaan uitveilen , en lorfen , met een ingeſchoven f, de

zelve borgen.

LOT ziet in de Fakkel , bladz. 215. DeHoogduitfchen zeg-

gen loff. S en tzyn wiffelletteren. Dit gelykt wel naar ' t La-

tynfche:
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tynfche lis , twift , die door 't lot geflift word. Spreuk. 18 :

18. Dit zy eene letterfpeling , gelyk ' er meer gevonden wor-

den.

LOVEN, pryzen , is verbogen en verbaftert van 't Latyn-

fche laudare , pryzen , met geen kleine letterverandering. De d

is verwiffelt in v, en de Latynfche uitgang verplooit tot een

Duitfchen. Dus is van laudareloven verfmeed. De Latynen

werpen zelf de d uit in laus , waar van ons lof is. Loven van

koopwaaren ziet in de Fakkel , bladz. 215.

LUIDEN , lieden , ziet in de Fakkel , bladz. 215. De aal-

oude Engelfaxen zeiden leodi , voorluiden , dat nader is by 't

Griekfche laoi , volkeren. Voor liumunt hebben de Hoog-

fchen noch fam und leumunt. Hier van ishun verleumbden, be

laſteren , beliegen.

LUIDEN , luyen , ziet in de Fakkel , bladz. 216. Zoude

dat luiden wel zyn van 't Griekfche anda , klædoon , een ge-

rucht, met afwerping der k ? Kauròs , klutos , was luidruchtig.

wiens ftem men verre hooren konde. Hier van hadden de La-

tynen inclytus , beruchtigt , vermaard.

LUIPAARD is van 't Latynfche leopardus.

LUIS ziet in de Fakkel , bladz. 217. De Grieken noemden

een klein wormken luffa. Is dat niet tot ons luis overgebragt?

Vanpediculus vormden de oude Franfchen poulx , dat geen

kleine verſmelting is. Nu zeggen zy pou. De l word uitge-

worpen, en de fteert afgeknot. Dus maken zy van ' t Latyn-

fche pulex , een vlo , puce. Men ziet ook uit dit ftaaltje , hoe

de woorden verandert worden , zo dat de moeders zelf door

zulk een verbaſtering die ontlekene kinderen nauwelyks meer

voor de haare konnen kennen.

LUISBOS word zo genaamt , om datzulke ongehavende het

hair, wel ftyfvan vuiligheid en neeten , ongekamt en verwert

laten, zo dat dit gedierte daar in kan gaan weiden , als in een

bofch. Men zegt ook luispook, en luiszak, dat het zel-

ve is.

LUISTEREN ziet in de Fakkel , bladz. 217. Dit zweemt

Q..3.
ΖΟΥ



126 LU, LY.

zo wel wat naar 't Latynfche fufurrare , zuizen , mompelen ,

als en verwiffelt word. De Engelfchen zeggen liften. Ons

luifteren zal een diminutivum zyn, voor luidfferen. Zo be-

duid het een klein geluid maken , gelyk door zachtjes te fpre-

ken gefchied. Dus luistert men ymand iets in 't oor. Maar

luisteren zegtook opmerken , door ſcherp toehooren naar zulk

een zacht fpreekgeluid. Men zegt voor luifteren elders ook

fluisteren.

LUL, een pypkannetje , waar uit de kinderen den drank

zuigen , is van lellen , dat in de oude taal ook zuigen bete-

kende. Ziet de Fakkel in Lellen , bladz. 206. Maar lel in oor-

lel, enz. kan afgeleid worden van lillen, om het licht bewo-

gen worden. Ziet hier voor Lillen.

LUNZE , een radfpie , kan mogelyk haar wortel hebben

in 't Griekfche avev , luein , xúcas , lufai , los maken , om dat

door 't uittrekken het rad word los gemaakt.

LURVEN is in 't fpreekwoord , ymandby de lurven vatten.

Dit lurven komt ongetwyfelt van ' t Latynfche larva , een

mommegryns, en beduid dus zulk een by zyn maskertuig aan-

grypen , zo dat men voor dien bullebak niet vervaart is.

LUTTEL , en eenlutje , voor een lutteltje , word elders ge-

zegt voor weinig , en een weinigje. Anders is luttel ookklein.

Dus fchryft Willeramus : Fahent uns thie luzzelon vohon , dat

ze ons die kleine voffen vangen. Men kan denken , of dat

niet verbaſtert is van 't Griekfche inaxus , elachus , klein , waar

van indrov , elaffoon , minder , gevormt is. S en t worden

verwiffelt. Anders , luttel kan gebragt worden tot het Griek-

fche, ros , litos , gering. Hier van zeiden de Vriezen lytſe ,

klein , door hunne daar in te fchuiven achter de t. Dus

ziet men wat lyze , lyzig , voor zacht , allengskens , zeggen

wil , zo men dat niet liever afleid van 't laaftgenoemde.

kerlyk 't is niet vreemder , dat onze voorouderen dus klein in

luttel ontleent hebben van de Grieken , dan dat ze groot daar

van overgenomen hadden in michol , mihil , mickel , zo ſchryft

Willeramus.

LY
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LY ftaat tegen loef. Hy is in de ly, die beneden den gun-

ftigen wind is. Dus is ly van lyden , de lydende zyde. Zo

is in deneer in de neder zyde, in ' t laager.

LYDEN zweemt wel naar 't Latynfche ladi , beledigt wor

den. Doch ziet de Fakkel , bladz. 218.

LYDEN, voorbygaan , ziet in de Fakkel , bladz. 218 , en

269. Dit zoude wel konnen zyn van 't Latynfche labi, val-

len , glyden , voor gelyden , met verwiffeling van b in d.

LYK , zietin de Fakkel , bladz. 219. By de Grieken was λixos ,

lechos , een bed , of doodbaare. Of dit zo by geval is , of uit

eenige aaloude taalverwantfchap , kan men overwegen.

LYK is een uitgang en aanhangzel van zeer veele adjecti-

va ,die de zelve tot adverbia maakt , b. v. deugdelyk , gevaar-

lyk, zaliglyk enz. Dit is afgekort van gelyk , en drukt uit ee-

ne gelykvormigheid of overeenkomft met de deugd , enz. en

zegt dus de wyze.

LYKDOORŃ kan willen zeggen gelyk doorn, dat is , gelyk

een doorn , om dat die zo ſteekt ; of liddoorn, een doorn in

een lid. 't Beſt zal zyn lyddoorn , als lydteken. Ziet de Fak

kel , bladz. 216.

LYST ziet in de Fakkel , bladz. 220. Dit kan mogelyk

ook gebragt worden ' tot laten , by de Hoogduitfchen laffen,

om dat iets daar mede affaat , of eindigt.

MA

M.

AAGD ziet in de Fakkel , bladz. 221. en hier achter

in Meiffen. Maagd word daar afgeleid van borst , en

drukt de vrouwelyke kunne in't gemeen uit. Maarhet gebruik

eigent dat nu alleen toe aan vryfters , en dienſtmaagden , ook

genoemt jongwyven. Men pleegt tot den huisdienft geen ge-

trouwde vrouwen , maar ongehuwelykte dochters te gebrui-

ken. Zoude men anders niet wel mogen vermoeden , dat

maagd was uit de laatſte lettergreep van 't Hebreeuwschenphy,

gual
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gnalmah, een maagd,en dienſtmaagd van , amah,een dienaares?

Keurt men dit af, ik wil 'er geenen kamp om aangaan.

MAAG , verwant , bloedvriend , acht ik te ftammen van 't

Hebreeuwsche , megnajim, de buik , de ingewanden. Dit

word, tenopzichte van de voortteeling , zo aan mannen als vrou-

wen toegepast. Ziet 2 Sam. 7 : 12. Jef. 48 : 19. Gen. 25: 23.

Pfalm 71 : 6. Zo noemde Paulus in eenen vergeeftelykten

zin Onefimus zynen zoon , en ookzyneingewanden. Philem. vs.

10 , 12. Magen zyn dan die uit de zelve ingewanden , of ou-

deren , middelyk of onmiddelyk , voortgekomen zyn.

MAAL, een zak, kan zyn van 't Griekfche parade , mal-

los, een wollige vacht , waar van men die maakte. Zo heeft

mennu holſters.

MAALTYD ziet in de Fakkel , bladz. 221. De aaloude

Vranken hadden, volgens ' t getuigenis van W. Lazius , de

Migrat. Gent. in de Salifche Wetten , Mannire ad mallum

maanen tot het maal , dat is , tot het Gericht vermaanen , noo-

digen , of dagen. 't Was de gewoonte by hen, dat de Eiſcher

de Rechters moeft onthalen , tot dat de zaak uitgewezen was.

Wonhy 't geding , dan moeft de Verweerder het betalen. Wan-

neer dan de Rechters vergadert waren , en de maaltyd toebe-

reid was , wierd de gedaagde voor de Rechters geroepen , om

zyne zaak te verandwoorden. Bleefzulk een achter, dan wierd

hy op de zelve wyze geroepen tot het tweede , of derde maal,

enz. Nu noemt men dat een eerfte , tweede , derdecitatie , of

daging. Hier van zal die fpreekwyze , voor de eerfte , tweede,

of derde maal, by ons noch overig zyn.

MAANEN ziet in de Fakkel , bladz. 223 , in Maan.

de Grieken en Romeinen wierd niet alleen woeker by de maan-

den gegeven; maar zelf wel van dag tot dag.

MÄÄR, maare , ziet in de Fakkel, bladz. 223. Dit zoude

ook konnen achter afgeknepen zyn van 't Hebreeuwsche ,

amar , zeggen. Zo worden dikwyls Duitfche woorden ge

vormt uit de eerſte of laatſte lettergreep der Hebreeuwsche

grondwortel , en de andere afgekapt. Het zelve geſchied in

an-
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andere taalen, b. v. de Spanjaards maken van 'tLatynsche Do-

minus , Don , van Canis , can.

MAAS, de bekende ftroom, zoudetot een oorfprongbron kon-

nenhebben'tHebreeuwschen,majim,water,by de Egyptenaaren

mo, gelyk de Latynen zeggen Mofa.Zo was ook A water , en de

eigen naam vanverfcheiden rivieren. Ik wil echter niet beweeren ,

dat Maas en diergelyke benaamingen onmiddelyk uit het He-

breeuwschvloeyen; maar giffe alleen , dat daar in de grondwortel

der betekening ligt , die van de aaloude Duitfchen is overgenomen.

MAGER ziet in de Fakkel , bladz. 225.De eerſte ſtamwortel zał

zyn 't Hebreeuwsche , mouch , dun zyn. Er is een uitgang.

MAL ziet in de Fakkel , bladz. 126. De Heer Boxhoorn

merkt aan , dat mal, of mel , in de taal der Schythen betekende

een Dicht. Zo was Biarkamal te zeggeneen gedicht van Biarka,

een vanhun oudſte en beroemfte Dichters , ofdat opgeftelt was

naarzynentrant. KoningRegnerLodbrogftelde dat woord Biarka-

mal tot den titel van zyngezang. Dit mel, mal , komt overeen

met het Griekfche pads , melos , een gedigt. Of de Schythen,

ofde Grieken , de oudſte brieven van eigendom aan dat woord

hebben , ftaat niet aan myne uitspraak. Ik zeide echter myne

giffing in de Voorreden. Zekerlyk is dat gefchept niet uit de

Hengitebron van den berg Parnas ; maar uit het Hebreeuwsche

, milleel, fpreeken. n , millah , was een gefproke reden ,

gelyk by de Grieken quia , homilia.In't overneemen isdan de

Betekening wat verandert. Maar zoude het vandit mal zyn,

dat ' er by de Dichters dikwyls vry wat van 't mal onder loopt?

MALIE , een ring , een oog , kanzyn van 't Latynfche macu-

la, een vlek, vermits het gat daar in als een vlek is.

MALLE , bekent by de Vlamingen en Zeeuwen , is een

maate. In 't Deenfch is maale meeten. Zo zeggen de Yflan-

ders , eg male , ik meete.

MALSCH ziet in de Fakkel , bladz. 227. Hier komt ook

naby het Grieksche parands , malakos , zacht , week.

MAN ziet in de Fakkel , bladz. 217. Mankan gebragt wor-

dentot het Griekscheμáros , menos , ſterkte , waardigheid. De aal-

R ouden
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ouden zeiden ook mon. Daar op paft het Latynsche monere ,

vermaanen , indachtig malen , om dat de man den geflacht-

naam doet blyven. Otfried zegt mannalichan , voor el man..

Daz mannalichan ruarit , dat mannelyk , man voorman , yder

man , roert , raakt , betreft. Dus fpreken wy, hoofdelyk , hoofd

voor hoofd , elk hoofd. By de aaloude Hoogduitfchen was

man ook mond. Hier van is dan mondelyn een diminutivum.

Ziet de Fakkel in Momboor , bladz. 241. Dus ziet men ook

wat mondig zeggen wil , naamelyk zulk een , die de mannelyke

jaaren bereikt heeft , en mannendeeg is geworden.

MANGEL , voor gebrek , kan mogelyk zyn afkomſt re¹ enen

van 't Hebreeuwfcher , magnal, overtreden. Mangel over-

treed de mate door te weinig. , magnal , is overtreding.

Hebben de Latynen daar van niet hun malum, quaad. Men

kan 't Hebreeuwsch ook lezen maal.

MANGELEN ziet in de Fakkel , bladz. 227. Dit paſt ei-

gentlyk op 't verwiffelen der waaren. Mangelen kan ftammen

als een diminutivum van 't aaloude mangs , of manges , onder,

tuffchen , 't geen men noch hoort in Gelderland en Overyffel;

doch meeft by de boeren. Dus is mangelen onder oftuffchen

malkanderen ruilen.

MANK ziet in de Fakkel , bladz. 228. Hier van is vermin

ken. Minke was in de oude taal verminking.

MARBEL, of merbel, is dus genoemt van marmer , ook

marber, de ftoffe van zulke fpeelklootjes.

MARK was in de aaloude taal een grens , uit het Latynfche

margo, de rand. Daar van was Markgraaf, die over zulk

eene grenspaal 't opzicht hadde. Deze wierden wel met paa-

len afgetekent. Hier van word mark , merk , voor teken , en

merken voor tekenen geftelt. Dus is dat woord van landen

of akkers tot andere dingen overgebragt. Ziet ook de Fakkel,

bladz. 120 , en 480.

MARKT, verkort mart , de plaats , op welke men opentlyk

waaren verkoopt , en de gangbaare prys waar voor , ftamt oor

fpronglykvan 't Hebreeuwsche , macar , verkoopen. Daar

Van
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van is ook 't Latynfche merx , en mercatus.

MASSE, een deegklomp , fchoon dat ook wel in een rui-

mer zin gebruikt word , is by de Latynen maſſa , en dat van

't Griekfche μarre , maffein, kneeden , mengen.

MATRES kan zeer wel zyn van 't Franfche maitreſſe , vry-

fter , lieffte , eigentlyk meeftres , uit het Latynfche magifter,

meefter ; vermits minnaars zich aan zulke plegen te verflaaven.

Doch't verdient al opmerking dat maeresby de aaloude Kelten ,

was een boel,eenbyzit van een voornaam man. Wilde menmatres

daartoe brengen,danzoude 'er maar een tuffchen te schuivenzyn.

MATZEN ziet in de Fakkel , in Schaakspel, bladz . 315.

Zoude men dat niet mogen afleiden van 't Hebreeuwschen ,

machatz , breken , flaan , bloedig maken? Wie kan twyfelen,

ofook de Hoogduitfchen hebben daar van hun metzgen , voor

flachten? Matzhamer was een heirbyl. Ja , mogelyk is mes

van matzen. Ik zal by deze gelegentheid myne bedenking zeg-

gen over 't baftaardwoord masacreren , overgenomen van

het massacrer der Franfchen. Zy hebben dat ontleent van de

Duitfchen en Latynen. Matzen was in de aaloude taal der

eerfte, als even' gezegt is , flachten , ter neder maken. Sacra-

re was byde Latynen ookdiris devovere , verbannen , terdood

toeeigenen , vervloeken. 't Zegt dan ymand als eenen ver-

bannen, zonder genade of ontferming , 't leven benemen , en

uitroeyen. Maffacre is dan juift het zelve met het Hebreeuw.

fchen, cherem , eenuitroeying. Derhalven is dat woordvatt

meerder nadruk , dan veele weten. De Franfchen hebben wel

meer zulke gekoppelde woorden uit dietwee taalen. Ziet hier

voor in Arkebuje.

MEENEN, waanen , heeft mogelyk zynen oorfprong van't

Griekfche μivos , menos , 't gemoed. In dien zin is ook mens

byde Latynen meening , gevoelen.

MEEREN , maaren, ziet in de Fakkel , bladz. 479. Maar

dit meeren , voor met touwen aan den kant vaſt maken , kan

zeer waarfchynlyk ftammen van het aaloude Saxifche meare ,

de kant, uit het Latynfche margo.

R 2 MEES-
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MEESMUILEN is denmond een wenigje tot lachen trekken,

't Zal genomen zyn van een mees , een zeer klein vogeltje. Zo

noemt men een klein teer menfchje een pimpelmeesje. Ziet de

Fakkel in pimpelmees , bladz. 278.

MEESTE ziet in de Fakkel , bladz. 229. Dit zweemt ook

naar 't Griekfche μuwv , meizoon.

MEESTER ziet in de Fakkel , bladz. 229 , en hier voor

in de Voorreden.

MEINEEDIG ziet in de Fakkel , bladz. 230. De oudeVrie

zen zeiden mena edis. Zo is by dis mena edis , zo is hy des,

dies , daar van meineedig.

MEISSEN, meid, maagd , zo veel als meidjen , maagdſen,

met een tuffchengeflanfte , en uitgeworpen d, zoude konnen

gebragt worden tot het Griekfche uales , mazos , de borſt , de

mam , en ook een voedſter. Van dat mazos hadden de Ama-

zonen haaren naam , die uitdrukte borftlooze , om dat ze , zo

de ouden verhalen , zig de eene borft , tot bequamer wapen-

handel , lieten afzetten , ofverfchroeyen. In 't aaloud Hoog-

duitſch was manzon een vrouwenborft. Dus fchreef Tati-

anus: Inti thie manzon , thie thu fugi , ende de borſt , die gy

zuigt. Zy hieten Heldinnen mazzen. Ik twyfel niet , ofdit

patos , mazos, ftamt van ' t Hebreeuwsche , mafoon , ſpyze.

Tot voedzel zyn de borſten aan de vrouwen voor de zuige

lingen gegeven. Doch het gebruik heeft den naam van meif-

fen aan jonge en ongehuwde vrouwsperfoonen toegeeigent

Een diminutivum is meisje , meidsje. Ik denk , dat daar van ook

maagdverbaftert is , fchoon het gebruik door dien naam nu

ook meer betekent. Hier verdient ook opmerking , dat meithrin

in de taal der aaloude Schyten was voeden , opvoeden. En

by de Kimbren was Mey een vryfter , een maagd. Meyar or-

dum fkal mange trua , vryfters woord zal niemand vertrou-

wen. Zoude hier in geen grondgemeenſchap zyn?

MELOEN is dus genoemt van 't Griekfche unλov , malon,

of Latynfche malum, een appel , waar na een meloen ge-

1 ykt.

MEN-
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MENGELEN is een diminutivum van mengen. Ziet de Fak-

kel , bladz. 231.

MENSCH ziet in de Fakkel , bladz. 231. Willeramus fchryft.

An menniskon gefihta , aan menfchen gezicht. Mennisko is ook

by hem menfch. In ' t aaloude Engelfaxifch las ik : Monigra

mennifera misdada bote gefetten , menige menfchelyke misdaa-

den boete zetten.

MERG ziet in de Fakkel , bladz. 232. Marg, merg , ge-

lykt ook naar 't Latynfche marga, mergel , waar mede men't

land meft. Dit zoude dan van de akkers tot de beenderen o-

vergebragt zyn. Job. 21 : 24. Doch ik houde het met het ge-

zegde in de Fakkel..

METWORST is vleefchworſt. Buiten twyfel is dit metver-

want aan 't Engelfcbe meat , fpyze , koft , vleefch. By de

Franfchen is un met een fpyze , een tafelgerecht. Dit behoort

tot een gemeenen oorfprong.

MEUKEN zal zyn van murw , voor murwken ; ofmogelyk

van merg. Anders mag men denken op ' t Latynfche mollire ,

weeken , zacht maken. Doch dan zoude de verbaftering vry

groot zyn.

MEUYEREN , muyeren , waar voor zommige ook zeggen

modderen, is buiten twyfel verbaftert van 't Latynfche modera-

ri , maatigen , bezadigen. D word verwiffelt in j , als infpoe-

den, en poeyen. Anders beduid muyeren ook wel mengen. Dan

zal 't zyn van het Latynfche mifcere , mengen.

MEYER was in de oude taal meeſter , heer , gebieder, be-

windsman, opziender. Dusdanig een noemden de aaloude

Kelten Maer. Zo heeft men nochde Meyery van den Bosch,

enz Duinmeyers , enz. Veele aaloude Duitfche naamen waren

daar van te zamengeftelt , b. v. Volmar , Volkmeyer, anders

Volker , Volkheer , Chondomar , Hondmeyer , Valdomar , Wald-

meyer , wald is woud, Dietmar , Dietmeyer , diet beduid

volk, Luidmayer , het zelve. Mayer is van 't Latynfche ma-

jor, meer, grooter , ouder ; of anders van ' t Duitfche meer,

meerder. Zoude ymand niet mogen giffen , dat daar in ſchuilde

R 3 mar,
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mar, beere, meefter , 't geen de Rabbynen van de Babyloniers

geleert hadden? Dan zoude dit een fpruit zyn van een aalou

den Hebreeuwſchen grondwortel. Meyer is elders ook een pach-

ter, en meyerhof een pachthof, of dat onder opzicht en be-

ftiering ftaat. Zulk een opziender noemt men in Zeeland een

kaftelein.

MIK ziet in de Fakkel , bladz. 235. Dit wil mogelyk zyn

mirk, vanmerken. Zo is kaak van kyken.

MIKKEN, voor ergens op doelen , zweemt in klank wel

naar 't Latynfche micare ; doch de betekening is anders. Ik

breng het tot mirken , voor merken, daar dan de uitgefleten

is. Men voegt mikken by kikken , in ' t fpreekwoord, bydorft

niet kikken noch mikken , dat is , gantfch geen geluid maken.

Van kikken ziet de Fakkel in Kikvorfch , bladz. 171. Mikken

is gevormtvan 't Griekfchewoordken μu , mu , dat een klein ge-

luid binnen 's monds uitdrukt. Daar aan is een Duitſche uit-

gang gehangen.

MILD ziet hier voor in de Fakkel , bladz. 235. Ik vinde , dat

mild by de aalouden ook gebruikt wierdvoor veel , zeer groot.

B. v. in dat oude Vriefche Leisje , hier voor te zien in Bril

Dy hollige finte Steffen , dy mylde Godes Druyt , Die heilige fint

Steven , die milde , groote , Gods vriend. Drut leeft mendik-

wyls by Willeramus , voor vriend , beminde. Leeft de Fak-

kel in Trouw , bladz. 385. Zoude men dat mild niet mogen

vermaagſchapt achten aan 't Latynfche multum , veel. Milde

geven veel , zeer , of wat groots , gelyk de milde Sint Marten.

Maar mild word ook genomen voor zacht; endan kan 't zyn

van 't Latynfche mitis , of liever mollis zacht.

MINNEMOEDER , verkort nimnemoer , een zoogvrouw

een voedſter , acht ik te zyn minder moeder. Minder is ver-

fmolten in minne. Even zo word een Franciskaaner Monik

genoemt een minnebroeder , voor minderbroeder , frater minor.

Schoon zulk eene als een tweede moeder is , om dat ze doet

het werk van een moeder , in het kind te zoogen en queeken ;

zy is echter minder dan de rechte moeder , om dat ze die ten

dient
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dienſt ſtaat. Dat kind is ook haar vleefch en bloed niet : en

het hert van eene natuurlyke moeder kan niet gevonden wor-

den in een minnemoer , die meer door liefde tot het loon , dan

tot den zuigeling , haar werk doet. Min is dan in minnemoer

niet liefde , maar minder. Van minnemoer is by verkor

ting gevormt het woord minnen , voor zuigmoer dienen , en

minne, die voor voedſter en bakerſter verfterkt , en de kraam-

vrouw oppaft. Zoude een moeder , die haar kind zelf niet

zoogt , dus wel niet mogen minnemoer heeten, dewyl zy min-

der doet, dan de natuur en moederlyke tederhertigheid ver-

eiſchen ?

MODDER ziet in de Fakkel , bladz. 237. Zoude ook in

modder het aaloude ma , a , water , niet konnenſchuilen ? Maar

om 'er dat uit te halen , behoefde men al een diep bagger-

net.

MODEL is van 't Latynsche modulus , een vorm , ofvoor-

beeld.

MOEJE ziet in de Fakkel , bladz. 239. Men kan Moeye ook

brengen tot het Griekfche Maia , maia, een eernaam , dien

men gaf aan bedaagde vrouwen, gelyk by de Latynen ma-

trona.

MOES ziet in de Fakkel , bladz. 11. in Appel. Moes gelykt

ook naar 't Griekfche uála, maza , eene fpyze. 't Spreek-

woord zegt, kool is koft.

MOETEN is een woord van zonderlingen nadruk. Het

zegt ergens toe gedwongen , genoodzaakt , of gehouden te

zyn. Zo is 't fpreekwoord , Moeten is bedwang. Ik weet dat

tot geenen oorfprong te brengen , zo 't niet eene zydfcheut is

van't Hebreeuwsche , mout , fterven. De dood is de groo❤

te en algemeene dwingeland , daar elk aan moet ; en dat zou

de dan daar van overgenomen zyn. Doch ik neem niet opmy

deze giffing te verdedigen. Mogelyk is dat moeten een van de

ze Duitfche woorden , welke in Babels fpraakverwerring nieuw

voortgekomen zyn, en dus geenen anderen oorfprong heb-

pen.

MO--
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MOGEN word toegepaft op fpyze , of drank. Zo zegt men";

ik mag dat niet , of wel. Zo ide dat niet ftammen van maag,

gelyk menfmaaken noemt monden ? ' t Is waar , men zegt ver-

mogen voor genegen zyn , b. v. ymand niet wel vermogen:

maar dat is overgenomen , gelyk men zegt, onsmaaklyk zyn.

Ziet ook de Fakkel , bladz. 240.

MOGENDE is van 't Griekfche uiyas , megas , groot. Dus

behoort vermogen en magt tot grootheid. Mogendfte is péyisos,

megiftos.

MOKKE ziet de Fakkel , inſmokkelen , bladz. 341. Men zegt,

een vuile mokke, dat een fmaadnaam is. Mokke was in de ou

de taal een verken , en een hoer. Naamen , die dikwyls gelyk-

luidende zyn. Zoude dat mokke wel zyneendiminutivumvan

't oude morre, een verken , voor morke ? Ziet de voorreden

der Fakkel. Van morke zoude konnen zyn morkelen , dat ei-

gentlyk dan is knorren als een verkje ; maar op gemurmel van

menfchenwordtoegepaſt. Totmokke kan menfmokkelen brengen,

't geen zulkemokken plegen te doen. Hier voor is dan een

geklampt.

MOLDER , malder , een mudde , is vanmalen , en wil zeg-

gen zulk een koornmaate , als men gewoon is t'evens ter mo-

Ten te doen, ofte laten maalen. Maar mulder , zo 't fchynt

yan 't Hoogduitfche muhl, een molen , is maalder , molenaar.

Het gebruik heeft daar in de d gevoegt , tot onderfcheiding

van maaler , een 1childer. Ik vermoede dat ook mudde wil zyn

multe, voor maalte , gelyk men zegt een bakte. Del kanlich

telyk tot d gefleten zyn.

MOLKWEREN ziet in de Fakkel , bladz. 234. in Melk.

Dus las ik in 't aaloude Vriefch een molkwey. Soo dat ala-

bey bier ney wirdafil in molkwey , zo dat Kalahey hier r wor

den zal een melkwey.

MOMBOOR ziet in de Fakkel , bladz. 241. Dit woord

wierd van Voogden over weeskinderen ook overgebragt tot

het opzienderſchap en de beftiering van andere dingen: ge-

lyk het mede is met het woord Voogd, in Landvoogd, enz.

La
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In de taal deraaloude Vranken was mundiburde voogdy. Bur-

de is laft.

•

MOM ziet in de Fakkel , bladz. 241. De oorfprong van

mom kan zyn 't Hebreeuwsche Di , moum, een fmet. Daar

van mag men ook 't Grieksche popμ , mommoo , een bullebak,

afleiden. Een mombakhuis zegt dan eigentlyk een lelyk be-

fmeert aanzigt, gelyk zich nu de zwartmakers toerichten. Een

mom en maske, van ' t aaloude mafchel, een vlek , is dan net

het zelve.

MOMPELEN ziet in de Fakkel , bladz. 242. By de Hoog-

duitfchen is mompelen mummeln. Zy noemen een bytebau die

mummel. Een olde meume is een oud wyf. Hier in hoort men

't Griekfche pouμw , mommoo , een mom , een molik , een by-

tebau , en in 't byzonder een oud wyf, gelyk men de hexen

befchryft. Mompelen is dan mommelen , gelykdetovereffen bin-

nen 's monds haare bezweeringen deden. Het zelve was runen.

Hier van wierden zy ook alrunen , alte runen, genaamt. Ziet

de Fakkel in Alrum , bladz. 8. en vergelykt Jef. 8. 19.

MOMPEN, bedriegen, is van mommen, eenen doek voor

de oogen binden. De p is ingevlyt.

MOND ziet in de Fakkel , bladz. 242. Dit kan ook afge-

leid worden van 't Latynfche mandere , kaauwen , eeten.

MONIGEN ziet in de Fakkel , bladz. 242. In de aalou-

de Vriefche taal was feel moninge zielmiſſe.

MOOI, fraai , fchoon , weet ik tot geenen oorfprong te

brengen , 't enware tot Mey, in de taal der Kimbren een maagd,

een vryfter. Ziet Keyflers Antiq. Celt. et Sept.pag. 395. Zul-

ke plegen in den bloei der fchoonheidte zyn, en haar werk te

maken van zich op te ſmukken. Mooi is dan fraai , ſchoon,

op de wyze van vryfters en maagden. Wy zeggen noch

een mooi meisje. Doch dit mooi word tot alle andere

fraaye dingen overgebragt. Ofmeit , meisje , daar aan verwant

is, kan menoverwegen.Anders ziet daar van hier voorin Meiſſen.

MOST heeft zo wel als ' t Latynfche muftum , tot zynen

S ftam-
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ftamwortel 't Hebreeuwsche nn , mistheh, een maaltyd , en

drank , waar toe moſt en drank dienen . Ziet Dan. 1 : 5.

MOT ziet in de Fakkel , bladz. 245. Mot kan insgelyks zyn

van 't Grieksche μvdav , mudan verrotten van vochtigheid.

Mot is te vinden in humidus L. als men denkt , dat die daar in 't

midden uit midgegroeit is.Doch dat humidus zal zynvan mudan.

MOUT ziet in de Fakkel in Mals. bladz. 27.

MUF komt in zin overeen met het Latynfche mucidus , ver-

ſchimmelt , vermuft ; doch fchynt daar aan niet vermaagfchapt

te zyn. Men ziet echter , dat c en ƒwel verwiffelt worden ,

als in zaft en zacht. Zoude dan muc niet konnen voorafge-

knipt , en in mufverandert wezen ?

MUIL ziet in de Fakkel , bladz . 246. Dit zal ſtammenvan

't Hebreeuwsche , malal , fpreken. Doch is mond van 't

Latynfche mandere , eeten , kauwen , gelyk wy ook onze neu-

zen , ooren , mogelyk mede de oogen en den bek van de La-

tynen hebben , zo had ' t gebruik geen reden , om qualyk te

nemen, dat men ymands mond een muil noemt , als are dat

te beestelyk. De beeſten hebben met ons een mond om te ee

ten , maar geen muil om te fpreken. Echter nu wordeenmuil

aan de beeften , en een mondaan demenfchen toegeeigent. Doch

zoude men , om 't gefchil tuffchen menfchen en beeften we-

gens muil te vereffenen , niet mogen denken op 't Latynfche

mola, een meulen , by de Hoogduitfchen muble? Immers de

mond is de molen , die de fpyze maalt. Het fpreekwoord

zegt ook, de mond is een gaande molen. Daarom heeten de

Latynen de baktanden , die als molenfteenen zyn , dentesmo-

lares , de maaltanden.

MUITEN ziet in de Fakkel , bladz. 246. Was dit niet van

't-Latynfche mutare , zo konde het gebragt worden tot mutus,

ftom , om dat de muitende vogelen niet zingen. Een muit

is de kooi , waar in zy duifter opgefloten worden , om niet te

zingen. Doch dit word ook wel tot menfchen overge

bragt.

MUNTEN ziet in de Fakkel , bladz. 247 , in Munt. De

fpreek
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fpreekwyze , 't is opugemunt , wil mogelyk zeggen , gemant,

gy zyt de man , op wien gedoelt word. De aaloude zeiden

ook mon , voor man. O en uzyn buurletteren , als in konnen,

en kunnen. Zo is muntige koe mantige , mannige. De oude

noemden die ook een manfche koe , die guft , dat is , koeft , of

ftierig is. De koe is 't wyf van den bul, en die de man van

de koe.

MURKELEN , een Zeeuwfch woord , beduid mompelen ,

heimelyk ergens van fpreken. Dit gelykt wel naar een diminuti-

vum van morren , voor morrelen. Dan is ' er een k in den uit-

gang gefchoven. De wortel is 't Latynſche murmur , gemom-

pel , gemor. De verdubbeling daar van is in ons gemor afge-

worpen. Anders ziet hier voor in Mokke.

MUSCH ziet in de Fakkel , bladz. 247. De Heer Box-

horn zegt : het kleinfte van ' t eetbaar gevogelte noemen_de

Schyten much; het kleinfte van 't ongedierte heeten de Ro-

meinen mufca , dat is , een vliege ; het aller kleinfte van de vlie

gende ongedierten noemen ook de Schyten mugge ; het klein-

fte vandeloopende viervoetige dieren noemen de Schytenmuis,

de Romeinen mus. Wie ziet niet , zegt hy , of alle deze woor

dekens hebben eene reden , en eenen oorfprong ? Zekerlyk 't zoude

wat zeldzaams zyn , zo dit flechts t'eenemaal by geval was.

MYDEN achtik verbaftert te zyn van ' t Latynfche vitare,

myden. De v is in m vervormt. Zo maakten de Latynen

vellus , van 't Grieksche pads , mallos , vacht. Ten minften,

hier zal een gemeene grondwortel zyn.

MYN is van 't Latynfche meum , of heeft ten minsten daar

mede een gemeenen oorfprong. Zo is zynvanfuum , dynvan

tuum. Doch dat alles kan ons tot de Grieken opleiden , om

by den draad het klouwen te vinden.

MYNE ziet in de Fakkel , bladz. 248. Zoude het minera

der Latynen niet op te delven zyn uit het Hebreeuwscherp,

min eretz , uit de aarde ? Immers dat paft op de zaak. Hier

van zyn mineraalen berggroefftoffen .

MYNE, voor gebeerde , ftamt af van 't Latynſche mina , be-

S 2 drei-
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dreigingen , uit minari , dreigen. Het zegt dan eigentlyk

dreigende gebeerden , fchoon 't gebruik dat ook ruimer

neemt.

MYNEN is koopen , door in den afflag te roepen , Myn!

Mynen zegt ook zich toeeigenen , en dus behoort minnen daar

toe.

MYTE is van meta, L. eenhoop, die fpits toeloopt , zulk een

opgerechte fteen , of iets diergelyks , alseenpyramide , ofnaald-

fpits; fchoon dat nu wel ruimer betekening heeft , als eenhooy-

myt, enz. Ziet ook de Fakkel , bladz. 248.

MYTER, een Biffchops muts , is van ' t Griekfcheµirpa , mi-

tra, eertyds een hulfel van Egyptiſche afkomſt , waarnazulk

een mytergelykt.

N

N.

N. word geſchreven , wanneer men ymands naam en

. toenaam niet weet , ofimmers niet uitdrukken wil. Het

beduid , Nefcio Nomen, dat is , ik weetden naam niet. Maar N.

wil zeggen , Nefcio , ik weet niet , t. w. wie , ofhoe.

NAAKT kan zyn van 't Griekfche vann , naka , vel , huid ,

om dat een naakte alleen met zyn huidbedekt is. Ten minsten,

hier in kan een gemeene grondwortel fchuilen. Op die wyze

zoude blootkonnen zyn van 't Latynfche pellis , vel. Ziet ook

de Fakkel , bladz. 248. Doch acht men dit flechts by gevalte

zyn, ten minſten het paſt op de zaak , en mag eeneletterſpeling

wezen. Ziet hier voor Bloot.

NAAR ziet in de Fakkel bladz. 249. Naar , en nae, wasin

de taal der aaloude Gothen en Kimbren een dood lichaam van

een menfch. Zo is bleikan na by Regner Lodbrog een bleek

lyk. Zulke zyn onaangenaam entot afkeer. 't Zoude dan

zeer wel konnen zyn , dat ons naar daartoe behoorde , en dus

zeggen wilde doodfch.

NAASTEN is zicheigen maken , uit dien hoofde , dat men

als
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alsde naafte daartoe gerechtigt is. Dit ftamt van na, by. De

naaſte is, die dichtft by is.

NAAYEN ziet in de Fakkel , bladz. 248. in Naad. Naa-

yen zweemtnaar 't Latynschenere ; doch dat beduid fpinnen.Dan

zoude de betekening overgebragt zyn tot een andere foort van

handwerk. Evenwel dat gebeurt meer. Naaijen gelykt ook

wel naar 't Griekfche viv , neein , ofvw , naein, vergaderen,

Door naaijen vergadert men de lappen , en voegt ze aan een.

Het Latynfche nectere, t'zamenhechten , gelykt in klank en zaak

daar naal mede; dewyl het naaijen te zamenhecht. Menkan over-

wegen , of tuffchen dezewoorden eenige aaloude grondgemeen-

fchap is.

NACHTEGAAL ziet in de Fakkel , bladz. 250. By de aal-

oude Kimbren was gala zingen. Than kann ec galdrat gala,

dat toverlied kan ik zingen. Dit gaal, van 'toude gadelen , voor

zingen, zweemt ook naar 't Griekfche nadir , kalein , roepen.

De k word dikwyls g. Die vogel roept of zingt veel desnachts.

Zoude men in dat galenookgalmengefchal niet hooren ? Ziet

hier voor in Hellen.

NAGEL, een hoornig uitgewas , ziet in de Fakkel , bladz.

250. By de Grieken was vuyun , nugma , een prikkel. By de

Latynen ungula een hoef, of klaauw; doch dat is een dimi

nutivum van unguis , een nagel. Lichtelyk was door een klei

ne letterverzetting van ungul nugul , en daar vannagel, te vor

men. De Hoogduitfchen noemen ons knagen nagen. Datzal

zyn met voorzetting van k , voor ge. Nagel kan dus fchynen.

genagel, knagel, dat dikwyls aan de vingernagels gefchied, uit

zommiger gewoonte.

NAR ziet in de Fakkel, bladz. 250. Narzoude ookkonnen.

zyn van 't Griekfche μepòs , mooros, een zot , een dwaas.M en

n worden veeltyds verwiffelt. By de aaloude Gothen was

tumber naro een domme nar.

NARDUS hebben wy met de GriekenenLatynenvan't He
breeuwsche

, nerd.

NAT zietin deFakkel, bladz. 250. De Hoogduitfchen zeg-

S3
gen
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gen nas. Zoude men daar in niet hoorent Hebreeuwſche

, nafah , befprengt zyn ? Dusis by de Grieken vičew , nizein,

waffchen. S en t worden verwiffelt. Zo is b. v. 't aaloude waz-

zar by de Hoogduitfchen wafer , en by ons water.

NEER noemt men eene draaying , die de afituiting van den

ftroom in 't water maakt. Dit is van neder , om dat het geene

in die wielingen komt , nedergehaalt word. Daar van is 't

fpreekwoord, in de neergeraken.

NEET , een luizenei , kan met verwiffeling van fint, zyn

de fteert van 't Griekfche xóvis , konis , een neet , gelyk lis

zoude konnen zyn van pediculus. De Hoogduitfchen zeggen

niff.

NEHALENNIA, een aaloude Afgodin , geviert in Wal-

cheren , acht ik dus genoemt te zyn uit zamenkoppeling van

Neha en lent. Neha wasin de taal der aaloude Duitfchen enKel-

ten een Godin van die foorte , welke de Grieken en Romeinen

Nymphe , Nimfen , heeten. Aan deze wierden de bronnen , ri-

vieren , vloeden , landftreeken , plaatzen , en ook eilanden ,

toegeeigent. Dus waren 'er dryvende Nymfeneilanden

in Lydien. 't Heeft al waarfchynlykheid , dat dit Neha is van

aba, ook ea, water , daar een n zoude voorgeklampt wezen ,

als meer gebeurt , vermits aan deze Nehen , of Nymfen , by-

zonder 't bewind der wateren wierd toegefchreven. Deze ken-

nis van Neha heb ik gekregen van den Heer Keyfler , aan wien

ik met dank verfchuldigt ben veele andere wetenswaardige din

gen, betreffende de Keltifche en Noordfche Oudheden , uit

aaloude en raare gefchriften , die by my nooit gezien zyn. Ik

wenfche van die zelve hand meer te erlangen. Lent is land.

Zo noemden de aaloude Schyten een eiland ealent , en wy zeg

gen dus noch belenden , voor belanden. Men werpe my niet

tegen , dat in de ongedolven fteenbrokken niet is Nehalent,

maar Nehalennia. ' t Blykt , dat alle die opfchriften in 't La-

tyn zyn, en benevens de beelden haar ter eeren opgerecht van

de Romeinen. Deze waren gewoon ook de Landgoden der vreem-

de volkeren in die geweften , daar zy zich bevonden , godsdien-

ftig
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ftig te eeren. Maar dan vervormden zy de naamen naar hun

taal en leeft. De exempelen zyn bekent. 't Kan niemand on-

gelooflelyker voorkomen , dat zy van Nehalent gefmeet heb-

ben Nehalennia , dan dat zy van Hertz in Hertzwald , 't Her-

tenwoud , gemaakt hebben Hercynia , noemende dat Hercynia

Sylva. Dea Nehalennia in die Opfchriften drukt dan uit de Go-

dinNymfe 's Lands. Dat zy gelooft wierd het gezag en beſtier

over land en zee te hebben , blykt uit die gevonden beelden

en byfchriften klaar , dewyl die haar de vruchtbaarheid en

behouden reizen der waaren dank weeten. Alleen fchynt tegen

dit myn gevoelen te zyn , dat Neha voor , en lent achter ftaat.

Dan zoude men dit Nehalennia konnen aanzien voor Nymfand,

en niet Landnymf, en dus het Land in de plaats van de Go-

din komen. Ik zal my uit die zwaarigheid niet zoeken te

redden door te zeggen , dat mogelyk de eigen naam van haar

kan ge eeft zyn Nehalents : maar men kan ook Nehalent de

Godin's Lands veklaaren : want dikwyls vind men in zulke

koppelnaamen geen de minste aanwyzing van den genitivus

in 't eene deel. B. v. Godheim was Gods heim, Gods wooning,

by de Kimbren , taalgenooten onzer aaloude Voorvaderen , en,

zogemeent word , zelfs mede de eerfte bewoonders dezer gewe-

ften. Maar men vind ook wel omgekeerde naamkoppelingen ,

waar in , ' t geen in genitivo moeft zyn , word achtergefchoven.

Zo waren Dietmarfen 't Marfenvolk. A was by de aalouden

water ofeen ſtroom. Hier van is Goud-a , het water ofde ftroom

van 't riviertje de Goude ; Woud-a dus van de Woude ; en Y-fel

defaal- offelftroom. Ten a , of ea , is het zelve , naar ver-

fcheiden uitspraak en taalvorm. Op die wyze noemden de En-

gelfaxen het Rechtshof Huftingum , en Huftingia , met een draai

naar 't Latyn, voor dinghuis , pleithuis , 't huis des gedings

By de Duitfchen was Aychending een eikenbofch, voor dingei-

ken, om dat in oude tyden by zommige hooge en overoude ei-

kenboomen plegtelyke gerichtszittingen plagten gehouden , en

vonniffen uitgewezen te worden. Ziet ook de Fakkel in Totolf,

bladz. 38. en hier voor in Totolf. 't Benadeelt insgelyks deze

myne giffing niet , dat 'er dus geen eigen naam van die Godin

of
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of Nymfuitgedrukt is , vermits dit wel meer gefchied. B. v.

dus had Tanfana , dat gezegt is de Heerinne of Godinne van

't boſch, ofdennen , byonze verwanten de Marfen mede eenen

tempel. Even zo zyn ' er diergelyke Opfchriften gevonden,

b. v. Dea Neha , aan de Godinne Nymf. Of in 't meerder

getal , Matronis , en Matris of Matribus Nebis , en Nehabus,

aan de Moeders Nymfen. Opdie zelve wyze waren by deRo-

meinen de Genii, een flacht van Mindergoden , gelyk aan de

Nymfen. Elk menfch , elke plaats , enz. had 'er ten minste

zulk eenen. Deze hadden mede geen eigen byzonderen naam,

of die was niet bekent. Men leeft daarom welin aalonde eere-

fteenen Deo Topico en Genio Loci , aan den Genius , ofGod , der

plaats. Dat komt net over een met de Neba ofNymf des

Lands. Zo was Aferici Nehabus , aan de Nymfen van Aferi-

cum , eene aaloude plaats in Duitſland , omtrent onze grenzen.

In onzekerheid plagten de Romeinen te zeggen , Sive Deus ,

five Dea fis, 't zy dat gy een God , ' t zy dat gy een Godin

zyt. Zo heeft men een opfchrift , waar op ftaat : Genio Populi

Romani, fivemas fivefæmina, den Genius van 't Roomſche volk;

't zyman, 't zyvrouw. Daar wierden ook wel altaarenden onbe-

kenden Goden opgericht. Handel. 17 : 23. Ja , metvoordacht

en opzet wierden de eigen naamen van byzondere Land-of

Stadgodenen Godinnen , fchoon zy die wiften , om redenen ,

wel verzwegen. Hier van meer op te halen , is buiten myn

beftek en oogmerk.DeHeerKeyfler,gemeld en verworpen hebben-

de verfcheide uitleggingen van den naam Nehalennia, gift, dat het

wil zynNebaballen,ofallen,een plaats inWalcheren,die dezennaam

zoude gevoert hebben. Dus zoude 'er tuffchen haar en de Lieve

Vrouw van Hal al veel gelykheid zyn. Maar van zulk een

Hallen , daar enin die tyden , hebben wy geen befcheid. Dan

moeft ba uit het midden geworpen wezen , en de omkeering

der zamenkoppeling , met de Latynsche uitgang nia , zoude

de zelve zyn als in Nehalent. Men oordeele welke giffing de

eenvoudigfte ,ongewrongenfte , en ruimfte is. Ziet ookhier na

inWalcheren.

NEL-



NE.
145.

NEIGEN , en NYGEN , ftammen van 't aaloude nachan ,

naderen. 7iet de Fakkel in Genaken , bladz. 497 , en in Nei-

gen , bladz. 252. Doch ' t verdient opmerking , dat hniga by

RegnerLodbrog is bezwyken ,nedervallen.Hieraan kan ookknik-

ken,voor't hoofdnederwaardsbuigen , vermaagfchapt zyn.

NEMEN ziet in de Fakkel , bladz. 25. Nemen komt in

letteren wel naaft by 't Griekfche vue , nemein ; doch de zin

verfchilt , dewyl dat beduid toedeelen ; en zo zoude geven in

nemen verandert zyn. Dit is echter zo ftrydig niet ; want

daar een gever is , is ook een nemer.Zoude nemen niet konnen

afitammen van emere , by delaatere Latynen , koopen , maar by de

oude,nemen.Koopenen nemen zyn noch wel gely kluidende woor-

den. Zo koopt ofneemt men waare voor geld. De dieven houden

de betekeningvan emere voor nemen noch in ' t gebruik , wanneer

zy in winkels komen , en kans zien om kooplieden zonder geld

te worden : maar eindelyk moeten zy alles meeft met den hals

duur genoeg betalen.

NESK , gek, zot , is verbaftert van 't Latynfche nefcius , een

weetniet. Zo zegt men een neskebol , gelyk een zottebol.

NETziet in de Fakkel , bladz. 252. Net kanookzyn van 't La-

tynfche nafa , een fuik, een net. Dit ftamt van'c Hebreeuwsche

, nafcha , bedriegen. S word t.

NEUS , waar voor men in 't oude Nederduitsch ookſchreef

naes , gelyk de Hoogduitfchen zeggen nafe , ziet in de Fakkel,

bladz. 253. 't Is opmerkelyk , dat men dit vind in den gevel

van veeleHebreeuwfche woorden , die alle op de neus paffen. 01,

nafah , was opheffen. De neus isverheven in ' t aangezigt , en

word opgeheven. Pfalm 10 : 4. i , nafal , is uitvloeijen , drup-

pen , dat mede op de neus paft. w , nafchaph , is blazen , dat

ook door de neus gefchied. , nefchamahis adem Gen. 2 :

7. Pfalm 18 : 16. Job. 27 : 3. , nefem, was een neusring ,

ofeen voorhoofdcierfel , dat tot op de neus hing. Wie kan

denken , dat dit alles zo maar bygeval , en ons neus aan niets

daar van vermaagfchapt is , ' t zy dan onmiddelyk, ofdoor 't La-

tyn?

T NEU-
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NEUTJE zoude konnen zyn vanneutelen. Ziet in de Fakkel ,

bladz. 253. Men noemt by ons een klein eindje kaars dus.

Dan is dit verkort van neuteltje , een geringen nietig ding: want

neutelen kan als een diminutivum tot niet gebragt worden. Of

is neutje nootje , om dat de lengte der kaars zo verre is afge

brand, dat het overfchot naar een nootje gelykt ?

NIEUWE ziet in de Fakkel bladz. 254. In de aaloude taal

was nieuwe ook nyge , en nigge , dat nieuwige kan willen zyn,

gelyk wy zeggen nieuwigheden.

NIKKER ziet in de Fakkel , bladz. 254. Men kan daarvan

maar lezen in Keyflers Antiquit. Septentr. pag. 260. Zou't La-

tynfche nex , en necare , dooden , daar aan wel aaloude ver-

wantfchap konnen rekenen ?

NOBEL is van 't Latynfche nobilis , edel. Zo zegt men , een

nobele baas.

NOCH is van't Latynfche nec.

NOEGEN , en daar van vergenoegen , gelykt wel naar neigen.

't Zoude dan zeggen , te genieten dat geene , waar toe de nei-

gingftrekt. Mogelyk heeft dat tot een grondwortel 't Hebreeuw-

fche . Ziet hier voorin Genoeg.

NOESCH , fchuins , gelykt wel naar neus , bydeouden nofe,

die fchuins afloopt. ' t Zoude dan willen zeggen neusgewyze.

NOEST ziet indeFakkel , bladz. 255. Dit kan ook zyn van

aft , een tak , om dat de takken daaruit waffen , of die zyn af-

geknotte takken. De n is een voorzetzel. Ziet de Fakkel in

Maft , bladz. 478. Van noeft is knoeft met een voorgehechte

k, voor ge. Maar noeft , voor naarftig , komt over een met het

Latynfche navus , gnavus , en kan daar van ftammen.

NOOD ziet in de Fakkel , bladz. 255. Zoude nood niet

konnen verbaftert zyn van 't Griekfche vdeia , endeia , behoef-

tigheid ? End mogt wel tot nood vervormt zyn , gelyk ans , G.

in fal, L. zout. Anders kan men ook denken op ' t Grieksche

ÚTTE , nuttein, prikken , aandryven. De nood is deſcherpfte

poor. Men vinde wat beters uit.

NOODDURFT, ook nooddruft, is ' t geen de nood be-

durft
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durft , dat is , behoeft , uit derven , ontbeeren , miffen. By de

Hoogduitfchen is bedurffen noch behoeven.

NOODWENDIG is daar de nood toe wend , noodzakelyk ,

als de nood in de zaak ligt , en daar uit vloeit.

NOOPEN acht ik te zyn van ' t Griekfche vore , nusein,

of vÚTTEN , nuttein , prikkelen. De t is in p verwiffelt , gelyk

in pipire L. uit TITLE , pitizein , G. piepen .

NU ziet in de Fakkel , bladz. 255. Van 't Griekfche vuv ,

nun , maken de Latynen nunc.

NUCHTER, nuchteren , ziet in de Fakkel , bladz. 257 , in

Ochtend. Dit kan ook afgeleid " orden van 't Griekfche UTE-

gds , nukterios , of Latynfche nocturnus , van den nacht , en be-

duid dan zulk eenen , diena den nacht noch niets heeft genuttigt.

NYVERIG , verkort nyver , is het zelve woord met yverig,

ymand , die zyn zaaken beyvert en beneerftigt. De n is een

voorzetzel , gelyk in nochtend, van ochtend , noom van oom ,

enz.

O.

BLYEN , een foort van dunne koekjes , worden zo ge

noemt , om dat ze gelyken naar het misgebak der ou-

weltjes , in ' t I atyn oblata , dat zeggen wil offerkoekjes. Of

anders kan men oblven brengen tot het Griekfche Berías , obelias,

een foort van gekroid meelgebak.

OCHTEND , ook nochtend , ziet in de Fakkel , bladz. 257.

Dus zegt men ook uchtend, en nuchtend. De Heer Boxhoorn

brengt dit niet ongevoeglyktot het Griekfche vie , nux , of 't La-

tynfche nox , de nacht. 't Zoude dan willen zeggen nucht-end

of nocht-end, dat is nachteinde , 't einde van den nacht , die met

den morgenſtond eindigt. In uchtend en ochtend is dan den af-

geworpen. Men zegt elders nochnocht , voor nacht. De oor

deelkundige lezer kan kiezen.

OEI , een pynlyke uitroeping , zal verkort zyn uit

my!

T 2 OE.
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OEVER ziet in de Fakkel , bladz. 257. Anders kan oeverzyn

van 't Griekfche a , of wa , ooa , een zoom. Dan zoude ' er,

met infchuiving van een v , een Duitfche uitgang aangehecht

wezen .

OF ziet de Fakkel , bladz . 257. Dit wasby de Latynen aut,

waar van de Franfchen hun ou vormden.

OKER , eenfoort van verwſtof, is van 't Griekfchexpo , oochra,

heele aarde.

OKKERNOOT ziet in de Fakkel , bladz. 258. De Engel-

ſchen noemen een eikenboom noch oake, of oke. Zo zoude dat

akernoot zyn van 't Hebreeuwfche x , eeten. Ziet de Fak-

kel in eeten bladz. 85.

OM ziet in de Fakkel , bladz. 258. Uit het Grieksche aµp ,

amphi , hadden de Latynen ook afgekort hun voorzetzel am,

voor om, b. v. ambire , omgaan , amplecti , omhelzen.

ONBEZUIST is mogelyk onbefuft , onbedaart , van fuffen,

ftillen.

ONDERHAVIG , onderhevig , onderworpen aan iets , is on--

derhebbig, van 't aaloude haven, voor hebben. Men zegt, zich

dus of zo hebben .

ONGELAATEN, in zich ongelaaten aanstellen , enz. ziet

in'de Fakkel , bladz. 01.

ONGEVEER , ongevaar, voor ten naaſten by , is van 't La-

tynfche fere , byna. Hier voor is tot een voorgevel gefticht

niet alleen het voorzetzelge , maar ookon , voor 't Hoogduit-

fche ohn zonder , en dus zegt het by vergrooting , zonder

byna.

ONGUUR ziet in de Fakkel , bladz. 260. Dit is in 't Hoog-

duitfch ongeheuer , yffelyk , gedrogtig. Dat gelykt wel , of't

zeggen wilde onbehoorlyk ; doch 't zal zyn van het Latynfche

horrere, grouwen , yzen , zeer koud zyn. Hier by bleven de

Vriezen nader met onbuer , voor lelyk , gruwzaam. Men zegt

ook guur , voor zuur, ftuur ; b. v. ' tis guur weder; doch ik

denk , dat dan 't hoofd on daar afgekapt is.

ONRAAD kan zeggen raadeloosheid , of ongereedheid : ge

lyk.



ON. 149

Tyk men zegt , in 't ongereede komen , als het hapert.

ONS kan zeer wel zyn van 't Latynfche nos , wy. Dan

zouden de letters verzet zyn , als infal L. van aas , G. zout.

Dus is onfe uit nofter. Nader hier by is der Hoogduitſchen un

fer. De aalo de zeiden unzich. Willeramus : Wanda thu un-

zichumbehimfo beforen heveft , want gy ons om hem zo be-

zworen hebt. Ons is dan daar uit verkort. Van de Latynen

hebben wy ook ons ik , my, myn enz. Wil men tot een ouder

gemeene grondwortel opklimmen , ik mag ' t lyden.

ONSTUIMIG is , myns erachtens , buiten twyfel ontoomig,

ongebreidelt , als de winden , of toornigheid , breidelloos uit-

beriten. Dit komt nader by 't Hoogduitfchezaum. De z is by

en tf.

ONSTUUR , ongeftuur , is ftormig , buyig. Ziet de Fakkel,

bladz. 260. Zoude dat wel willen zeggen , dat het geen vaar-

baar weer is , dewyl dan 't ftuur , of roer , het ſchip niet kan

betieren , en men het op Gods genade moet laten dry-

ven ?

1

ONTFANGEN is ontvangen. Ziet in de Fakkel , bl . 61. Ik

las in 't aaloude Engelfaxifch onderfeng. De areft fulwith un-

derfeng, die eerft den doop onfing. Zo zoude ontfangenzyn

ondervangen, dewyl men door ' t onder houden van de hand

daar iets in vangt.

ONTHEISTEREN , voor ontſtellen , ontrampeneeren, zou-

de konnen gevormt zyn van heel, met uitwerping der 1 , als

ware het ontheelstert.

ONTHUTZE is van hutzen , hotzen , fchudden. Dus is

ontbutft , ontstelt , ontzet , uit zyn ftel gefchokt.

ONTLATEN , dooijen , is van laten, en dat van 't Griek-

fche avev, luein. Ziet de Fakkel in Laten , bladz. 202. Zo is

het Latvnfche liquere , fmelten, aan linquere , laten , benabuurt..

ἀπαν

ONTMOETEN , malkanderen tegenkomen , kangevormt zyn

van't Latynsche mutuum , onderling. De Grieken zeggen άnav-

Tae , avantaein. Doch dewyl moot in ' t Zweedfch is tegen,

zal ontmoeten , voor bejegenen , een fpruit zynvan dien grond-

I 3
wortel

•
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wortel , dien de Noordelingen met onze voorvaderen gemeen

hadden , als zynde met hen van eenen oorfprong.

ONTRAMPENEEREN is van 't oude rampen , voor toe-

brengen. Dit ftamt van ' t Latynfche rumpere , breken.

ONTSTENTENIS is afgeleit vanftaan, waar voor de aaloude

ook zeiden ften , gelyk gen by verkorting was gehen , gaan.

Dus is ontftentenis ontftaan , gelykmen zegt ontfchieten , voor

feilen , miffen , buiten rekening gaan. Datontstond hem is dat

mifte hem

ONTWEIDEN is het zelve met ontingewanden , het inge-

wand uitdoen. Ingewand is ook ingeweide , en, met afwerping

van in, geweide. Dat voorzetzel ge is in ontweiden , voor ont-

geweiden , mede uitgefneden. Van Ingewand ziet de Fakkel

bl. 156.

ONVERLAAT , een fmaadnaam , ishet zelve met vuilik , ' of

fielt. By de Hoogduitfchen is unfathvuiligheid. De onkun-

de heeft daar van onverlaat misvormt.

OOG ziet in de Fakkel , bladz. 262. Oog zoude ook mo-

gen gebragt worden tot het Griekfche yaw, oigein , ope

nen.

OOK ziet in de Fakkel , bladz. 262. De aaloude Engelfa-

xen fchreven eac, uit het Latynfche ac , de Vranken zeiden

ioh, gelyk iof, voor of, de Hoogduitfchen hebben auch. Het

zweemt mede al wat naar 't Laty nfche quoque , ook.

OOR, oore , zięt in de Fakkel , bladz. 263 , en hier voor in

de Voorreden. Žoude men niet mogen denken , dat oor on-

middelyk uit het Hebreeuwiches , ofen , inde taal onzervoor-

vaderen is overgegaan ? De en zyn dikwyls wiffelletteren.

Zo word verlorenuit verliefen. Maar vermits wy andere deelen

des aangezichts van del atynen overgenoomen hebben,denk ik dat

mede van oor , uit auris. Dit fluit echter geen ouder gemeene

grondwortel uit.

OORD ziet in de Fakkel , bladz. 263. By de Grieken was

xúga , choora , en by de Latynen ora, een landftreek. Dit al-

le
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les ftamt van 't Hebreeuwfche n , arach , reizen. ns , orach ,

was een weg, ofreize.

OOST zegt men ook het ooften , gelyk weft , weften , zuid,

zuiden , en noord, noorden. Dit en gelykt wel naar een aan-

hangzel , ofbywerp , gelykmen zegt, in de Vaften , dat zyn zal

in den Vafttyd , of Vaftentyd. Maar liever is ooft verkort van

ooften. Ziet de Fakkel , bladz. 266 , in ooften De aaloude

Vriezen zeiden aefter. By de Grieken was ws , coos , de dage-

raad , die in ' t ooften opryft. De Hoogduitfchennoemennoch

April Oeftermonat. De aaloude Heidenfche Duitfchen en Sax-

en hadden een Godin , genoemt Eoftre , wier feeft zy plegte-

lyk in die maand vierden , en daar van wierd ze Efturmonath

geheren. Dit zweemtalat naar Aftarte , den naamvan de Go-

din der Syriers en Sidoniers , anders Aftaroth , Recht. 10 : 6.

Mogelyk noemen de Hoogduitfchen den Paafchdag Offern,

om dat die veel in April komt , en de Chriftenen dat in plaats

van dien Heidenfchen feefttyd hielden. Zo is meer gefchied ,

b. v. Vaflenavond quam in de plaats van de Saturnalia der

Romeinen , enz. Hoe het Heidenfche brasfeeft Jul overgebragt

is in ' t Christendom , leeft by Keyfler in Antiq. Celt. et Sept.

pag. 159 , 160 , 161.

OPEN kan zyn van 't Griekfche in , opa , een gat, waar

door men zien kan. Hier toe behoort dan openen. Anders,

ziet in de Fakkel , bladz. 266.

OPSCHAFFEN is opdiffchen , opeeten. Dat fchaffen is van

fcheppen , by deHoogduitfchenfchepfen. Men fchept een fcho-

tel vol , en ledig. Zo fchaffen waard en gaften.

OPWACHTENis oppaffen, wachten

te volbrengen, ' t geen hy gebieden zal.

Pyma
nds bey

om

OUD ziet in de Fakkel , bladz. 267. Willeramus fchryft :

Therro aldon ewon afperitas , der oude wet ftrengheid..

OVERROMPELEN acht ik verbaftert te zyn van 't La-

tynfcheobruere , overvallen. Immers , rompelen zegt in 't Duitſch

niet , dat daar op paft ; en men heeft wel grooter vervormin-

gen..

OVER
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OVERTOLLIG wil zeggen overtallig , of overtellig, 't geen

boven ' t vereiſchte getal , en te veel is.

PA

P.

AAI is een naam, dien men met een foorte van verachting

aan oude mannen geeft. Zo zegt men , een oude paai.

Doch dus weet men niet wat men fpreekt. Paai is van Paatje,

de verkorting van Papaatje.De t is daar ingevlyt , om 't diminu-

tivum van Papa, Vader , o te maken . Immers zonder die

blyft van Paatje Paaje , dat is , Vadertje. Zo is beftje , besje ,

van Beftemoedertje.

PAAL,een bakkers ovenfchop,is van ' t Latynsche bala,het zelve.

PAALEN , en daar van bepaalen , een paal of perk ftellen ,

is van paal, uit palus , L, om datmen paalen tot fcheidtekens

placht in te flaan om dus een geweft af te paalen. Hier

van heeft een landpaal dien naam. Voor paalen hadden ook

fteenen dat gebruik.

PAAP is van 't Latynfche Papa , uit het Griekfche aα,

pappa. Dit is een eerbiedige uitdrukking van Vader. De Grie-

ken zeiden ook anлα , appa.De wortel is 't Hebreeuwsche , ab,

av, afVader.By de Syriers was dat abba.In dien zin is Papavoor

Vader by ons noch bekent , gelyk Mama voor Moeder. Die

naam van Papa word nu by uitnemendheid gegeven aan den

Roomfchen Bifcop . De Hoogduitfchen maken daar van door

verbaftering Bapft , en Pabft, en wy Paus. Z is die Papa

van zynen oorfprong al vry ontleken. Men ziet dan hier , hoe

, ab , vader , gelyk , eem , moeder , beide door omkeering

de wortel zyn van papa , en mama , dat verdubbelt is , gelyk

het Syrische abba. Op die wyze is barbarus , barbaar , van 't

Hebreeuwsche , bar, geworden. Ziet de Fakkel , bladz. 18.

Ja , zoude van dat ax , af, av , omgewend tot va , ons vader

niet fpruiten ? Dan is der een uitgang , of aanhanzel , gelyk .

Typ in 't Griekfche raro , patar , en ter in ' t Latynfche pater,

't geen men dus in veele woorden ziet. Even zo kan ook

ךא

тур
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moedervan , eem, wezen. Ziet mede de Fakkel in Va-

der, Moeder, en Mam.

PAD , een vergiftig ondier, verfchiltinnaam weinig vanpuit,

een kikvorſch , dewyl zy malkanderen in gedaante gelyken.

De naamklank zweemt wel naar ' t Latynfche putor, ftank;

doch dat heeft weinig eigenfchap. Zoude men mogen denken

op het Grieksche rare , patein , treden , vertreden om dat

een pad voor opfpringen wel treed , of gaat , en zich weinig

boven den grond kan verheffen , waar door licht op haar ge-

treden word ; behalven dat zy een zeer veracht dier is. Zo

noemt men een yerfmaad menfch een voetwitfch. Ikweetniets

beters.

PAF , paffen , is gevormtnaar ' t geluid , gelyk baffen , en drukt

een helderder geluid uit dan poffen.

PAGIE, een edleknaap , is van 't Griekfche rais , pais , een

jongen.

PALLEEREN ziet in de Fakkel, bladz. 272. Ditgelykt ook

wel naar 't Latynfche palliare , bemantelen.

1
PALMSLAG is het toeflaan van den koop , die met enin

de handpalm pleegt te gefchieden. Dus zegt men by ons , in

verkoopingen , het goede woord, en den palmflaggeven.

PALSGRAAF , by de Hoogduitfchen Pfaltsgraff, is van

phaltz, anderspalas , enpalanz , een Gerichtshof, een Hooge

Vierſchaar, Dus is by Otfried Palinzhus het Richthuis. Die daar

intot Rechters geftelt waren , droegen dennaamvan Palantz-

graven, Pfaltsgraaven, en Paltsgraaven. Buiten twyfel ftamt

ditpalas , palanz , pfaltz , van ' t Latynsche Palatium , een Pa-

leis , dewyl zulke Hoven in Paleizen ofaanzienlyke geftichten

waren , gelyk de Pratoria by de Romeinen. Men ziet dan ,

hoe wel de naam van Graauwen op zulke paft: want dat

Ampt vereiſchte ontzag en ervarentheid. Hier toe breng ik

Ook paltsrok , als een langen rok van ftaat , een rechterlyk ge-

waad. Zo is noch in veele Hoven gebruikelyk, dat Rechters

ampts klederen aan hebben, tot meerder aanzien en plechtelyk-

V heid
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heid. Men ziet iets diergelyks noch in de tabbaarden der Pro-

fefforen , om van geen Stads Boden te fpreken. Gelyk nu de

Paltzgraven waren over 't gericht , zo de Landgraven over

geweften , de Markgraven over Landpaalen , de Burggraaven

over Burgten enz. Ziet ookin Graaf, en Ambaladeur. By de He-

breen was , pilleel , gericht oeffenen , oordeelen , en ,

pelilim , Rechters . Daar na heeft pals al eenigen zweem.

PALSROK noemde men een wyden langen rok met bontge-

voert. Dit was pelsrok , van pellis , L. een vel. Men zeide

ook paltrok ; doch s en t zyn wiffelletteren. Anders ziet hier

boven inPalsgraaf. Deze twee afleidingen konnen ondergeſchikt

zyn.

PALSTERSTOK is een Pelgrims wandelftaf. Het beduidde

eigentlyk een ſtaf of ftok , waar in een pook verborgen was ,

en die dus aan reizers tot geweer konde dienen. Dit zal zyn

van 't Grieksche Tan , pallein , drillen , fchudden. Hiervan

was rantov , palton , eenſchicht , een werpfpies. De Latynenheb-

benvanmaan , pala,een worfteling, hunpalestra , een worſtelperk

Daar is dan in palfterftok ook een gevlyt. By de Hongaaren

is Paltza een kolf, waar van reizers zich ook tot hunne be-

ſcherming bedienen.

PAN ziet in de Fakkel , bladz. 272. Pan zoude een ver-

korting konnen zynvan 't Latynfche patina , een fchotel , waar

na een pan gelykt , en dus zoude pan t'zamengefmolten zyn

uit patn , met uitſchuiving der t.

PAND ziet in de Fakkel , bladz. 272. Pand zweemt ook

wel naar 't Latynſche pendere , wegen , betalen. Een pand

word gegeven tot verzekering van betalinge , en dus heeft het

den zelven oorfprong met penning. Men gebruikt pand ook

wel in een ruimer zin voor bezitting , ofiets, dat ons toever-

trouwt , ofkoftelyk en lief is ; doch dat gefchied by overnoe-

ming. Maar waar van heet men een bal, of groote koopzaal,

een pand?Buiten twyfelvan de panden ofwaaren , die daar zyn.

Menheeft ookpanden in een kleed, ' t voorpand, 't achterpand, enz.

Dit zalzynband, gevormtniet van-binden, maar vanbaan.Ziet de

Fak
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Fakkel in Baan , bladz. 13. De b is in p verwiffelt.

PANNEELis van ' t Latynfche panniculus , dat ook een doeks-

ken beduid. Men pleegt veel op doek te fchilderen. Even zo

is penceel van penicillum , een borſteltje.

PARUIK, peruik , is zamengetrokken van ' t Griekfche T-

pinspanic , perikephaleion , ' t geen iets zegt , dat om 't hoofd ge-

daan word. Zulke peruiken vanvreemd hair warenby de Grieken ,

zo mannen als vrouwen , al in gebruik. Hebbenwy dien naam o-

vergenomen van de Franfchen , zy van de Grieken , gelyk

meer andere.

PASSER kan zyn van 't Latynfche fpatiari, fchryden ,

voorttreden , met afwerping der f. Men doet de beenen van

een paffer open entoe , enzet dien voort. Vanpaffer is dan paſ-

fen, meeten , waar toe een paffer dient. Docht is bezwaar-

lyk elk het vanpas te maken , en iets word wel weder eens te

pas gebragt. Zo paffen ook klederen en zeden , die naar een

nette maate en welvoegendezyn. Zoude daar vanoppaſſen zyń

nauw acht geven , gelyk wanneer men met een paffer iets nauw-

keurig afpaft? Ik wilde wel wat naders weten.

PASTEI is van 'toudepaste , deeg, dewyl pafteyen beſtaan

in korſten van deeg , waar in vleefch befloten is. Dit is ver-

maagfchapt aan 't Latynfche paftus , voedzel.

PÅTERNOSTER is een fnoer van geregen bollekens , waar

mede men in 't Pausdom aan God de gebedekens , en onder de-

ze 't Onze Vader , prevelende toetelt.

PAUS ziet in de Fakkel bl.274.in Pausdom,enhier voorinpaap .

PEDEL ziet hier voor in Beul.

PEDESTAL, een voetſtal , of ftelling, waar op een beeld

of iets diergelyks ftaat , is zamengeftelt van 't Latynfche pes ,

pedis , een voet , en ' t Duitfche ftal. Dus is dit een der woor

den , die uit twee taalen t'zamengekneed zyn. Anders mogt

meninftal het Griekfche sinos , ftulos , een zuil , zoeken. Dan

zoude het zeggen een zuilvoet. 't Eerfte gevalt my beſt. Ver-

gelykt de Fakkel in Voet , bladz. 415 , in ftal , blad. 355.

PEGEL acht ik te zyn van peil, en pegelen van peilen,

V 2 fchoon
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ſchoon het overgebragt is tot het merken van eenige maate ,

die men door peilen bevonden heeft. Meer word een gtuffchen-

gefchoven , en uitgezift. Zo is gangen van gaan , en hangen

van 't aaloude haben. In ' t tegendeel , ons zeil is by de Hoog-

duitfchen zegel, en zeilen zegelen. Ik las dat in ' t oude Ne-

derduitfch dus mede.

PEIS is van 't Latynfche pax, vrede. Ziet de Fakkel in

payen, bladz. 274.

PENNING ziet in de Fakkel , bladz. 500. Penningkan zyn

pending, van 't Latynfche pendere , wegen , betalen , en is dus

wegeling. Oudstyds woeg men ' t geldtoe.

PEONIE, een bekent bloemgewas , is van paonia , Latyn

uit het Griekfch.

PEST ziet in de Fakkel , bladz. 276. De peft wierd by de

aaloude Saxen ook genoemt de dinger , als wilden zy zeggen

het ding, om dat zy die fchrikelyke plaag fchroomden met

haaren eigennaam te noemen. Om die zelve reden noemende

Joden het zo gehaate verken dat ding. Hier toe moet men

brengen , dat wy de peft noemen , de gave Gods , ziekte.

enz.

PEUKEL , peukeltje , ziet in de Fakkel , bladz. 496 , in Bu

chel. Maar liefft houde ik datvoorpokkel , eendiminutivum van

pok. Ziet de Fakkel in Pok bladz. 283.

PEUZELEN , met kleine ftukjes eeten , fchyntvermaagfchapt

te zyn aan 't Latynfche pufillum , een kleintje , een weinigje.

By de Grieken was view pfizein , met kleine brokjes voeden

Wil men peuzelen daar aan verwant achten , ik zal 'er my niet

tegen kanten.

PEZERIK ziet in de Fakkel , blaz. 276 , en 482. Pezerik

kan afſtammen van 't Griekfche wéos , peos , penis , L. Hier toe

kanookpiffen behooren. Anders , hore ,paffein , is zamenhech-

ten. De zenuwen hechten de beenderen zamen. Job. 10 : 11.

Zo is dan noods , paffos , een zamenhechtzel.

PIEK ziet in de Fakkel , bladz. 277. Piek is door eene af

komſt vermaagſchapt aan pook.

PIE;
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PIEPEN ziet in de Fakkel , bladz. 277. Dit zal gevormt zyn

naar ' t geluid. Zo word dit gehoort van piepende kiekens , mui-

zen , enz. De Grieken zeiden ITTIČE , pippizein , en de

Hebreen , tziphtziph , dat ook naar 't geluid der piepende

hoenderen zweemt. Zo worden de hinnen gezegt te klokken ,

dat nader by haare moedertaal is , dan ' t Latynfche glocire , of

glocitare.

PIER ziet in de Fakkel , bladz. 277. Anders pier , een roo-

de aardworm , kan zyn van ' t Griekfche Tuppos , purrhos ,

rood.

PIK ziet in de Fakkel , bladz. 27. Zoude men niet mogen

giffen , dat dit vermaagfchapt is aan ' t Griekfche Tips , pikros ,

bitter ? Want een pik op ymand hebben , is een heimelyke wrok

en bitterheid. Hier van is op ymand pikken , dien wrok uit-

voeren; ten ware dat men dit liever gelyk ſtelde met ymand

verbyten.

PIKKEN ziet in de Fakkel , bladz. 277. Dit kan ook af-

geleid worden van ' t Latynfche pungere , fteken , ftippen , pik-

ken. Zy maken zelfs vanpungere , pupugi , punctum.

PILGIFT ziet in de Fakkel , bladz. 277. Maar ziet hier

noch eene andere bedenking. Pilgift zal zyn pelgift , dat is

Doopgift. De Doopvonte wierd ouds tyds Kerftpel genoemt

volgens de verklaring van Kilianus. Leeft ook de Fakkel in

Kerstpel, bladz. 168. Zulk een pilgift wierd van hun, die als ge-

tuigen over den Doop ftonden , aan de Doopelingen vereert.

PILOOT ziet in de Fakkel , bladz. 277. By de Grieken

was dit wens , pilootas. 't Is al raar , dat ook een kalfater by

hen is xaλaparus , kalaphatas. Is het wel te vermoeden , dat dit

zo flechts by geval is , en niet uit een aaloude taalgemeen-

fchap?

PIN ziet in de Fakkel , bladz. 278. De grondwortel is 't

Hebreeuwschen , pinnah , of1 , peen.

PINK is de naam van den kleinften vinger. Wat is de be-

duiding? Een jonge os heet elders een pink , by verkleining.

Wil dan pink zeggen een vingerken? Venp, genk , zyn wiffel-

V 3J
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letteren. Zo zou ving pink , van pinkje uit vingje , verkort

van vingertje , konnen zyn. Dit is niet geheel vervreemt van

alle waarfchynlykheid. Maar hoe paft dat op een jongen os?

Zoude in pink 't Latynfche pumilus , een naantje , of paucus ,

weinig, klein , wel fchuilen? Pumilus zoude miffchien door

verbaftering konnen pumke, en dat weder pink , uitleveren.

Doch minder moeite en omflag koft het van pauc pink te be-

diffelen. Zo kan ook pink , een viffchers fcheepje , daar van

zyn. Nader weet ik niet te giffen , en wil dat wel van ande-

re leeren.

PISTOOL , een bekent kort fchietgeweer , is afgekort van

piftolet. Dit zal wel zyn van een Franfch maakfel , dochver-

fmeed uit het Latynfche pyxidula , een busje. Wy noemen dat

ook een handbus. Ja , ik denk liefit , dat de Franfchen aan ons

bus hunne fteert gehangen hebben. Bus is hier buis. Ziet hier

voor in Arkebufe.

PLAAT ziet in de Fakkel , bladz. 278. Plaat kan zyn van 't

Griekfche άTTE , plattein , fatzoeneeren , vormen. Een plaat

is dan in dien zin een vorm. Doch plaat is beterplat.

PLAK, een fchoolfchepter, zal afſtammen van't Griekfche

ATTEN , plattein , flaan. De t word in ' t einde wel meer k ,

als in fmak , van fmeet; ofmen kan de k voor een aangehech-

ten Duitfchen uitgang achten, als in tolk. Dan zoude de t

uitgeboent zyn.

PLANT , het onderfte van den voet , heet ook by de Laty-

nen planta, vermits die op de aarde geplant of gezet word.

PLAT ziet in de Fakkel , bladz. 280. De Latynen hieten

platvoeten ploti. Aan plat kan ook plaats vermaagfchapt zyn,

gelyk men zegt , de platte grond ; doch dat beweer ik niet.

PLEGTIGHEID is van plegen , iets dat ftaatelyk gepleegt

word. Ziet de Fakkel bladz. 280 , in Pligt.

PLEIT , anders pleitfchip , zal zynvanplat , om de vorm, en

wil zeggen platfchip.

PLEITEN ziet in de Fakkel , bladz. 280. Pleiten kan moge-

lyk gebragt worden tot het Latynfche placitum , een willekeur

der
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der Overheid ; dewyl daar op , en wegens den zin der zelve,

het pleiten pleegt te gefchieden , of de pleiters zich daar op te

beroepen. Dat woord placitum wierd in laater tyden zeer

ruim van rechtszaaken gebruikt.

PLIGT ziet in de Fakkel , bladz. 280. Pligt , verbindenis ,

kan ook afgeleid worden van 't Griekfche éxe , plekein , vlech-

ten. Pligt legt eenen band op ymand. Het zweemt mede al

wat naar ' t Griekfche dań , opheila , fchuld , als het hoofd o

afgekapt is. Ja , zoude ymand niet mogen giffen , dat het wel

geknipt en verbaftert mogt zyn uit hetmidden van ' t Latynfche

obligatio , verbintenis , verpligting , gelyk maag uit fromachus?

Blig konde lichtelyk pligt worden.

PLOMPEN zegt men van een' fteen , of iets diergelyks ,

dat in 't water valt. Ik denk , dat dit gevormt is naar het ver-

oorzaakte geluid , gelyk poffen enz. Plonjen kan daar uit ge-

fmeed zyn met een tuffchengelafchte , voor plompfen. Anders

ziet de Fakkel in Plonjen , bladz. 281 .

PLOOI is van 't Latynfche plica , een vouw.

PLOTZEN zal zyn van ploffen, voor ploffen. De ingeſchoven

Sheeft defin t doen overgaan. Dat ploffen is van poffen , met

een ingevoegde 1, gelyk blaffen van baffen.

PLUKKEN ziet in de Fakkel , bladz. 281. Plukken heeft al

wat zweem naar ' t Latynfche vellicare , plukken , aftrekken.

Dit ziet eigentlyk op vlokken , uit floccus. L. Vlok en plok zyn

dan vermaagfchapt.

POCHEN ziet in de Fakkel , bladz. 282 , in Poffen. Pochen

komt zeer wel overeen met het Griekfche Bexxie , boukkizein,

pochen , ' t geen zyn kan van 't Hebreeuwfche , pouach ,

blazen. Pochers , poffers , fnorkers , en blazers , behooren dan

te zamen onder 't windbuilen en waailappen gilde.

POEET is gefproten van 't Griekfche Tors , poietas , een

maker. De Latynen vormden dat tot Poëta , en eigenden het

toe aan een' Dichter: ' t geen dus van ons is overgenomen. Wy

zeggen mede , verfen maken.

POES ziet in de Fakkel , bladz. 468, in Boezem. Ik meen

dit nader opgefpeurt te hebben. Poes , poesje eenvleinaam , dien

men .
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men aan een jong kind geeft , is van 't Latynfche pufio , een

kindje. Een diminutivum daar van is pufillus , een kleintje.

Hier toe behoort onspoezel. Ziet de Fakkel , bladz. 282. Maar

waarom men een kat den naam van Poes geeft , is aldaar in

Poes te vinden.

POETZIG fchynt al zo wat te zweemen naar het Latynsche

facetus , kluchtig. Poetzen zyn dan facetiae , kluchten.' Wel

meer word ph , off, tot p. B. v. van eλ kephale , G. is

in 't Latyn caput , hoofd. Men vind wel vervormingen , die

ruim zo groot zyn ; hoewel ik dit op zyn beloop late. Doch

ziet de Fakkel bladz. 42 in Bootzen.

POFFEN , een dof geluid geven , door nederſtorten , ber-

ften , ftampen , enz. fchynt gevormt te zyn naar den klank,

gelyk meer diergelyke woorden. Dus zegt men , ' tgafeenpof.

Poffen zweemt in letterklank al wat naar 't Latynfche pavire,

paveyen , dat met ftampen gefchied .

POGEN komtmyvoor als mogelyk te ftammen van 't Griek-

fche Tov , poiein, doen , maken , werken , dat in pogen ge-

fchied. Vergelykt Pred. 9: 10. Niets is gemeener , dan de ver-

wiffeling van i en g.

POLDER ziet in de Fakkel , bladz. 283. Men heet in Gel-

derland, en elders , pollen , de uitstekende ronde hoogtjes in

moeraffige plaatzen , dat bollen fchynt te zyn , om dat ze daar na

gelyken. B word met p verwiffelt. De Vriezen noemden

drooge verheventheden poldren. Zodanige worden ingedykt,

en behouden dennaam van polders.

POOK was in de oude taal een zak. Hier van heet een koe-

pensdepooke, ofpeuke.By de Engelfchenis poke,en byde Franfchen

poche , een zak. Dit zal ftammenvan 't Griekfche xbxos , pokos, een

vlies,een vacht, die ook wel tot zakken dienden. Zo dede men wyn

in lederzakken. Hier toe brengik een ponk , dat is , een tʼzamen-

gefchraapten buidel gelds , offpaarpot. Zo zegt men , eenponk

vergaderen. Wel meer word een z ingefchoven , b. v. inbonk

van boek.

POLLEPEL zal zyn potlepel. De tistot / verfmolten.

PONT.
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PONTGAARDER is by ons de naamvan eenen makelaarin

graanen. Ik zoude dit verzenden naar Dantzig , en afleiden

vanpont, een foort van graanfchepen , en gaeren vergaderen.

Immers daar is de Pontkamer , het koornhuis , of graanfchuur,

waar in de lading der graanponten opgelegt, enwaar uit die

afgefcheept word. Pontgaarders zullen de Bewindflieden , ofbe-

dienden daar van zyn. Deze naam is dan overgebragt tot on-

ze graanmaakelaars.

POOTJE noemt men het voeteuvel. De poot is eigen aan

de beeften ; doch word ook wel aan de voeten der menfchen

toegepaft. Ik twyfel echter niet , ofdat pootje is verbaftert van

't Griekfche en Latynfche podagra: 't geenin de ſtraattaal be-

lachelyk misvormt word tot pottegraauw.

POPELEN , fidderen , acht ik verbaftert te zyn van 't La-

tynfche palpitare , fpartelen , trillen , popelen.

POPELSY is verwrongenvan apoplexia, G. en L.

POSTELEN, ftampeyen, uit ongezindheid morren , fchynt

afgeleid van 't Latynfche poftulare , eifchen enafvorderen. Maar

liever , het is van expoftulare , zich met verwyt over ongelyk

beklagen.

POTHUIS , waar in fchoelappers flikken , is mogelyk za

genoemt, om dat zy daar in zonder veel ruimte als in eenpot

zitten, gelyk Diogenes in zyn ton.

POTTER is verkort van potteboef. Anders is potter ook

van pot. Zo zegt men geld potten, voor dat in een spaarpot

verzamelen.

PRACHEN , bedelen , zoude konnen zyn van't Latynsche

precari, bidden, fmeeken.

PRACHT is by de Engelfchen pride. Ziet de Fakkel bladz.

286, en hier na in Pronken.

PRAM, een borfttepel , is dus genoemt van praamen, uit

het Latynsche premere , drukken , 't geen vanhet zuigende kind

gefchied.

PRESSEN , dringen en dwingen tot den oorlogdienst , is

X perf-
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perffen. Ziet de Fakkel , bladz. 276 , in Perffen. Zo is terden

en treden het zelve woord.

PREUTELEN ziet in de Fakkel , bladz. 286. Zoude prente-

len wel zyn van reutelen , met een voorgehechter , gelyk in

preeuwen , van reeuwen.

PREUTSCH , trotſch , ſpytig , is voor pratfch, van prat.

Ziet de Fakkel in Pratten , bladz. 286. Ja van dat prat kan

part zyn, en parten , door letterverzetting, gelyk ons treden

is van't oude terden , eener van eenre , aller van alre , enz.

Doch ziet de Fakkel , bladz.. 273.

PRIESTER ziet in de Fakkel , bladz. 287. De aaloude

Vriezen ſchreven prefter , dat nader is by Prejbyter.

PRIKKEN ziet in de Fakkel , bladz. 287. in Prik. By de

Grieken was Tepew , peirein , doorbooren.

PRIL ziet in de Fakkel , bladz. 287. Pril is blinkende , glin-

fterende. Dit zal zyn van 't Griekfche Bpuanos , barullos , by

de Latynen beryllus , een helder edel gefteente , dat glansryk

is. Hier van zeggen de Franffen briller , dat op alle flikkeren-

de gefteenten word toegepast..

PROMMELEN is iets te zaamen duwen. Dit is een dimi-

nutivum van praamen , voor pramelen , uit het Latynfchepre-

mere, drukken , perffen. Prommelen noemt men ook fromme-

len. P enfworden wel meer verwiffelt. Een prommelpaftei

fchynt dien naam te hebben , om dat daar in verfcheide foor-

ten van ſpyzen worden t'zamengeprommelt. By prommelen is

in letterklank nader 't Latynfche promere , te voorfchyn bren-

gen; doch dat is by geval , en die betekening paſt daar op

niet.

PRONKEN ziet in de Fakkel , bladz. 287. Pronken zoude

konnen ſtammen van 't Hebreeuwsche na, parach, bloeijen.

Hier van , perach , een bloem. Bloemen , die in haaren bloei

ftaan , pronken , en vertoonen zich zeer cierlyk. Hier van

word eene gelykenis ontleent Matth. 6. 28 , 29. Ja , van dezen

wortel zal naar alle waarfchynlykheid pracht gefproten zyn.

PROPER is net , welvoegelyk. ' t Is nauwelyks te twyfelen,

of
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of dat is gevormt van 't Latynfehe proprius , eigen , ofproprie,

eigentlyk ; doch dan is de betekening al vry wat verandert.

Echter ' t geen aan iets eigen is , voegt daar aan wel. Dit woord

zal met de Franfche mode tot ons gekomen zyn.

PROVE ziet in de Fakkel , bladz. 483. Daar van was het

oude provande, nu proviande.

PRYS , roof, buit , ziet in de Fakkel , bladz. 288 , in Pry-

zen. Dit was by de Latynen prada , als of 't wareprebenda , uit

prehendere, vatten ; of liever van pradari , roof , buit ma-

ken.

PUIT ziet in de Fakkel , bladz. 289 , en hier voor in Pad.

PULziet in de Fakkel,bladz. 289. Pulkan ook gebroken zyn uit

het midden van 't Latynfche ampulla , een dikbuikige kruik. Dit

laatſte behaagt my beft , als paffende op de zaak.

PUTS, pudfe, eenfcheepsemmer , is vanput , een putting, en

putfen , putten met zulk een puts. Ook hier is de inge-

vlyt.

PYN ziet in de Fakkel , bladz. 290. Pyn gelykt ook wel

naar 't Grieksche Teva , peina , honger , uit Tede , peinaein ,

hongeren , ontbeeren , begeeren. Doch ik ftelle dat niet tot

een grondwortel van ons woord pyn ; hoewel de honger op 't

hoogte pynlyk valt. Die gelykluidendheid zal by geval zyn. E-

venwel de Grieken gebruikten het woord TV , peinein , wel

even gelyk wy, voor zig pynen,

Ο

Q.

UAK is verkort en verbaftert van 't Latynfche quicquam,

iets , gelyk quant van quidam, dat tot quantus niet be-

hoort. Voor quak zegt nien ook wel quik. 't Word toegeei-

gent aan iets beuzelachtigs en gerings ; zo als ook quanteen na-

deelige en verachtelyke betekening heeft gekregen. Ziet de

Fakkel bladz. 290 , en in Quant bladz. 291.

QUAL, een qualfter , een rochel , gelykt wel naar het La-

tynfche fqualor , vuiligheid ; doch liever breng ik dat tot quyl.

X 2 Zee-
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Zeequallen hebben dien naam , om dat haare ftoffe naar zulk

een quyl gelykt.

QUAPS is walgachtig , braakzuchtig. Ziet hier voor in Geeps.

Anders zoude daar inwelſchuilen eenige aaloude gemeenſchapmet

het Grieksche nάuvei , kamnein , ziek zyn , bezwyken? De En-

gelfchen zeggen , fquamish.

QUAST is het zelve met knoeft. Ik twyfele niet , ofhet is

door ' t gebruik met letterwiffeling daar uit vervormt.

QUINKELEEREN , zingen , is een diminutivum vanquin.

ken, ontleent van ' t geluid der vinken , quink , quink.

QUINT is een fmaadnaam , gelyk een quant , een quidam

een Griek. Men zegt van zulk een; by heeft vreemde quinten

in 't hoofd, dat is , vieze grillen. Ziet de Fakkel in Quink-

flag, bladz. 294.

QUISPELEN ziet in de Fakkel , bladz. 294. Quispelen is

een diminutivum van quispen , gispen. Gift , gefp , betekende

in de oude taal ook een riem , of touw , als waar mede men

iets vaft bind, of hecht. Ziet hier voor in Gefp. Men gebruik-

te ouds tyds ook riemen tot geeffelen , waar in wel knoopen

waren, of haakskens aan de einden. Zo was giften, gispelen ,

quispelen, met zulke riemen flaan. De g word niet zeldenver-

wiffelt met een k. of qu , en die met een w. Zo word quispe

len, wispelen.

QUYL ziet in de Fakkel , bladz. 292 , in Queelen. Quylge

gelykt wel vermaagfchapt aan gyl , uit het Latynfche chylus.

Qu , k, ch en g worden wel meer verwiffelt. Zo noemtmen

Wilhelmus ook Guilielmus. Van quyl is quylen , zeveren. Mo-

gelyk behoort daar toe ook queelen, en quynen , door verande.

ring van I inn. Quyl van chylus afte leiden, is niet onge

voeglyker dan quispelen van gispen.

QUYTEN ziet in de Fakkel, bladz. 294, in Quyt. Quy-

ten gelykt wel naar 't Latynfche quies, ruft. Quyten zoude

dan zyn te doen dat geene , waar door ymand beruft , en te

vreden geftelt word. Ten minften , die zich wel van zyn

pligt quyt, heeft een geruft geweten. Laat dit eene letterfpe-

fing
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ling zyn. Doch dat paft niet op iets quyt geraken voor ver

liezen, enz. Daar zal dan een andere grondwortel zyn.

R

R.

AAD ziet in de Fakkel , bladz. 295 , in Raaden. Raad

kan zyn van reden , fpreken, uit het Griekfchepés , Zeg-

gen. Daar van is fèv , rhaton, 't gemeende, 't gezegde. Zo

zien wy, hoe wy aan een reden voor een gefprek komen. Wil

men in raad op 't Latynfche ratio , reden, denken , ten min-

ften dat paft op de zaak ; want goede raad ſteunt op re

den.

RAADZEL is een vermomt voorstel , waar namen moet raa-

den, of giffende zyne meening zeggen , hoe dat te verſtaan zy.

't Zal zyn uit het Latynfche ratus jum, van reri, achten,

oordeelen , meenen.

RAAK , 't gehemelte des monds , gelykt wel naar reikén , als

wilde het zeggen , zo verre de tong dat bereiken kan ; maar

ik vermoede , dat het ſtamt van 't Hebreeuwfche rp , rakiang,

het uitfpanzel , waar mede ons gehemelte overeenſtemt.

RAAUW ziet in de Fakkel, bladz. 295. Dit kan anders

zyn van 't Latynſche ravus , ook raucus , fchor , heefch. Zo

was rava vox een heefche ftem , gelykuit een fchorre , rouwe,

of raauwe keel komt.

RABOUT ziet in de Fakkel , bladz. 296. Rabout kan ook

zyn radebout , radbout , gelyk men zegt een galgeklepel. Bout

komt in dien zin wel meer voor , b. v. een schuifelbout , die

zich van eengauwdiefsfluitje bedient. Ziet de Fakkel in Syffe-

len , bladz. 368. Wil rebel, een wederfpanneling , hier aan :

eenige maagſchap rekenen , hy kan zyn aaloud adelyk ftamwa-

pen toonen. Immers de bouten van zulke vercieren wel zom-

tyds een rad..

RACH ziet in de Fakkel , bladz. 296. De aaloude en eer--

fte grondwortel hier van is buiten twyfel 't Hebreeuwschen ,

arag, weven, a , ereg, was een weefzel. Het hoofd is danin

X 3 ons
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ons rag afgefneden , gelyk in veele andere woorden van eenen

Hebreeuwfchen ftamtronk.

RADYS is van radix L. een wortel.

RAK zal zy van reiken. Dus is'er wel een rak in den wind,

zo verre die ftreek reikt. Hier van is ook gerak handreiking,

in die fpreekwyze , gerak engemak doen. Zo houd men , een

huisin rak en dak , daar men de hand aan houd , dat het wa-

ter-en winddicht zy. In de oude taal was reken eggen. Ziet

de Fakkel , bladz. 105. Dit ftamt niet van reiken maar van

reek , ftreep. Ziet hier na in Reeks. De tanden der egge maa-

ken reeken , of ftreepen. Naar zulk een eggen zweemt het

toefchrobben van vuur , en daar van zegt men het vuur re-

kenen, of toerekenen.

RAKKER ziet in de Fakkel , bladz. 296. In de oude taal

heet de pynbank een racke , om dat men , die gepynigt worden,

daar op uitrekt. Vergelykt Hebr. 1 : 25.

έμβειν

RAMMELEN is het zelve woord met rommelen. A eno

worden verwiffelt , gelyk ingrabbelen , en grobbelen. Dit breng

ik tot het Griekfche puße , rhembein , of poußtív , rhombein

een gedruis ofgerommel maken. Hier van was foußos , rhom-

bos, een rateltuig , ' t geen zy by een trommel voegden , diehet

feeft van de Afgodin Cybele vierden.

RAMP ziet in de Fakkel , bladz. 297 , in Rampen. Ramp

is in den grond het zelve met breuk , en romp , uit hetLatyn-

fche rumpere , breken. VerlyktJerem. 4 : 20. hoewel dat woord

nu ook in een ruimer zin gebruikt word van allerlei onheil.

RAMPAARDEN , verbaftert roopaarden , zyn de raderſtel-

lingen , waar op 't gefchut in fchepen gelegt word , en 't welk

men nu gebruikt in plaats van de ftormrammen of muurbre-

kers der ouden. De naam van paarden paft daar op , vermits

zy dienen om 't kanon af en aan te voeren.

RANG ziet in de Fakkel , bladz. 297. De aaloude Kelten,

onze Voorvaderen , zaten in hunne plegtelyke gaſtmaalen in

een ronden ring. De middelfte plaats by den haard was de

waar-
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waardigfte.Vervolgens zat yder indien kring naar zynen ſtaat.

Dus is rang van ring.

RANK , dun , fpitzig , zweemt naar ' t Griekfche p'adivòs ,

week, teer. De uitgang zoude dan verplooit zyn naar den

Duitſchen zwier. Doch ziet de Fakkel , bladz. 297.

RANTZOEN is in onze taal gekomen uit de verfimelting

van 't Latynſche redemptio , loffing , vrykooping , en ook de

prys, waar voor dat gefchied ; doch dat woord zal eerft de

Franfche mode geleert hebben , zo zy niet aan de voeten on-

zer voorouderen hebben gezeeten , gelyk in fermoen,

venezoen , enz. 't Is een groote zinverandering, en oneigent

lyke overdragt , wanneer de toegemeten drank der bootsgezel-

len , enz. hun rantzoen geheten word.

RAPIER ziet in de Fakkel , bladz. 484. Dit is mogelyk

verfmeed van 't Latynfche romphaa , een tweefnydend zweerd.

De m is uitgevallen.

RAS zegt men van de afkomft van honden enz.Dit ftamt van ' t

Latynfcheradix, wortel. Doch wy hebben dit niet uit de eerſte

hand ; maar door de Franfchen , die radix verbaſtert hadden in

race , afftamming.

RÁT , een ſchadelyk ongedierte , is dus genoemt van zyne

ratheid, ofrasheid , gelyk haas van haaften , en windhondvan

wind. Een rat is zeer rad, ofras en gezwind. In het laater

Latyn noemde men een rat rattus ; doch dat was vande Duit-

fchen overgenomen. Rat word by ons gebruikt voor arm ,

naakt , bloot. Dus zegt men, by is rat ; ' t is een kaale rat,

enz. Zo word gefpeelt op de kaale en hairlooze jonge ratten.

Daar van heet de kamer over de berooide boedels de Ratten-

kamer.

REDEN , een geſprek , gelyk men zegt , een reden voeren

was by de aaloude Vranken redina. Gidan is mi redina , ge-

daan is myn reden. Ni tharfman thaz ouch redinon , nooit

durfde men dat ook zeggen. De Hoogduitfchen hebben noch

reden voor fpreken , enwy redeneeren, dat ookredenkavelen gé-

noemtword.Ditredeneeren,enredenkavelen, drukt uit met reden

fpreken...
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ken. De Latynen maken onderſcheid tuffchen ratio , reden ,en

oratio , een mondgefprek. Hoewel ons reden voor gefprek ,

door afwerping der o , van oratio zoude konnen gevormt

zyn, breng ik dat liever tot het Griekfche pew, rheein , zeg-

gen. Daar van was purèv , rheton , ' t gezegde , en dus onsre-

den. By de Grieken is het zelve woorde , rheein, vloeijen

en fpreken. Wy zeggen ook , eene vloeijende reden. Verge

lykt Deut. 32 : 2. Maar reeden , voor gereed maken , berei-

den , zweemt ook naar 't Griekfche gede , rhedein , doen.

REE , een grip , cen delf, zoude konnen afltammen van 't

Griekfche gee , rheein, vloeijen , om dat het water door zul-

ke reeden of grippen van 't land geleid word. Ziet ook de

Fakkel in Reen, bladz. 299.

REEDE , ree , een ongefloten haven , kan zo genoemt zyn

van rede , gereed , om dat die openligt , en de fchepen daar al-

toos in en uit konnen loopen.

REEKS zal zyn van raken , een ryge van dingen , die aan

malkanderen raken , gelyk b. v. de fchakels van een keten; zelfs

word een keten daar van een raaks. Zo heet meen een ke-

ten , waar van een bos fleutels hangt, een leutelraaks. Ik denk,

dat reeft het zelve woord is. Zo zegt men een reeft , ofryſt

ajuin. Anders gelyktreeks , en reek , mede wel naar rygs , voor,

ryge. De s is wel meer een aanhangzel.

REEP ziet in de Fakkel , bladz. 299. Hier van is ſtegel-

reep voor ftygelreep , ftygreep , om dat men daar op te paarde

klimt. Men kan uit dien naam befluiten , dat eerft touwen daar

toe gebruikt zyn.

REGEEREN ziet in de Fakkel , bladz. 300. Zou men dat

nietkonnen brengentot de laatſte lettergreep van ' t Hebreeuw-

fche T , gnarach, ichikken , verordenen , ftieren ? De keellet-

ters worden dikwyls afgefnoeit ; dan is aan rach een uitgang

gehangen. Dit fchynt begunftigt te worden , door dat byde

Syriers , rech, een Koningbetekend. Is Rex daarvan niet ?Men

neme dit voor eene bedenking, waar op ik niet fta : maar ik

blyf by 't gezegde in de Fakkel.

RE-
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REGEN ziet in de Fakkel , bladz. 300. De ouden zeiden

rein, voor regen , en reinen , voor regenen. Regenen is naby

't Laynfche rigare , bevochtigen , befproeyen.

REIKEN ziet in de Fakkel , bladz. 300. Zoude de eerſte

grondwortel hier van niet konnen zyn 't Hebreeuwscheøp ,

rakang, uitrekken , uitſpannen ? Ik denk dat rekken in den

grond het zelve woordis, fchoon 't gebruik de betekening

wel wat verandert.

REINTJE DE VOS is bekent met dien naam , uit het oude

en niet onaar lige fabelboekje. Maar hoe komt hy daar aan en

wat wil dat zeggen? Is ' t om dat de Franfchen eenen vofch

noemen renard? Doch van waar hebben zy dat geleert? Zou-

de die naam niet door verbaſtering zyn rankaard, om zyn

looſe ranken , gelyk men zegt een loofaard? Zelf vos zoude

konnen gebragt worden tot het Latynſche fucus , bedrog. Men

noemt by ons een loozen bedrieger wel een fucus , gelyk een

loozen vos , als Luc. 13. 32. De Hoogduitfchen noemeneen

vos fuchs , dat nader by fucus blyft. Aart kan zeggen natuur,

gelyk in Wolfaart , enz.

REIS , in eene , ofeerfte reis ,

enz. voor maal , is van reizen.

kens een voortgang tot zeker perk.

eerfte reis , de tweede reis , voort.

ook ruimer.

twee reizen , ofde tweede reis,

Het drukt eigentlyk uit t'el-

Dus flaat men een bal de

Doch 't gebruik neemt dit

REKEL ziet in de Fakkel , bladz. 301. By de Grieken was

peox , crefchelein , fpotten, en paxins , rachitas , eenfnood

menfch , een peft. Naar dat beide zweemt rekel. Ja , zoude

mendaarin het Syrischeraka , gemeld Mat. 5 : 22. niet konnen

fchynen te hooren? Immers deze gantfche bende is van ' t rot

der rekels. Hoenazy aan de honden vermaagtfchapt zyn , mogen

zy zelfs uitrekenen. Ziet in Rew. Ik moet hier byvoegen , Rekel

gelykt in klank wel na Raka , Matth. 5 : 22. vanpp , rakak ,

uitfpouwen , en zegt dus zulk eenen , die waardig is beſpogen

of uitgefpoogen te worden. 't Is dan een fmaadnaam van de

Y uiter-
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uiterſte verachting , enpaft zo mede op een hond , en veracht

beeft.

REKKEN ziet in Reiken. Anders rekkenkan zeer wel zy-

nen oorfprong hebben van 't Hebreeuwfche , arach, ver-

lengt worden,in Hiphilverlengen. Men verlengt , ' t geen men uit-

rekt , of uitreikt. Zoude daar toe zelfs ftrekken niet behooren,

met voorhechting van ft , als meergebeurt ?

REU enTEVE zyn fchoon in Nederduitsland geboren , bymy

Zoude ren
verdacht mogelyk , van Griekfch par , te weezen.

ρας ,

niet konnen , fpruiten van pen , arrhan, een man , ofmanne

ken ? Dochdat is dan 't hoofdquyt geraakt.Dus is renuitrhanver-

fchapen. Van dat reu zal rekel zyn, voor reukel , als een di-

minutivum. Immers reu en rekel zyn beide 't mannetje van de

honden.Op die wyze is teefvan onλu , thalu ofbñaus ,thalus , een

wyf. De fteert is verbogen , of afgeknot. Reu en Teefzyn

dan manneken en wyfken, gelyk Bul en Koe. Ziet hier voor

Bul. Zoude ruin wel een landgenoot en maagfchap zyn van

reu? 't Is waar , een ruin is een gefneden paard; maar de ou-

den hieten eenen ontmanden, een gemaakten man. Ziet de Fak-

kel , bladz. 261 .

REVELEN , binnen ' s monds mompelen , oordeelik teftam-

men van 't Latynfche revelare , ontdekken , openbaare ,

Op die wyze wierden de waarzeggeryen al van ouds

gepleegt. Ziet Jef. 8 : 19 , en 29 : 4. Het zelve woord ispre-

velen , met een voorgehechte p. Rellen zoude konnen ſchynen

hier van verkort te zyn ; doch liever breng ik dat tot ratelen.

REUK ziet in de Fakkel , bladz, 302. Tatianusfchreef: Lin

riobhenti ni lefkit , het rookende lyn , vlafch, lefcht hy niet.

REUPEN ziet in de Fakkel , bladz. 302. Anders , reupen

gelykt ook wel naar 't Latynfche rumpere , breken.

REUZEL, enroet , is het fmeltvet van de beeften, uit hetGriek-

fche 'guerv , rhuein , vloeyen. Reuzel is runzel , en roet daar

van verbaftert.

RHYN , die bekende Rivier, heeft dien naamvan ' tGriekfche

v , rheein, vloeyen , en zegt dus by uitnemendheid de Vloed.

De
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De Hoogduitfchen noemen dien ftroom noch nader Rhein.

De letterb, die men dus in geene oorfprongelykDuitſche woor-

den vind , verbied my Rhyn af te leiden van rein om zyn

reine ofreinigende wateren , of de proef omtrent jong geboren

kinderen, of die echt of onechtwaren, 't geen men vandeou-

de Duitſchen verhaalt. Zo mede van rennen.

RICHEL , een breede lat , offmalle plank, die wel gebruikt

word om iets op te zetten , als fchotels , porcelein , enz. is van

't Latynfche regula , een rye , een linie. By ons heet een tim-

mermans of metzelaars maatftok , die een lat pleegtte zyn , een

rye. Richel heeft de gedaante van een diminutivum , en dus

heet ook een grendel een richel.

RIEM ziet in de Fakkel , bladz. 303. Riem , voor band,

of touw, word mogelyk beft gebragt tot het Griekfche 'gua,

rbuma, iets daar men mede trekt. Ziet de Fakkel in Ruiters,

bladz. 310. Zo is riem en touw het zelve. Ja , tot dien oor-

fprong zoude men ook een roeiriem konnen brengen , om dat

roeyen een foort van trekken is. Dus mede 't Latynsche re-

mus.

RIMPEL ziet in de Fakkel , bladz. 303. Dit kan ookzyn

van 't Grieksche gua , rhuma , een trekking , uit 'gua ,rhuein,

trekken. Men trekt rimpels.

RINKELROOYEN ziet in de Fakkel , bladz. 303. Rooyen

Zeemt naar rooven. Zo is berooit berooft.

RITS , ritzig , word eigentlyk gezegt van een hittige teve.

Het is verbaftert van reuts. Reaishet mannetje. Daar word

een tuffchengevoegt , om dat van een reus te onderfcheiden.

Zo noemt men een loopfche koe ftierig. Anders kan rits zyn

ryds , van ryden.

RITZELEN ziet in de Fakkel , bladz. 34. Dit is een di-

minutivum van 't oude refen. Refenquamvan reden , trillen , fid-

deren , beven. Hier uit wierd door een tuffchen gevoegdef

reedfen.Doch dief/drong volgens de gewoonte omde gemakke-

lykheid der uitspraak de d weg in refen. Wy fchikken die

weder op haare plaats in ridfelen, ritzelen.

Y 2
ROE-



172
RO.

ROEDE , voor regeering , ziet in de Fakkel , bladz. 312 ,

in Ruwaard. Roede in dien zin fpruit van 't Hebreeuwsche wor-

telwoord , radaḥ , heerfchen , kaftyden.

ROEMOER , gerucht , geraas , is van 't Latynfche rumor ,

gerucht, en dat van 't Griekfche piua , rhama , een woord.

ROEREN ziet in de Fakkel , blad. 305. Roeren zweemt wel

naar 't Latynfche ruere ; doch de betekening verfchilt. Men

ſchryve dit dan maar aan 't geval toe.

ROES zegt men ineen roes drinken , byheeft eenroes , enz. Dat

zoude konnen afgeleid worden van ' t Griekfche gos, rhoifos ,

geraas , geweld; of tot ons raazen , vermits te diep in de kan

kyken raasbollen maekt. Echter oordeel , dat dit roes

achter afgeknot is van 't Hoogduitfche gar aus , fchoon uit.

Ziet de Fakkel in Karoot , bladz. 164.

ROEST ziet in de Fakkel , bladz. 305 , in Roeften. Roeft

gelykt ook naar 't Latynfche ruffus, roodachtig. Zodanig

pleegt de verwe van verroeft yzer te zyn.

RŎEYEN ziet in de Fakkel , bladz. 205. Roeyen kan afge-

leid worden van ' t Griekfche 'ver , rhuein, trekken. Zietbo-

ven in Riem. Anders zoude men dat konnen brengen tot het

Griekfche ερέειν , creein, en daar van ἐρέττειν , of ἐρέσσειν , ereTetra

uit agarre , araffein , in ' t water flaan , ' t geengefchiedmetderie-

men. Dochhet eerfte is naaft, eenvoudigft , en ongewrongen.

ROEŽEMOEZEN ziet in de Fakkel , bladz. 306. Men

noemde dat ouds tyds ook , opdegaarde gaan, of loopen. Gaer

de is hof, tuin; 't wilde dan zeggen , op den moeftuin loopen,

dat is op 't veld , en by de boeren buit zoeken. Ymand zou-

de anders konnen denken , dat in gaerde wel mogt ſchuilenhet

Hebreeuwsche , gour , vreemdelingzyn , buiten ' slandsgaan.

Ikwil zo verre niet van huis zwerven.

ROFFEL , ruiffel , is een rouwe ofruwe fchaaf, van rouw,

ofruw. Afroffelen is met zulk eentimmertuig het ruwſte affcha

ven.

ROGGE ziet in Fakkel, bladz. 306. By de Grieken was

goyds , rhogos , een graanzolder, Of rogge daar aan niet wat

1

ver.



RO.
173

maagtfchapt is , kan men overwegen. Dat het achter afgemaait

zoude zyn van 't Latynfche farrago , durf ik niet zeggen , de-

wyl dat mengelgraan beduid. Dan zoudede betekening verandert

wezen. De Kimbren noemen den rog raav , gelyk dag dav ,

en zaag zav. Dat ravfchynt wel omgekeert te zyn van far;

doch 't zal door eene letterverwiffeling rog wezen.

ROMMELPOT ziet in de Fakkel , bladz. 307 , in Romme-

len. Dit kan ook gebragt worden tot het Griekfche goubev ,

rhombein. Ziet boven in Rammelen. Daar van was goμßos,

rhombos , een rateltuig , rommelpot , een tol , die in 't rondom

maalen ook zulk een geluid maakt.

ROOD ziet in de Fakkel , bladz. 308. Rood kan ook ge-

bragt worden tot het Griekfche godov , rhodon , een roos , als

ware het roosverwig. Of' t is mogelyk verbaitert van 't Latyn-

fche rubidus , door letterfmelting. Ten minsten dit kanuit een

aaloude gemeene ftamwortel voortſpruiten.

ROOF ziet in de Fakkel , bladz. 308. De aaloude Vriezen

ſchreven voor roof reaf.

ROOK ziet in de Fakkel , bladz. 308. By deLatynen wasro-

gus een aangefteken houtmyt , of lykvuur : daar van quam

rook; hoe wel ik ' er ons rook niet toe brenge.

ROOM ziet in de Fakkel , bladz. 309. Zoude dat ook niet

konnenafſtammen van't Griekfche eun, rhooma,kracht?Deroom

is dan is zo veel als de kracht van de melk : 't geen de wey haar

niet zal betwiſten. Anders mogt room wel zyn van 't Latyn.

fche ruma, waar uit die gemelkt word. Of is ruma van room?

't Kan beide uit een gemeenen grondwortel zyn.

ROOMPOT is de naam van een bekent geweft der Zeeuw.

fche ftroomen ontrent Zirikzee. Voortyds was daar land , en

een fcheepshaven der Romeinen op Engeland. Deze hiet Ro-

manus Portus , de Romeinfche Haven. By verkorting verbaſter-

de datin Roompot ; 't geen een Nederduitfche naamfchynt , maar

echter inden grond geenzins is. Dus is 't ook gegaan metvee.

le andere benaamingen ; zo dat men op den blooten letterklank

alleen nietvaft kan'tzeilgaan.

Y 3
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ROOVEN ziet in de Fakkel , bladz. 484. De oorfprong-

bron hier van zal zyn 't Hebreeuwfche , araf, lagen leg-

gen: 't geen roovers plegen te doen. Ziet Pfalm 10: 8-10.

De eerfte letter is afgerooft , als meer gebeurt. De Grieken

vervormden daar van dgnale , harpazein , en de Latynenhier

uit rapere.

ROT, verrot , zoude mogelykkonnen zyn van't Latynfche

ruptus , gebroken , om dat de verrotting de deelenfcheid , en

de zamenhechtzels verbreekt. Zo vormen de Italiaanen van

dat ruptus rotto : ' t geen ook in bankerot gehoort word. Ziet

de Fakkel , bladz. 18 , in Bank.

ROTNEUS is de naam van een fnotolf. Dit wil niet zeg

gen verrotte neus; maar rot is by de Hoogduitfchen rotz,

not , enftamt van ' t Griekfche gues , rhufis , vloeying.

Deze ziet men in de afdruipende fnotpaarlen ,

R.OTZEN , de makker van reizen , ziet in Fakkel , bladz.

309 Dit komt afvan 't Hebreeuwsche , routz loopen ; en

daar van is dan een ros een looper. Men zegt rotzen , voor

roffen, met paarden reizen , gelyk paarden is metpaarden voort-

trekken , karren , met karren voeren , enz.

ROUWE , rouw , ziet in de Fakkel , bladz. 309. Rouw is

mogelyk vermaagfchapt aan ruw , rouw , om datmen zich daar

in niet fchoer , noch opfchikte. Rouwdragende plagten wel

in zakken en hairenkleederen te gaan , en gemak en vermaak

te vlieden.

RUGGE ziet in de Fakkel , bladz. 310. Rugge zweemt al

wat naar 't Hebreeuwfchem , ravah , ruften, verkwikken.

De Hoogduitfchen zyn daar van niet verer met hun

ruben , ruften. Zoude ruften wel niet zyn rugften, om

dat men daar op veel ter rufte ligt ? Ofkan rugge wel aange

zien worden voor eene verkortig van rubinge , ruftinge?

RUILEBUITEN ziet in de Fakkel , bl. 3 10. Ditfchynttewil-

len zeggen , den buit verruilen.

RUILENis verkort van reuyelen,endat is een diminutivum van

reuyen , wenden, (ziet de Fakkel in Wenden , bladz. 435 , en

ook
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ook in Roeyen , bladz. 35) om dat 'er in 't ruilen eene om-

wending der eigendommen van den eenen tot den anderen ge-

fchied. Hier aan is niet ongelyk de fpreekwyze , het geld,

ofde waar, omzetten.

RUIN ziet hier voor in Reu.

RUISCHEN ziet in de Fakkel , bladz. 310. De oorfprong-

lyke grondwortel is , zo 't fchynt , het Hebreeuwfche vn,

raafch, beven. Door beven word wel een geruifch verwekt.

Pfalm 72 : 16.Hier by blyft nader het Hoogduitfche raufchen.

RUIT , een vierkant , dat overhoeks op zyn fpits geftelt is ,

acht ik gevormt te zyn van ' t Latynfche rhombus , uit het

Griekfch, ' t geen by de Meetkundigen zulk eene figuur bete

kent. Die verbaftering is zeer groot ; maar heeft echter wel

wedergade. Niet meer gelykt teerling naar tetragonos , een

vierhoek. Ziet de Fakkel in Teerling , bladz. 370. Zekerlyk is

teer uit tetra, met uitbonzing dert , maaraan ons ling gehecht,

en zo zet teerling vierling , dewyl hy vierkant is. Het

Griekfch zegt eigentlyk een vierhoek, ' t geen wy zo hebben

in driehoek , vyfhoek , enz. Men heeft nu wel in de glazen rui-

ten van andere gedaante ; maar die naam is gebleven van de

oude vorm , die men noch wel ziet in de oude raamen. Zulk

een ruit heeft men ook op de kaartebladeren.

RUNNEN ziet de Fakkel , bladz. 301. in Rennen. Dit kan

ook zyn van 't Griekfche 've , rhuein , het zelve met gav.

RUPSEN, ripfen , word door verplaatzing der ook ge-

zegt rifpen. Ziet de Fakkel in Rispen , bladz. 304. De grond-

wortel van rupfen , ruspen , rifpen , zal zyn 't Hebreeuw-

ſche om , rachasch, opborrelen , opgeven. Ofdaar toe moge-

lyk mede berifpen behoort , kan men overwegen. Immers men

zegt in dien zin wel , zyn gal uitbraaken.

RUSTEN ziet in de Fakkel , bladz. 311 , in Ruft. Hier na

gelykt wel 't Latynfche raftare, ftil ftaan , blyven ſtaan ; doch

dat zal by geval zyn. Zoude ruften niet konnen zyn rugſten? ·

Ziet hier voor in Rugge.

RYDEN ziet in de Fakkel , bladz. 312. Dit mogt wel ver-

maag-
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maagſchapt zyn aan 't Latynsche reda , een rytuig , een

kar ; of dat geknutzelt zyn van ons ryden.

RYGE , het zelve met rye , is verkort van 't Latynsche re-

gula, een regel , orde , of lyn. Anders is 't vanftriga.

RYM ziet in de Fakkel , bladz. 12 , in Rymen. Rym ge-

lykt naar ' t Grieksche gua , rheuma een vloeizel. Dichtry

men moetenvloeyen , en winterrym heeft een uitvloeizel of

damp tot ftoffe.Doch ik wil niet beweeren , dat dit de echtegrond-

wortel is.

RYPEN ziet in de Fakkel , bladz. 313 , in Ryp. Dit zal

zyn van 't Griekfche grew , rhepein, buigen , zich neigen ,

voor over hangen : ' t geen de rype airen plegen te doen.

RYS , een takje , ofſcheutje , ziet in de Fakkel , bladz. 314.

By de Hebreen is wn , chorefch , een ftruik. Hier uit zoude rys

konnen achter afgefnoeit zyn. Niet zelden worden deHe-

breeuwsche keelletteren in de afgeleide woorden voor ofachter

afgeknot , en ook wel uit het midden gezift , gelyk dikmaals

is aangewezen. Doch ik geefdit niet hooger op danvoor eene be-

denking.

RYST ziet hier voor in Reeks.

RYZEN , voor klimmen , zich naar boven begeven , ftamt

mogelyk van 't Latynfche furgere , opryzen , dat in præterito

heeft furrexi; of van erigere, ' t geen in præterito tot erexi ver

vormt word. De e is dan voor afgetuimelt , en de verderever-

andering is klein. Dus behoort daar toe reus , en rys. Ziet de

Fakkel , bl. 302. Maar ryzen voor zakken , afvallen , kan zyn

van 't Grielfche e'ev , rheein , vloeyen , dat naar beneden ge-

fchied. Daar dan een f, of z, is ingelaſcht.

SAGG

S.

AGGELAAR is wel een fmaadnaam , dien men aan ouden

hoortgeven. Zo zegtmen , een oudefaggelaar. Dit zweemt

naar 't Hebreeuwsche jp , fakeen , een oud man , waar van de

Laty-
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Latynen hun fenex hebben. Maar in de aaloude taal , en noch

by de Hoogduitfchen , is fagen trillen , beven. Een diminuti-

vum daar van is fagelen. Saggelaar is danfagelaar , fchudder,

triller,bever,gelyk oude en afgeleefde lieden door verval van krag-

ten onderworpenzyn.Even zo zegtmen , een schuddebol. Even-

wel datfagen, en fagelen , kan ftammen van 't Hebreeuwsche

fakeen , dewyl de ouderdom dat mede brengt.

SAMMELEN , draalen , langzaam zyn , is buiten twyfel een

diminutivum van zuimen , 't geen de Hoogduitfchen zeggen

faumen. 't Wil dan zyn zuimelen , den tyd verzuimen , en laten

voorby gaan.

SARREN ziet in de Fakkel , bladz. 315. 't Zalzyn vanarr , 't

gegrim der honden,als men ze tergt.Dikwyls is defeen voorzetzel.

SATYN is geweven van 't Hebreeuwsche 1 , fadin , fyn

lynwaad , by de Grieken ouder , findoon , en by de Latynen fin-

don. Wy hebben dat tot zyde verfponnen.

SAUS, Sauce, is overgenomen uit hetFrans ; doch dat ſtamt

afvan 't Latynfche Salfa , dewyl het zout deſmaak opſcherpt.

Zo vind menfalfa voor Saus in ' t Moniken Latyn.

SAVEL, favel, ziet in de Fakkel , bladz. 452. Dit kan

zynen grondwortel hebben in 't Hebreeuwsche 30 , Sebel , of

Jevel, een laft ; by deLatynen is daar van Sabulum. Vergelykt

Spreuk. 27: 13:

SCHAÁL ziet in de Fakkel , bladz. 316. Deoorfprongbron

hier van kan zyn 't Hebreeuwsche , galal, rollen. Hier va,

kregen wel ronde dingen hunnen naam. Dus wasna , gallah-

een olykruiksken , Zach. 4 : 12 , nhaha , gulgoleth , een herffen-

pan. Daar van ook Golgotha. Eene fchaal en herſſenpan zyn

beide rond , en gelyken elkanderen. Daar isdanomfchaalvan

galal af te leiden maar eene voor te hechten , dat gemeen is.

SCHAARD in eenmes zal het zelve zyn met ſcheur en breu

ke. Ziet de Fakkel in Schaar , bladz. 316.

SCHAARE ziet in de Fakkel , bladz. 317. Anders ,ſchaare

is fgaare, met een voorgehechte , van gaeren , vergaderen ,

en dus het zelve met vergaderinge.

Z SCHA.
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SCHABEL, een voetbank, is vanfcabellum. L.

SCHAKEEREN behoort tot fchok, en fchikken, wanneer

mengelftoffen in eene cierlykeorde gefchikt worden.

SCHAKELS zyn aaneengehechte ringen , of oogen. Zo

zynſchakels ineen keten. Men geeft ook dien naam aan de maa-

zen in een net. Zoude die naam wel zyn van fchikken, zo

veel als ſchikkels, gelykmen zegt , eenfchok? Anders , fchakel, 't

geenookverbogen is totfchalm,zoude mogelyk konnen zyn een

diminutivum van haak, bakel ,gelyk van vaan is vaandel.Immers

haaken ſchaakels in en aan malkanderen. Sch enƒword wel

meer voorgeklampt.

SCHAKER, een roover , is van 't Latynfche ficarius, een

moordenaar , een ftraatſchender. Sica was een pook. Schaaken

is rooven. Ziet de Fakkel bladz. 315 , in Schaakspel.

SCHALIE ziet in de Fakkel , bladz. 208 , in Leye. Schalie

gelykt wel naar Schaal , een fchel , die ook bedekt , gelyk de

fchalien de daken. De Gothen zeiden fkalgos , dat uitgesproken.

wierd fchaljos.

SCHALKEN , gezinde , en booden , zyn naamen, die de zel

ve zaak uitdrukken , en beduiden zendeligen , als Engel en

Apoftel. Ziet deFakkel bladz. 318 , in Schalk. By de Grieken was

axanne ,fkallein , delven , dat knechten werk was.

SCALMBYTER , een bekende vliegende worm , is zo ver

baftert van het Latynfche fcarabeus. Men merke weder dit

ftaaltje.

SCHAMPEN zweemt wel wat naar ' t Latynfche fcabere, of

fcalpere,fchrabben.Zo noemt men een ſchoot, die maareven raakt,

en fchrabt, een fchampfchoot. Doch een fchampfchoot is ook

eenSchimpfchoot. Ziet in de Fakkel , bladz. 325 , in Schimpen. Zo

is fchamper fchimpig

SCHANDE ziet in de Fakkel , bladz. 319. Schandekan ook

verfmeed zyn van 't Grieksche exým , aiſchuna, ſchaamte.

Schande baart ſchaamte.

SCHANS is mogelyk van 't Latynfche canthus , een hoek ;

dewyl haar vorm hoekig is , en zy veel op hoeken gelegt word

Daarciss dan een voor geplant.

SCHAT
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SCHAT ziet in de Fakkel, bladz. 319 , in Schatten. Schatis

zeer waarfchynlyk een baftaardkind van 't Grieksche yala, gaza,

een fchat. Of mogelyk de Grieken hebben dit woord gekaapt

van de Perfiaanen, onze aaloude taalgenooten. Ofwyhet den

Grieken ontaanboord , en weder genaaft ; ofuit de eerſte oud-

heid doorerfrecht overbehouden hebben , ftaat myniet te beflif-

fen. Het mogt wel gegraven zyn uit de goudmyne, niet van

Ophyr, maar van 't Hebreeuwsche , ganas , een fchat. Dan

is de n, gelyk wel meer gebeurt , als billioen afgekeurt , en

verloren. Doch meer zweemt dit naar 't Chaldeeuwfche jon

chafan , fchatten vergaderen , en , chozen, een fchat. Ch

is dantot govergegaan , en dus chozen gaza geworden. De

Hoogduitfchen zyn nader bygazamethun Schatz, zeteens , ge

lykinmenige woorden gefchied,voorgaza,gyhebt gaza,en daar

uit fchatz, waar voor wy fchat zeggen. 't Verdient al

opmerking, dat de Duitfche volkeren zulk een zinhaddenin de

letter datze die zeer dikwyls voor, tuffchen in , en achter de

woorden en benaamingen voegen. Om die reden heeft de let-

ter/detalrykfte woordenlyft.Zommige andere taalen hebben deЛ,

als voor haar moeyelyk en onaangenaam in de uitspraak , wel

uitgemonftert en gemyd , zo veel zy konden. Maar fchat zou-

de ook miſſchienkonnenzynſchot , vanfchieten , t'zamenſchie-

ten , by een hoopen. Zo worden fchatten vergadert. Dus

word ook Schot aan graan toegeſchreven, dat gezegt word een

goed fchot te geven , als het veel koorn uit de airen levert.

Ook dat word vergadert en opgelegt.

SCHATEREN , fchetteren, komt in de zaak overeen met

het Latynfche cachinnari , luidkeels lachen , 't geen men

fchaterlachen noemt. Is het daar van verbaftert , dan is ' er een

voorgevoegt , en de reft zeer ontleken. Doch ik vermoede ,

dat fchateren, fchetteren , wil zyn ſchalteren, ſchelteren , van

gefchal, groot geluid. De is uitgevallen. Men noemt de

moedertaal der Extersfchetteren. Zoude exter door letterver-

zetting niet konnen gebroed zyn van fchetter? Anders weet ik

niet,hoe die huppelaar aan dien naam komt, en wat dit uit-

Za drukt
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drukt. Ofziet de Fakkel , bladz. 90 , enhier voor Exter:

SHATTEN ziet in de Fakkel , bladz. 319. In de taal der

Gothen wasfkat een penning. Schatten is dan op geld ſtellen.

Dus zegt men , een schattingpenning, een bruidschat , enz.

Vergelyk Matth. 22 : 19.

SCHAVEELEN is een woord bekent in de ſcheepsvaart.

Ik denk , dat het ſtamt van fchuiven , gelyk men van ymand

zegt , hy gaatJchuiven , voor hy gaat heen. De vormis als

kraakelen.Miffchien is het een diminutivum , en wil zeggenfchui-

velen. Zo fchaveelt het fchip voort ; en de wind ſchaveelt ,

wanneer hy verſchuift , en ruimer fchiet.

SCHEDEL ziet in de Fakkel , bladz. 220.By de Grieken van

xán, chaitae , hair , en xiv, cbeein , uitgieten , verfpreiden.

Vergelykt Pfalm 68 : 22. Hier zoude al mede defeen voor-

gebouwde gevel zyn. Is ' er geen maagfchap in de naamen ,

ten minſten de zaak komt op een uit.

SCHEEREN ziet in de Fakkel , bladz. 321. Scheerengelykt

al wat naar 't Hebreeuwschen , hara , ontblooten. Maarde

grondwortel kan zyn mp, karach , kaal maken , al mede met

een voorgelafchte . Ja , opdie wyze kan men ookfcheerentot

hair brengen. By de Grieken is Eugdv , xuron , een ſcheer-

mes.

SCHEI, fcheide, ſchede , ziet in de Fakkel , bladz. 324, in

Schey. Dit ftamt buiten twyfel van 't Griekſche xv, ſcheein,

iets in zich bevatten.

SCHELF was in de oude taal een bieze. De Schelfzee is

dan de biezenzee , vermits die daar in overvloedig wieffen. Dit

ſpruit van 't Hebreeuwsche , Souph, bieze. Daar is een ?

tuffchengevlyt , en de finfch, gelyk dikmaalgefchied , verwif-

felt.

SCHELFEREN , Schilferen , fchyntte zynvanſchel, ofſchil.

't Is dan het zelve met fchellen, de fchel afdoen. Ziet deFak-

kel in Schel, bladz. 321 , en in Schelfer , bladz. 322.

SCHELLEN , klinken , ziet in de Fakkel , bladz. 322. An-

ders kan ſchellen zyn van hellen. Ziet hier voor indat woord.

Dan
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Dan zoude een daar voor gehecht zyn , die verwiffelt is met

fch, als dikwyls gefchied. De aalouden ſchreven fb , gelyknog

de Engelfchen , en de Franfchen ch.

SCHELP, Schulp , zoude konnen het zelve woordzyn met

fchel; ofimmers daar aan vermaagfchapt. Ziet de Fakkelbladz.

322 , in Schelvifch. Doch liever denk ik , dat het afgebolftert

is van 't Griekfche xéλugos , keluphos , een dop , een baft , van xo-

AUTTE , koluptein , bedekken. Ook daar is een voorgeklampt ,

en de fteert afgehouwen...

SCHENNEN , voor met aanhitzing op ymand afzenden ,

zoude zeer wel konnen fpruiten van 'tHebreeuwsche ,fcha-

man , fcherpen , wetten. By Willeramus is feundun ergens toe

aanzetten , zenden. Scund ich andere ze thinemo wege, zet ik

andere aan tot uwe wegen. Alla fine werch fcundunt unfib ad

Spem , alle zyne werken zetten ons aan tot hope. Schuinen

betekent elders miszenden. Dit verfchiltnietveel van 't Griek-

fche dive , feuein , aanzetten , ophitzen.

SCHEPEN ziet in de Fakkel , bladz. 500. Byл , Schopheet,

blyft zeer na 't Hoogduitfche Schoft. Zy zeggen ein Schofft,

ein Scheffe. Men noemde zulke in baftaardlatyn wel Witfche-

pa, Wetfchepen.

ŚCHERLUIN , een fmaadnaam , ziet in de Fakkel , bl. 321 .

in Scheeren. Dit gelykt ook naar 't Griekfche peσxjeλɛív , ere-

fchelein, fpotten. Scherluin is dan ſpotter.

SCHERMUTZELEN wil, zo 't fchynt, zeggen Scherm-

butzelen. Schermen is in de oude taal vechten , ftryden , en

butzeleneen diminutivum vanbutzen, hotzen, omſchudden , on-

der een mengen. 't Zegt danfrydmengen. Wy zyn dus den

oorfprong van dat woord niet fchuldig aan de Franfchen , die

't verbaftert hebben in efcarmoucher; maar zy aan ons. Dit

blykt; om dat het in ' t Nederduitfch den aard der zaak uit

drukt; doch niet in 't Franfch.

..

SCHERSSEN, Schertzen , is vanfcheeren , meteen tuffchen-

gevoegde , of tf, als meermaals. Ziet deFakkelin Scheeren,

Bladz. 321.

Z
3 SCHEU-
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SCHEUREN ziet in de Fakkel , bladz. 324. Scheuren drukt

het fcheurgeluid eeniger maaten uit , gelyk kraaken, poffen ,

enz. Het zweemt ook al wat naar 't Latynfche fecare , fnyden,

en 't Hebreeuwſche , fchavar, breken, ofyou , feafang, in

twee klieven. Het befte zy verkozen , of men bedenke wat

beters.

SCHIELYK is verkort vau fchierlyk. Schier was in de ou

de taal haaft. Schier , en haaft , gebruikt menmennuookvoor

byna. Of 't kan verkort zyn vanschietelyk , ſchietende , ſchich-

tig.

SCHIETEN ziet in de Fakkel , bladz. 325. Dit woord

word, gelyk faan, tot veele betekeningen gebragt. B. v. in

Schieten, befchieten , opschieten , verfchieten , enz. 't welk alles

een beweging influit.Maargeldfibieten , ofverfchieten, zietopde

wyze van tellen.

SCHIFTEN mogt men denken 't zelve woord te zyn met

fcheiden , fchoon de uitgang anders is. Maar liever , ſhiftenzal

zyn vanschuiven , voor fchuiften. Schiftende dingen fchuiven

van een.

SCHIKKEN is , myns oordeels , indien niethet zelvewoord,

ten minſtenvermaagfchapt aan fchokken. Immers fchikking en

fchok is het zelve. Het drukt uit eene plaatzing door bewee

ging. Dan is het van eene zeer ruime beduidenis. Iets befbik-

ken is eigentlyk dat zyne plaats doen hebben , ofbeſtellen. Ge-

fchikt is wel geordent. Ongefchikt het tegendeel. Ymand is

wel in zyn fchik, wiens zaaken op haare rechte orde en plaats

zyn.

SCHILD ziet in de Fakkel , bladz. 325. Schild zal zynvan

't Hebreeuwſche , fchelet , een fchild. De Kimbren zeiden

Skillde. Under raudum fkillde , onder een rood fchild. By de

Grieken was extos , fkutos , leder , waarvan ouds tyds defchil-

den gemaakt wierden. Daar zoude een / ingelaſcht zyn. Im-

mers van ditfkutos hebben de Latynen hun fcutum. Ik geve

het Hebreeuwſch den voorrang. Vermits de fchilden befchil

dert wierden, is daar van de fpreekwyze : Iets in zynen(child

VOL.
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voeren. Hier in is ook de oorfprong der wapenfchilden , of

ftamwapenen. Maar ymand in zyn fchild varen , is hem van

naby onder de oogen zien , en aantaſten.

SCHINDEN is villen , het vel of de huid aftrekken , en daar

van Schinder een viller , en Jchindmeer een oudpaard , dat voor

denviller gefchikt is. By de Engelfchen is uit de aaloude taal

fkin de huid. Dat fchynt vermaagfchapt aan 't Griekfche x-

res , fkutos , de huid , leer. In ' t Latyn is fcindere fnyden. Het

villen van paarden enz. gefchied al fnydende. Een ander

woord is fchenden. Ziet de Fakkel bladz. 323. Die zynneus

affnyd, fchend zyn aangezicht , maar ſchind dat niet ; doch

die dat fchind , fchend het.

SCHOEFEL, fchoffel, is verbaftert vanfchopfel ,fchupflein, een

diminutivumvan fchop. Dit heeft zynenoorfprong van 't Hoog-

duitſch,waarin dikwylsfnaarp geftelt word.Zo is fchopfen ſchep-

pen. De pis infhoffel uitgefchopt. Ziet de Fakkel , blakz. 327.

SCHOELIE ziet in de Fakkel , bladz. 327. Zoude boelie

niet konnen gebragt worden

Jchagal, en dus willen zeggen een wyvenfchender , eenhoeren-

jager? By de Grieken is xixos , skolios , krom , flim.

totלגש, het Hebreeufche

SCHOER ziet in de Fakkel , bladz. 327. Dit zal ftammen

van 't Hebreeuwsche wo , fagnar , faar , onweer. Ofmen kon-

de het brengen tot fchuiven, als verkort uit fchoever , fchuiver,.

dewyl zulke ſchoeren uit overfchuivende of overdryvende wol-

ken voortkomen. Ziet de Fakkel , bladz. 501.

SCHOFTEL , een foort van fchoppen , is myns oordeels

verbaftert van't Hoogduitfche fchopfel , voor (chopflein , een di-

minutivum vanSchopf, fchop , ofſchup. Hier van is fchoffe--

len met eene fchup opfcheppen. Ziet in Schoefel.

SCHOON ziet in de Fakkel , Bladz. 329. Schoon in Schoon-

vader, Schoonmoeder , Schoonzoon , Schoondochter , ziet op

aanhouwelyken. Stonna was by de aalouden een Bruid. Zy

plegen doch fchoon opgefchikt te zyn.

SCHOON is een bywoordeken , voor wel. Zo zegt men,

offihoon, of wel, alhoewel. 't Is , de zaak al fchoon, of op 't

fchoonfte genomen zynde,.

SCHOOR--
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SCHOORVOETEN, traag en langzaam gaan , acht ik ver-

baſtert te zyn van Schortvoeten, als metopgefchortevoeten gaan;

't geen de Latynen zeggen pedibus fufpenfis ire.

SCHOP , fchup, ziet de Fakkel , bl. 330. Schop is het voorlyf

van 't Griekfche oxaQri'ov , ſkapheion , een ſchop.

SCHOPPEN , met de voeten ftooten , fchynt te ſtammen

van 't Griekfche noTTE , koptein , flaan , daar een voor ge-

hecht is. Dan is het overgebragt van de hand tot den voet.

Dus is fornite , proskoptein , met den voet ergens tegen aan

ftooten. Leidde men het daar van af, dan is een ftuk van den

gevel, naamelyk pro , afgeftooten.

SCHORTEN ziet in de Fakkel , bladz. 485. Zoudefchor-

ten ook niet konnen vermaagfchapt zyn aan gorden , by de

Hoogduitſchen gurten? Opfchorten van klederen gefchied door

opwaards gorden. Hier van is (chorteldoek , gorddoek. Gen/h,

den t , zyn wiffelletteren. Op die wyze konde (chorten , op-

Schorten, ook gevormt zyn van korten , door voorklamping van

een f, dewyl men iets door opfchorting korter doet zyn, b.v..

klederen.

SCHOTBEEST , een fmaadnaam , die byzonder op een vuile

hoer word toegepaft , is het zelve met kotbeeft, dewyl kot en

fchot in zommige geweften van eene betel ening zyn. Dit wil

dan zeggen een zog , een verken , welkerpaleis een kot is.An-

ders isfchotvanfchutten.

SCHOUT ziet in de Fakkel , bladz. 331. Vermits de Schy

ten eenen Rechter hieten Aifche , en dus by de aaloide Vriezen

aesga dome was doem of vonnis des Rechters , zo kan Schou-

theis zyn Schoutaifche , en eigentlyk zeggen, fchuldrechter , die

fchuldzaaken uitwyft , of uitvoert.

SCHOUW , fchuw, voor bang, bevreeft , is mogelyk van

fchouwen , zien , vermits het zien van iets dikwyls fchrik ver-

oorzaakt. Matth. 14 : 26. Of ' t is van schuwen , myden , vlie-

den , om dat een fchuwe vlied en vermyd.

SCHOUWEN ziet in de Fakkel , bladz. 331. By de Grie-

kenisoxov , fkopein , enexoжTEVE , fkopteuein, befchouwen , aan-

merken. Of dat verwant is , weet ik niet.
SCHRAP
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SCHRAPvoegtmen by ftaan. Zo zegtmen , byftaat(chrap,

die bereid ftaat om zynen vyand af te wachten. Zoude

dit willen zyn , ſcherp ftaan , als met het fcherp , of den degen ,

in de vuift? Zo is palftaan , vaft ftaan als een paal.

SCHREYEN is mogelyk van 't Griekfche xgativ; krazein,

luide roepen. Dit ftamt van 't Hebreeuwsche P, kara, roe-

pen : waar toe ook kraayen behoort. Ziet de Fakkel , bladz.

332 , in Schreeuwen. Anders , fchreyen zoudekonnen gebragt

worden tot het Hebreeuwfche , fchour , zingen. Hier van

is vw, (chir, een gezang. Schreyen is als een foort vanzin-

gen. Vergelykt Exod. 32 : 18.

SCHRIKKEN ziet in de Fakkel , bladz. 332 , in Schrikkel-

jaar. Schrikken zal het zelve woord zyn met fchrenken,

Schrinken , waar van Schrenkelen en fchrinkelen eendiminutivum

is. Ziet de Fakkel in fibrinkelen , bladz. 332. en Schryden ,

bladz. 333. Het zelve woord is ookſchryden, van 't Latynsche

gradi, treden, met een voorgehechte . 't Is niet ongewoon ,

dat de zelve woorden verfcheiden uitgangen hebben , b. v. ver-

taalen, en vertolken, Jchreyen , en fchreeuwen , enz.

SCHRIL zal het zelve woord zyn met ril, rilling , daarfch

voorgehecht is. gelyk in veele woorden gefchied.

SCHROBBEN, boenen , fchuuren , gelykt wel in letterklank

naar 't Latynsche fcrobs , een kuil ; doch die betekening heeft

daar mede geen gemeenſchap. Dit is dan flechts by geval.

Myns achtens ftamt dat van ' t Latynfche fcabere , fchrabben.

Ja , fchrabben, enfchrobben , is in den grond het zelve woord,

fchoon 't gebruik in de beduiding wel wat onderſcheid

maakt.

SCHROEF fchynt my gevormt van groef, meteen voorge-

hechte , dewyl die uit flangswyze groeven beſtaat.

SCHROLLEN is van grollen, met een voorgefchoven ,

die g in ch doet over gaan.

SCHROOMEN kan vermaagfchapt zyn aangrouwen , door

voorhechting van een f, en verwiffeling van m en w , als

meergebeurt. Zo word van grollen fchrollen, en van merx

waare.

Aa ..
SCHROOT
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SCHROOT ziet in de Fakkel , bladz. 333. Geldfchrooden

is befnoeyen, affnipperen. Schreur , een fnyder , is verkort

van Schroder , gelyk breur van broeder. By ons heet noch een

afgefneden lap een fchroode. Schroot is dan gezegt fnydzel.

SCHUB ziet in de Fakkel , bladz. 333. Anders , Schubisvan

't Griekfche σxi ” , ſkepa , een dekzel. Zo zyn de viffchen

met fchubben bedekt.

SCHUIFELEN , fluiten , ftamt van 't Latynfche fibilare.

Ziet de Fakkel , bladz. 368 , in Syffelen.

SCHUILEN ziet in de Fakkel , bladz. 333. Dit zoude

ook konnen gebragt worden tot het Latynſche calare , verber-

gen, met eenf. Vergelykt Pfalm. 27 : 5. of tot occulere , zich

verbergen. Dan is 't voorzetzel or afgeworpen , en in de plaats

tot een gevel gefticht. Ten minften denk ik niet , dat de over-

eenstemming in klank en zin dezer woorden zo maar by ge

val zoude zyn , en dat daar in geen aaloude taalverwantfchap

zoude fchuilen.

SCHUIM ziet in de Fakkel bladz. 334. De Latynen zeggen

Spuma; doch dat is van fpuere , uitfpouwen.

SCHUINS fchynt het zelve woord te zyn met scheefs , ge

lyk rechts, links , enz. uit het Latynfche fcavus , verdraait

loens. In 't Grieks is exauds , (kaios , dat al zo nais.

SCHUIT ziet in deFakkel , bladz. 486. Anders , fchuit zal

zyn van ſchieten, vermits die om haare fpitsheid en rankheid

ras door 't water kan voortſchieten. Dus zegt men een schiet-

fchuit , naar buiten fchieten , enz.

SCHUTTEN , beschutten , is van 't Latynfche fcutum ,een

fchild. 't Is dan als een fchild daar voorhouden. Doch 'tkan

ook gebragt wordentot fchieten , dat gebruikt word van iets

tuffchen beiden ftellen. 7o zegt men , ergens een schot voor

Schieten, afſchieten, ' t ſpel ſchutten , alsmentuffchen beiden komt,

enz.

SCHUURING, enby verbaftering ook (chuvering, noemt men

buikloop,om dat de darmen daar door als afgefchuurt en gefchrabt

worden. Een schuuring, en een fchrob geven, is fcherpelyk

be-
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beftraffen , doorftryken ; alhoewel ook dus zomwyl de mori-

aan gewaffchen word. Ziet de Fakkel , bladz. 335 , in Schuu-

ren.

SCHUWEN kan waarfchynlyk door verbaftering ftammen

van 't Latynfche cavere, zich hoeden. Dan is e overgegaan

in fch , als meermaals. Immers van beide kan eene aaloude

moederwortel zyn.

SCHYTENziet in de Fakkel , bladz. 335. De grond hier

vankanzyn 't Hebreeuwsche op, kout , walgen, daar , als dik-

wyls , een s voorgehecht is. Immers die daad en dat woordis

walgelyk.

SEEF is fmaak van drank. Dus zegt men , dat bier heeft

een goedefeef. Dit is verbaftert van ' t Latynfche (apor, fmaak

door tuffchenkomen van 't Franfche faveur , dat ook fmaak ,

betekent.Hier van is feev voor afgeknipt , en a inee verwiffelt.

Hoevreemd dit fchynt , daar aanis niet te twyfelen. Vergelykt

Ras, hier voor.

SERJANT is mogelyk vervormt van fecuriant , uit het La-

tynfche fecuris , een byl. Ant is een Duitfche uitgang, als in

gigant, een reus , uit gigas , L. trouwant , enz. Serjant is dan

byldraager, het zelve met hellebaardier , een gerichtsdienaar.

Men plagt ouds tyds een bundel van roeden en bylen voor

Overheden te draagen. Serjant zweemt ook naar 't Latynſche

fecurus , zeker , veilig Zulke geleiders zyn tot beveiliging.

Dan is 't het zelve met trouwant.

SIDDEREN, fitteren , ziet in de Fakkel , bladz. 316. Dit

kan afftammen van 't Hebreeuwfche yo, faär , fchrikken , zo

dat de hairen te berge ftaan. Job. 4 : 15. Dikwyls word d

tuffchen twee klinkletteren , om de welluidentheid , in gefchoven.

De aaloudeGothen zeiden titra.Wyhebben de voorftet inf ver-

wiffelt.

SIGNET , een briefzegel , is van 't Latynſche ſignare , mer-

ken , te kenen.

SIKKEL ziet in de Fakkel , bladz. 336. Anders kan fikkel

ook verkort zyn van fahe fahslein , een diminut vum vanfahs,

A a 2 een
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een mes, een zeis. Ziet de Fakkel , bladz. 455.

SINXEN is verbaftert van Pinxteren , dat zelfniet veel be

ter gelykt naar 't Griekfche Pentakofta. Wie zoude denken,

dat Sinxen van Pentakofta ftamt? Daar is niet eene letter on-

verandert gebleven ; en echter de zaak heeft eeneontwyfelbaa-

re zekerheid. Men moet zich dan niet verwonderen , noch de

afleiding ſtraks voor onwaarſchynlykachten , wanneer ons dier-

gelyke ontleken woorden voorkomen.

ŠIRE ziet in de Fakkel , bladz. 133. in Heer. Dit Sire,

Sir, Heere, kan zeer wel zyn van't aaloude Gothiſche Sihora.

Zo was Sibora armen, Heere ontferm. Zy zeiden ook Sigora,

waar by het Franfche Seigneur vryna komt. De Kimbren zei-

den by verkorting Sir. Dit quam van fige , zege , overwin-

ning. Sigora was danfiger , overwinnaar, by de Hoogduit-

fchen noch zieger. Een overwinnaar is Heer van dienhy

verwonnnen heeft. Hierom wierd dienaam aan zeeghafte Vor-

ften , en by
uitnemendheid aan God , toegeeigent.

SISSEN is van ' t Griekfche ie , fizein ; naar 't geluid, dat

gloeyend yzer in 't watermaakt, alshet gelefcht word, ofook

aangeſteken vochtig buskruid.

SITS , gebloemt katoen , heeft buiten twyfel tot een aalou-

de grondwortel 't
Hebreeuwfche ry, tzitz, een bloem.

SLAAF ziet in de Fakkel , bladz. 336. Slaaf gelykt niet

qualyk naar eene verkorting van 't Latynfchefalvatus , behou-

den.
Oorlogsgevangene , die men in 't leven behield , wier-

den flaven. Dus is fervus van fervare. Maar zoudeflaaf ook

niet konnen gevormt zyn van 't aaloude chlaf , brood, met

een voorgehechte f, fchlaf, gelyk de
Hoogduitfchen fpreken.

Een flaaf is dan eigentlyk een broodeling, een broodknecht ,

die in ymands huis gevoed word. Vergelykt Matth. 24 : 24-

Zo heeft een foldaat dien naam van folt , zout , en zyn loonis

foldy , bezolding. Ziet de Fakkel , bladz. 345 , in Soldaat.

Zulke lyfeigene
broodknechten wierden van ouds al dikwyls

tot zwaaren arbeid gehouden. Job 7 : 2. Hier van komt ſlaa-

ven, offlooven, voor flaaffchen arbeid doen , zwaar werken.

Van



SL. 189

Vanflaafis flavets , voor flaves , gelyk meeſtres van meeſter ;

ook flavoen , enz.

SLAAN fchynt in klank vermaagfchapt aan het Griekfche

Taλeve , faleuein , fchudden ; doch de betekening heeft weinig

gemeenſchap. Dit is dan by geval. Ik weet voor flaan noch

geen wortelwoord op te baggeren , niet meer dan voor Bely-

den, halen , kyken , volgen , enz.

SLACHTEN ziet in de Fakkel , bladz. 338. flachtenkanver-

vormt zyn van 't Hebreeuwsche one, fchachat,flachten,keelen,met

tuffchenvoeging van een 1, als in meer woorden. De Hoog-

duitfchen zeggen Schlachten , dat daar by nader is.

SLAG des hoofds is dus genoemt van den aderflag , die daar

gevoelt word. Men zegt ook de flaap des hoofs. Ziet daar

van de Fakkel.

SLAK is vanЛlaaken, los offlap maken , gelykontslaakt.Slaken

is mogelyk Лappen, dat dan flap oflos maken , en ontflaan, be-

tekent.

SLAMPAMPEN is gevormt van flempen. Ziet de Fakkel ,

bladz. 487. De herhaling verzwaart de betekenis , als in

lachachen.

SLANG ziet in de Fakkel , blad. 338. Slang zoude kon-

nen zyn van 't Latynfche anguis , een flang. Ofmogelykbrengt

men lang al zo wel tot lang, met een voor gehech-

te f, gelyk in flinks van links. Een flang is waarlyk een

lang dier. Van flang is dan flingeren, voor flangeren, zich

ergens omwinden , gelyk de flangen.

SLECHT, voor effen , gelyk, zoude wel mogen zyn van

leeg , laag. Zo zegt men leegte , of laagte. Het wortelwoord

is liggen. Ziet de Fakkel , bladz. 198. Dan is ' er al mede een

fvoorgehecht. Dus is flegtenleeg maken. Ja , daar van wor-

den flechten genoemt menfchen van een laag verſtand ; en zelf

is dus flecht gering, in tegenstelling van dat hoog en verhe-

ven is. Slecht word ook geftelt voor eenvoudig. Zo zegt

men, flecht en recht.Vergelykt Pfalm. 131. Maarflecht beduid

insgelyks quaad. ' t Zal met dat woord zyn , als met Schalk

en diergelyke, welke een betekening ten quaade gekregen heb-

Aa.3. ben
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ben. Geflecht, van flechten, gelyk en effens gronds maken , is

by Willeramus geflihtat. Dus was werdan unebanu inſlehta

wega, werde het onevene tot flechte wegen.

SLEE word gebruikt van eggerige tanden , door 't eeten

van wrang fruit. Dit zal zyn van lyden , voor glyden , om dat

zulke tanden niet toebyten, maar afglyden. Hier van heet men een

foort van wilde pruimen , die zeer wrang zyn, feepruimen

vermits zy de tanden dus flee maaken.

SLEEPEN is vermaagſchapt aan fluipen. Ziet de Fakkel

in Sluipen , bladz. 340. De Latynen zelfs vormen uit repere,

kruipen , in præterito repfi. R en zyn gewoone wiffellette

ren. Een voorgeflikte/zal dan daar van maken fepfi, en van

dit ,Лlepen.Vergelykt ſtrakfluiten.Sleepen word active en paſſive

gebruikt,gelyk meer woorden. Dus zegtmen,ymandby ' t hairflee-

pen, en de rokfleept overde aarde. Anders mogt flepen met zulk

een gebragt worden tot het Latynsche labi , glyden. Pen

b zyn wiſſelletteren. Slepen is langs de aarde glyden , of doen

glyden, bovenwelkekruipende en flepende dingen niet verheven

zyn. Zo kanflepen ookby't Latynfche repere ,kruipen , blyven.

Men oordeele , wat beft is ; of vinde iets aannemelykers.

SLEMPEN ziet in de Fakkel , bladz. 487. By de Grieken

is λaquòs , laimos , de keel. Hier van vormen zy λaparotiv ,

Laimaffein , de keel fmeeren , door de keel jagen , onmaatig

flokken , of vreeten. Het zelve was apore , laimooffein.

't Is meer dan waarfchynlyk , dat daar van ons flempen ,"met

voorzetting van een , verbaftert is.

SLIB ziet in de Fakkel , bladz. 339. Slib zal zyn van fibbe-

ren, uit het Latynfche labi , vallen , glyden. In 't aaloude

Vrankfch was eogalicha fleffari , ygelyk flibberig.

SLIBBERENkan aangemerkt worden als eendiminutivumvan

ypen , of liever eepen. Hier in is deb uit het Latynfche la-

bi, glyden , wedertevinden , als inflib , en de f is daar voor ge-

klampt. Slib , en flibberig , is , ' t geen glad is , en waar op men

lichtelyk glyd , of valt. Het zelve is dan glibberen ; alleen is

fing, uithet voorzetzel ge , verwiffelt. In den grond is ook

Nid-
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fidderen het zelve, Anders gelykt flibberig zeer wel naar 't

Latynfchelubricus, glad , glibberig. Doch ook dat is van labi.

SLINKS , benoemt van de linkerhand , word overgebragtin

een quaaden zin , om uit te drukken het geene onrecht enver-

keert is. Verlykt Predik. 10 : 2. Dus zegt men , flinkfche

Strecken, eenlinker , linkerny , enz. Nietflinks zyn , beduid niet

handeloos , niet dom wezen.

SLIPPEN , glippen , breng ik al mede tot het Latynsche

labi , glyden , met een voorgehechte , en verwiffeling van b

in p, gelyk gewoon is. Ontslipt is ontglipt, ontgleden. Slib-

berenen dit flippen rekenen dan namaagfchap ; ja ook ſuipen

fchynt van dien ſtamtronktezyn. Deaaloude ſchreven voorflui-

penfiafan, enWilleramus : Ichbim uziminen rokche geflophan ,

ikben uit mynen rok geflopen.

SLISSEN kan het zelve woord zyn met leffchen , leſſen,

daar een voorgehecht is. Ziet in de Fakkel , bladz. 339. Maar

al zolief denk ik , dat het vervormt is van flechten , met een

tuffchengevoegde s , als dikwyls , tot flechtfen ; en daar uit

kan datfiffenzeer welgeworden zyn. Zo zegt men , een twiftflif

fen, flechten , enflichten ; ookbeflichten , beſlechten , en befliffen ,

dat is , vereffenen. Evenwel de betekening van leffen , met

opzicht op het twiftvuur , kan hier ook plaats hebben.

SLOBBEREN is een diminutivum van flabben.

SLOEF noemtmen een vuil , morffig, enflordig menfch , dat

vanЛlaafzoude konnen ftammen , dewyl flaven ongehavent,

en naar hun werk plegen te zien. Zo noemt men een floofje

iets , dat verfleten is , en niet gemyd word. Maar men zegt

ook , een vuile fchroef. Dit zal miffchien het rechte zyn , van

't Latynfche Schropha , fibrofa , een zog. R en worden ver-

wiffelt. Even zo zeggen wy van zulk een nettert , ' t is een

vuil verken. Hier quam na by, dat de aaloude Schyten een

verken hieten gromphain. ' t Is elders noch een fpreekwoord

van eenen gulzigaard : Hy eet als een gromphain , dat is , als

een verken. By de Grieken was youças , gromphas,een oude zeuge.

Daar van zal''t I atynfche fcrofa, met een voorgehechte , in

een rechte en echte linieftammen. Doch ofde Schyten , of de

Grie-
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Grieken , tot den oorfprong eerft gerechtigt zyn , laat ik her

betwiſten. 't Kan ook zeer wel zyn , dat het woord grommen

van dat gromphain zyn aaloude adelyke atkomft rekent. Ik

twyfel ook niet , of de Latynen hebben de aangeboren moeder-

taal der verkens daar van genoemtgrunnire ; hoewel dat anders

gebragt kanworden tot het Griekfche ypunni (ewv ,grullizein , knor-

ren: waar toe ons grullen engrollen behoort. Ja , daar van is ook

fchrollen , voor (grollen , met een ſ.

SLOEGS ziet hier voor in Eens.

SLOFFIG zal zyn van 't aaloude flaffen, verflappen , ver-

traagen. Willeramus : Ich ne fafto , ikverflap niet. Mit faft-

heide, met verflapping , of vertraaging. Slaffe waren traage.

Ik gis , dat dit ftamt vanflapen, by Willeramus flaphan. Hy

zegt , thiu ther werelde in flapho fii , die der wereld in flaapzy.

't Wil uitdrukken , die als flaapende is in haaren dienſt. Dus

is foffig flaaperig. Vergelykt Spreuk. 6 : 9-. Ten minften , flap-

pen en faapen. zyn vermaagſchapten fchieten uit een gemeene

moederwortel.

SLUIKEN zoudekonnen vermaagfchapt zynaan luiken, voor

toeluiken, bedekken, verbergen. Zo fuikt men waaren , die

men by oogluiking ofheimelyk in of uit brengt , zonder tolte

betalen. Ter fuik is bedektelyk . Zo dekt men de pot toe. De

fisin veele woorden een voorhechtzel , als dikwyls gezegt en

getoont is.

SLUITEN ziet in de Fakkel , bladz. 341. Zoude de moe-

derwortel nietwel zyn 't Hebreeuwefche , cala, bedwin-

gen , fluiten ? Dan was de c in verwiffelt.

SLYDEN , wiens diminutivum is flidderen , is het zelve

woord met glyden. De fis een voorzetzel , en dat maakt plaats

voor g, uit ge. Ziet de Fakkel , bladz. 117. in Glyden , en

bladz. 487 , in Slidderen.

SLYM is van 't Latynfche limus , modder , flyk, met eenf.

Leem zal daar aan maagfchap willen rekenen.

SMAAD weet ik. niet t' huis te brengen, dan tot fmet , zo

datymandfmaadaandoen , zoude zyn , als men zegt , hem een

fmet aanwryven of vuil maken. Vergelykt Jef. so : 6. Smaad

is
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is dan weer nader by 't Latynfche macula, een vlek. Ziet

de Fakkel , bladz. 488 , in Smet ) Doch hetgebruik bedient zich

van fmaad ruimer. Smaaden gelykt ook niet qualyk naar het

Griekfche quaTTE , fmoottein, fmyten , flaan. Door fmaadre-

denen flaat men ymand met de tonge. Jerem. 18 : 18.

SMAAK zoude konnen fpruiten van mogen , geerne eeten.

Ymandsmeug is zyn fmaak. Men zegt ,zyn maak. Men zegt , ikmagdatniet, voor

dat fmaakt my niet. Dus is een mogelyke broeder een

fmaakelyk eeter , die zyn natje en droogie wel mag. Dik-

wyls is een voorzetzel , en word k met g verwiffelt . Zoude

men anders niet mogen denken op de maag , van ftomachus

L. Zo word fpyze gezegt ymandtemonden, naar zynen tand

te zyn , enz. De maag begeert fmaakelyke fpyze. Maar de-

wyl maak komt in vermaak , verluftiging , en de fmaak ook

vermaakt, zoude ik wel giffen , dat fmaak uit dien grond op te

delven zy.

SMACHTEN is mogelyk vermaagfchapt aan fmaak , als wil-

de het zeggen , dat men niets te fmaaken heeft , ten opzigte

van fpyze of drank. De hitteſcherpt den dorſt nochmeer op.

SMEEREN ziet in de Fakkel , bladz. 341. Deaaloude Schy-

then zeiden fmur , en fmeer , gelyk murg en merg. Even zo

hebben wy ook fmeer enfmeur in gebruik. Dat fmur is naaſt

by 't Griekfche μúpov , muron , zalf, waar mede men fmeert.

Wie de eerſte grondeigenaars zyn , laat ik in 't midden. Smee-

ren, voor teeren , is vanfmeer, vet, vetpot spelen. Vergelykt

Habak. 1 : 16.

SMEKKEN, geluid met de kaaken in 't fchranffen maken ,

kan gebragt worden tot maaken, vermits dat meeſt pleegt te

gefchieden , als iet wel fmaakt. Anders mogt men denken,

dat dit woord naar ' t geluid gevormt was , gelyk ronken , hik-

ken , enz.

SMERTEN gelykt wel naar 't Griekfche pipe , merdein,

uit peipe , meirein, verdeelen : want wonden verdeelen 't vleefch,

en ſmerten. Doch waarom zoude men fmerteniet mogen bren-

gen tot fmeeren, als ware het meerte , ietsdat tot heeling of

Bb ver.
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verdryving gefmeert en gezalft , of geplaaftert moet worden?

Zo is wonde van winden.

SMET ziet in de Fakkel , bladz. 488. Smet is mogelykme-

de van (meeren, fmeerte , fmeert. Der is dan uitgewreven.

Smet, fmeer, en fmeur, zyn dus een woord.

SMIKKELBRÓK ziet in de Fakkel , bladz. 488. Zoude an-

ders fmikkelbrok wel willen zyn ſmaakelbrok , van fmaaken , en

zeggen, een brok om eens te proeven?

SMODDERIG, vuil , bezoetelt, is van modderig , met een

voorgehechte f.

SMOEG zal verkort zyn uit (mydig. Ziet de Fakkel , bl.

342. Ofanders , 't gelykt ook wel naar 't Hebreeuwsche To

mooch, zacht , daar dan een voor is.

SMOTZE ziet in de Fakkel , bladz. 342. Dit is eenfmaad-

naam. Zoude het niet willen zyn Smauffe , Smauzin , diemet

een Smous wel gepaart is ? Joden hebben wel den naam , dat zy

morffig en vuil zyn , gelyk men zegt, een vuile (mots. Anders

fmotze kanafgeleid worden vanfmodden , wiens diminutivum is

fmoddelen. Befmoddelt is bezoetelt. Een (mots is dan een vuilehoer.

Of dit ftamt van jmet , of van modder , met een voorgehechte

f, kan men overdenken.

SMUK, oppronkzel , kan door letterverzetting verplooit

en verbaftert zynuit het Griekfche nisuos , kosmos , cieraad ; dat

byzonderlyk van vrouwencierfel gezegt word

SNAAR, fneur , zwagerin , is van 't Latynsche nurus. De

fis van achter naar voor gefchoven.

SNAKKEN, ergens namet begeerte gaapen , zietin de Fak

kel, bladz. 488. Ik gis dat ditftamtvan 't aaloudenach , voor

't geen de Hoogduitſchen noch hebben. Daar is dan een

voorgevoegt, gelyk in menige woorden.

na,

SNAPERING is fnoepering, fnoepery. Snoepen, fnoeyen, en

fnaayen , is een woord , fchoon zo verfcheidentlyk gevormt.

SNAVEL ziet in de Fakkel , bl. 344. B. infnebbeis v gewor

den. Zokanfnuiken ook zyn van (nebbe , gelyk ſnappen.

SNEDIG is het zelve metfchrander, fcherpzinnig, vernuf

tig
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tig. 't Stamt vanfayden, waar toe een mes fcherp moet zyn.

Het tegendel is plomp , en bot.

SNEL ziet in de Fakkel , bladz. 344. Dit af te leiden van

't Latynfche çeleris , fnel , moet zo vreemd en gedrongen niet

voorkomen. De eerfte letteren daar vanzyn çel. S en hebben

genoegfaam eenen toon. Dus word van celfel, en dat door

een tuffchengevoegden, fnel. Opdie wyze hadden deLatynen

denfus, dik , van 't Griekfche darús , dafus , en plenus, vol , van

Aios , pleos. Dat het voorfte van eenig overgenomen woord

wel afgeknipt word , is in andere voorbeelden meer gebleken.

SNELLEN is vanfeel. Anders zweemt het ooknaar 't Griek-

fche ine , beilein , rollen.

SNEUVELEN kan zeer wel ftammen van 't Hebreeuwsche

So , naphal, vallen , fneuvelen , met eenvoorgehechte f. Deze

was afgelaten in Nefleheim, 't woonhuis der gefneuvelden. Ziet

hier na in Walcheren. Vergelykt de Fakkel , bladz. 489.

SNIPPEREN acht ik te zyn een diminutivum van nypen,

met een voorgdhechte f.

SNOGGERIG, fnuggerig , is verbaftert vanfnoekerig , fnoeks

wyze. Een fnoek is zeer gezwind in 't voortfchieten , en heeft

heldere oogen , waar in men een vlugheid en fchalkheid ziet.

SNORKEN, by de Hoogduitfchen fehnarchen, kan komen

van 't Latynsche nares, waar doormen fnorkt. De f is dan een

voorzetzel , gelykinfnaar. Maar fnorken , voor pochen , zal zyn

gelyk blazen. Een fnorker is een blaaskaak. Anders fnorken

konde wel verbaftert zyn van ronken. Ziet de Fakkel , bladz.

308.

SNUFFELEN is eendiminutivumvanfnuiven. Ziet de Fak

kel , bladz. 345. Daar van zegt men doorfnuffelen. 't Is een

gelykenis van jachthonden , die doorhunnen reuk het wild na-

Ipeuren. Zo komt doorfnuffelen met doorneuzelen overeen.

SNYDEN zal vervormt zyn van het Latynfche fcindere,

fnyden.

SOLDEEREN , foudeeren , is van 't Latynfche folidare , vaſt

ofdicht maken.

SORREN , fjorren, enmet een voorgehechte t , tforren, is

Bb 2 ruk-
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ken , trekken , en toeforren toerukken , een fcheepswoord. Dit

ftamt van 't Griekfche rug , furein, trekken. Ik gis , dat hier

aan vermaagſchapt is der Vlamingenfjeeren. Sjeert u van hier,

pakt u weg. Een diminutivum , of frequentativum van

dit forren zoude konnen zynforlen , zyn beſt doen omte ont-

komen, gelyk ook het Zeeuwfche voortfjorlen. Ziet de Fak

kel in Tyen.

SPAAK, fpeek , fpie , zweemt al wat naar ' t Latynfche im

pages , een nagelbout ; doch buiten twyfel is dat uit de zelve

fmis met spyker.

SPAAN ziet in de Fakkel , bladz. 346. Of fpaan is van't

Griekfche dav , fpaein, trekken , uittrekken , aftrekken. De

byl trekt de spaanderen van den boom.

SPADE ziet in de Fakkel , bladz. 347. Spade fchynt niet

geheel vreemd te zyn van 't Latynfche fpatium , tuffchenwyd-

te , dat men aan tyd toefchryft. Zo is langzaam van lang.

Wil men dat liever aan 't geval toefchryven , ik mag 't lyden

SPANSEEREN , wandelen , gaan , ftamt van 't Latynſche

Spatiari.

SPAR ziet in de Fakkel , bladz. 347. Anders zoude (parkon-

nen gediffelt fchynen uit het Latynfche pertica , een ftaak ,

daar een voor 't hoofd geplaatſt word. Men zeide ook per-

tfe.

•

SPARRE , in de oude taal een mufch, is verbaftert van

't Latynfche paffer , een muſch. Al mede is daar de

fvorgehecht. Zo is fpecht van 't Latynfche picus. Sperling is

een diminutivum , verbaftert van paſſerculus , L. een muſchje ;

of 't is verkort van sparrelyn.

SPEER ziet in de Fakkel , bladz. 348. Anders , fpeer isvan

fparus , of parum , L. een foort van fpieffen.

SPELD , fpel , ziet in de Fakkel , bladz. 348. De Hoog-

duitfchen zeggen noch fpinel , dat vervormt is van't Latynfche

fpinula , een doorntje , waar naar een fpel gelykt. Hier van

zal (pel verfmolten zyn ,gelyk aal van anguilla.

SPELEN kan een zyn dier woorden , diegeen eerder ftam-

tronk
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tronk hebben ,als nieuwgeboren in Babels fpraakverwerring,gelyk

meer andere. Moet ik echter naar den oorfprong giffen ? By

de Latynen is pila een bal , dien men al van ouds gebruikte

tot fpelen , als in kaatzen , kloffen , enz. Daar van zoude fpe-

len konnen zyn , met een voorgehechte f, gelyk bollen is met

den bol fpeelen , of fchieten. De Hoogduitſchen zyn daarby

nader met hun fpielen. Die benaaming zoude dan tot allerlei

fpel zyn overgebragt.

SPELEN op Mufyktuigen zweemt naar 't Latynsche pulſa-

re ,kloppen, ' t geen zy op danffen en ftryken van fnaaren toe-

paffen. Pulfare tellurem , en pularefides. Men pleegt dusby-

een te voegen , danſſen en spelen.Daar is dan een voorgehecht;

of liever , die is uit het midden daar voorgefchoven. Zo word

pulfare fpulare, dat (peulen , gelyk men ook zegt , en hier uit

dan pelen. Doch de Latynen zeiden ook , gelyk wy , ludere

fidibus , op fnaaren fpelen.

SPEK, en Spekjan , is een fmaadnaam , dien men wel geeft

aan Spanjaards en Portugyzen. Deze hiet men Spekken, om hen

te verwyten , dat zy Joden zyn , die een afkeer van fpek heb-

ben , zo dat zy 't nooit zullen aanraken , veel min eeten. En

waarlyk, daar zyn onder hen veel heimelyke Joden. Een ge-

fpekte beurs is een gelardeerde , doorfpekte , dat is , zulk

eene , die vet is , en niet fchraal , of mager. Ziet de Fakkel ,

bladz. 34 , in Spek.

SPENDÉEREN ziet in de Fakkel , bladz. 348. Spendeeren,

te koft leggen , kan zeer wel zyn van 't Latynsche expendere , uit-

geven , bekoftigen. 't Zoude ook konnen afſtammen van 't

Griekfche vdev , fpendein , offerplengen : 't welk de Heide-

nen als gaven aan hunne Goden vereerden , om 'er iets door

te verkrygen. By de aloude Vranken was (pente een maaltyd ,

een gaftmaal. Hier aan is fpinde , een eetenskas , vermaagſchapt .

Men noemt die ook een trefoor , uit thefaurus , L.

SPERREN ziet in de Fakkel , bladz.: 349. Mogelyk kan

dat afgeleid worden van 't Latynfche pertica, een par , daar

een voorgeklampt is.

Bb 3. SPER
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SPERWER ziet in de Fakkel, bladz. 347. Byde Grieken

is nexen, Sperchein , doordringen , haaften. Zovaltdie roof-

vogel op het gefpeurde aas.

SPIEDEN, verfpieden , ziet in de Fakkel , bladz. 349. Spie-

den word eenvoudigft gebragt tot het oude Latynfchefpecere,

bezien. Daar van is fpeculari , en fpeculator , een befpieder:

ook fpeculum , een ſpiegel.

SPIER voegt men by wit. Dit fpier is verbaftert van 't

Latynfche purus , zuiver , door verfchuiving der f. Spierwit

is dan zuiver wit.

SPIES ziet in de Fakkel , bladz. 349, Spies , spade , enfpit

zyn vermaagfchapt , en behooren tot fpitten. Ziet de Fakkel

in Spit , bladz. 350. De fmullebroers hebben zin in het laatſte,

en zouden de twee eerfte daar in graag verfmeed zien.

SPIKSPELDERNIEUW gis ik door verbaftering en ver-

korting te willen zeggen SpykerSplinternieuw , datis , nieuwtot

den minſten ſpyker en fplinter. Dit word tot andere geheel

nieuwe dingen overgebragt.

SPIL ziet in de Fakkel , bladz. 349. Dit zal verkort zyn

van fpindel, gelyk bil van heuvel. Spil is dan van fpinnen, en

zegt een fpintuig. Doch die naam word dan om de gelykenis

verder toegepaft. Anders zoude fpindel en fpil niet ver-

kort zyn van fpinula L. een doorn ?

SPINDE ziet boven in Spendeeren, en de Fakkel in dat

woord , bladz. 489.

SPINNEN ziet in de Fakkel , bladz. 350. By de Grieken

is anovdunes , Spondulos , eenwervel , waar medemen fpint.Hiervan

is fpinde , verkort tot fpil , en fpinnen , voor spinaelen.

SPITSVINNIG wil zyn fpitsvindig, dat van eenſcherpzin-

nige en fchrandere uitvinding is.

SPLINT wordgezegtvan geld. B. v. Hy heeft fplint. Dit zal

zyn van 't Latynfche fplendidus , blinkende , ' t geen eigen is

aangoud en zilver. Vergelykt de Fakkel , bladz. 487. in Slempen.

SPLINTER ziet in de Fakkel , bladz. 350. Zo noemt men

ook een doorn van een gefp. Dit komt na by 't Latynsche

Spinter , ofSpinther, een gefp , daar dan een ingelafcht is.

SPOE-
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SPOELEN ziet in de Fakkel , bladz. 351. Anders Spoelenmogt

wel zyn van poel, in eenen poel waffchen , met een voorge

hechte f. Vergelykt de Fakkel , bladz. 16. in Baaden. Dit word

noch waarfchynlyker, om dat even dusgeflozet byWilleramus

is gewaffchen, gefpoelt , als ofwy zeiden gevloed. Ich havoge

flozet, ik heb gewaffchen. Dus is ook banden van bad.

SPOOR ziet in de Fakkel , bladz. 351. By de Grieken is

Togos , poros , een weg , een doorgang. Dit paft op een voet-

Spoor, wagenfpoor enz.

SPORTE in een ladder zal zyn van ' t Latynſche portare,

dragen, met eenf. De fport draagt de zwaarte van den op-

klimmer. Anders ziet de Fakkel , bladz. 351.

er-

SPRINGEN ziet in de Fakkel , bladz. 500 , in Pas Zoude

dit fpringen riet konnen vermaagfchapt zyn aan brengen , brin-

gen ? Door fpringen brengt men zyn lichaam

gens. De voorgehechte/ zoude dan b in p hebben doen ver

wiffelen, dewyl de fgeen b , maar een p, achter zich dulden

wil.

SPROEYEN ziet in de Fakkel , bladz. 352. De verwis-

feling derg in j heeft fprengen fprenjen , en 't gebruik daar van

fproeyen gemaakt.

SPROKKELEN is , myns bedunkens , brokkelen , de ſtukken

en brokken opzamelen. De fis een voorhechtzel , en doet de

binp veranderen , om de gemakkelykheid en vloeyendheid

der uitspraak.

SPURRY, een foort van beeftenvoeder, ftamt van 't Griek-

fche ripe , fpeirein , zaayen , dewyl dat gezaait moet worden,

en niet van zelf uit den grond waft , gelyk het gras.

SPYGAT is fpuwgat , van fpyen , voor fpuwen. Zo noemt

men gaten , waar door water geloft word, als in ſchepen ,

enz.

SPYL , een fcheut , ofloot , fchynt gevormt te zyn vanſpil.

Dit beide gelykt wel naar pyl, met een voorgehechtef

SPYT ziet in de Fakkel , bladz. 352. Spyt fchynt wat te

zweemen naar 't Latynſche piget , met een voorgeklampteſ.

Zo
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Zo konde piget wel tot fpyt verfielten. Men zegt, het spyt

my , gelyk piget me. Van Spyt is Spytig, vermits die ymand

ongezint en vinng doet fpreken. Maar Spyt is ook bekent by

de vlashekelſters. Is dat gefponnen van 't Latynfcheftupa,

dan is ' t al zeer gedraait en gehaspelt. Menheeft echter wel dier-

gelyke voorbeelden.

By de Grieken was

Mogelykſchuilt hier

geval zyn.

De Hoogduitſchen

SPYZE ziet in de Fakkel , bladz. 353.

Lien, pfizein , met kleine brokjes voeden.

eenige oude taalgemeenſchap ; of 't kan by

STAAN ziet in de Fakkel , bladz. 353.

fchryven noch welftahn, voor ftehen.

STAAREN ziet in de Fakkel , bladz. 353. Dit gelykt ook

maar 't Latynsche intueri, aanzien , in wiens midden ook

tuuren , tueren , te zien is. DochdeLatynen hebben hunwoord

van de Grieken. Ziet mede de Fakkel in Tuuren, bladz. 387.

STAATIG , deftig , is gelyk het lieden van ftaat paſt. An-

ders konde men op Stad denken , vermits de ftedelingen be-

ſchaafder zeden plegen te hebben dan de landlieden. Staatig

ftaat dan tegen dorper, of boerfch.

STALLEN ziet in de Fakkel, bladz. 355 , inſtal. Stallen

noemt men het piffen der paarden , niet zo zeer om dat zydan

ftil ftaan, als om dat hunne gewoonte is dat te doen , wanneer

zy verſch op den ftal komen.

STALPEN is het zelve woord metftampen. De len m

zyn verwiffelt. Of liever , ftalpen zal verfmolten zyn van 't

diminutivumftampelen.

STANK was in de oude taal een goede en aangenaamereuk ,

fchoon het gebruik daar door nu een quaden reuknader uit drukt.

Ziet in deFakkel,bladz.3 56.Ik weetſtank niet,nader t'huis te bren-

gen, dantot het Griekfche sax , tacta. In't Latynftacte , drop-

myrrhe. Deze heeft een fterken reuk , (vergelyktHoogl. 5 : 5)

en dat wordovergebragt tot andere dingen. Van ftank is dan

Stinken gevormt. In 't tegendeel is nu geur een goede reuk,

't geen de ouden goor noemden , en voor ftank namen : gelyk

goor nu noch een onaangenaame reukof fmaak uitdruikt.

STAMPEYEN is door veel te ftampen met de voeten ge-

raas
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raas en getier maken , gelyk inziedende gramſchap wel gefchied.

Stampeyen is gelyk rammegen , klappeyen , enz.

STANDAARD is vanstaan , en beduid eigentlyk een vaan-

del , dat vaft geplant word , en ergens blyft ſtil ſtaan, tot on-

derfcheiding van zodanige , die verdragen worden ; hoewel 't

gebruik dat, wel vermengt , en vaandels aan ' t voetvolk , maar

ftandaaren aan de ruitery toefchryft.

STAVEN , beveſtigen , kan ook gebragt worden tot het

Griekfche se , Steuein , beloven , beveftigen. Dus is eedfta-

ven met eenen eed beveftigen. Ziet de Fakkel , bladz. 354 ,

in ftaf. Omde gelykenis met een wandelftaf, zyn ' er ftaven

van goud, yzer , enz.

STEEG is van ftaig, die ftaan blyft , enniet voort wil

b. v. een ſteeg paard.

gaan,

STEEL ziet in de Fakkel , bladz. 357. Steel konde anders

ook gebragt worden tot het Griekfche sexov , fteileion ; maar

dat is eigentlyk een bylfteel. Dit kan by geval zyn. Beter,

Steelkan verkort zyn van tebel, uitftehen, Itaan ; zo ſtaat een

bloem op den ſteel.

STEIGEREN is een frequentativum van ftygen. Ziet de

Fakkel in fteeg , bladz. 357. Anders mogt men dat houden

voor fteilgeren , uit fteil. Dan zou de / uitgewiſcht zyn.

STEIL kan vermaagfchapt zyn aan ' t Grieksche suos , ſtu-

los , of shan , Itala, een pilaar , en wil dus zeggen , naar dege-

lykenis van een pilaar , zuilswyze , recht opwaards. Of men

mogt ook denken opftehel, 't geen recht op ſtaat.

STEKAAT, een fteekdegen , is van fteken , en dus een

Duitſche naam , gelyk cieraad, gewaad, enz.

STELLEN ziet in de Fakkel, bladz. 39. Stellen zoude

konnen zyn voor ftehelen , als een diminutivum van stehen,

ftaan, dat dan voor doen ftaan word genomen.

STENG isftang , uitftaaning. Een diminutivum hier van

is ftengel, en daar uit door verkorting Steel.

STER, far ,Stern, het voorhoofd , zoude dus konnen ge-

Cc noemt
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noemt zyn vanftaaren, dewyl daar in de oogen zyn , enmen

in 't aanzien daar op de oogen flaat. Zo noemt men de kaa

kenvan kyken. Men vinde wat beters uit.

STERRENSCHOT noemt men eene flymigheid , die wel uit

deluchtvalt , vanfchieten , als ware het afgedaalt van deſchietſter-

ren, of aangeſteken dampen in den hemel.

STERVEN ziet in de Fakkel , bladz. 359. De Vriezen noe-

men sterven ftearre , dat nader is by ' t Griekfche segav , fte-

rein.

STEVEN van een fchip , ziet in de Fakkel , bladz. 489.

Zoude anders Steven niet wel konnen zyn vanflyven , offtyf,

om dat de Steven het ſtyfite ofſtevigfte deel van ' t fchip is?

STEVIG is ſtyvig , ftyf, en ſtevigen is ftyvigen, ftyfma-

ken.

STEUR ziet in de Fakkel , bladz. 360. By de Deenen isſtor

groot. Een fleur is de grootſte der riviervillchen.

STICHT ,Stift , is gefticht , bouwzel , vanStichten. Ditword

byzonderlyk toegeeigent op een Kathedrale of Bifcoplyke Ze-

telkerk ; 't geen dan uitgebreid wordtot de gantfche Landftreek,

die daar onder behoort. B. v. 't Sticht van Utrecht , 't Sticht

van Munster, enz. Zo word het ook gezegt van Kloo-

fters.

STIEFVADER ziet in de Fakkel , bladz. 367 , in ſtyfva-

der. Ik las in 't aaloude Engelfaxifch fteopcilde voor weeskin-

deren. Thatcowrawifbidwyduwan , andcowrabearnfteopcilde,

datuwewyven weduwenzyn,enuwe kinderen,geborene, weezen.

Zynoemden ook eenftyfvader fteopfæder , en daar van zeggen

de Engelfchen nochftepfather. Zoude ftiefniet van dat reop

konnenſtammen , als zynde een vader van weeskinderenin plaats

vanhunnengeftorven vader? Dit zoude my wel meeft behagen.

Pen f worden wel meer verwiffelt

STIEREN ziet in de Fakkel , badz. 360. Willeramusfchreef:

Stiuret mich mid juwangoedan bilethen , ftier my met uwen

goeden voorgang, of voorbeeld. Stiurra inti richti was ftier

en rich. Dit was eigentlyk een fcheepswoord ; maar 't wierd

als
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als by gelykenis overgebragt tot andere zaaken. In't Griekfch

was seiga ,fteira , of swois, fteiroofis,de fcheepsbodem,encev,

Starizein , vaft ftellen. Het roer word ook genaamt het stuur,

't geen beſtiert word door den ſtuurman , en daar toe behoort

Steert.

STIKKEN , verſtikken , kan afgeleid worden van fteken , de-

wyl in 't ftikken de adem blyft fteken. Zo noemt men gestikt

werk, 't geen met de naald gefteken is; en men zegt , aal

Stikken, voor die fteken met de aalfcheer , of elger.

STIKLYF is aan een gelaſcht van lyf enſtikken. Een

lyf is ook een gewaad , dat om het bovenlyfis. Zo zegt men,

een tabbaardslyf; en een lyfje is een eng en kort vrouwentuig-

je , dat het bovenlyf befluit. Van die foort is een ſtiklyf, dat

doorftikt is om ftyf te wezen.

STILET, een pook , een kleine ftootdegen , anders ookge-

noemt eenfrekaad, vanfteken,acht ikgefmeed te zyn van ' tGriek

fche siCew,ftizein , prikken , fteken. Ziet de Fakkel in fteken

bladz. 318. Z is in I verwiffelt ; of die / is een tuffchenvoeg-

zel , als dikwyls gezien word. Et is menigmaal de uitgang

van een diminutivum , als in bonket , trompet , enz.

STILLEN ziet in de Fakkel , bladz. 361. By de Grieken

is sinne , ftellein, bedwingen , dat ook in ftillen gefchied. Stil

gelykt ook naar 't Latynfche filere, ftilzwygen , daar dan een

tuffchengefchoven zoude zyn. Maar waaromzoude men ook

niet mogen denken op ftehelen ? Ziet inftellen.

STINKEN ziet boven inftank. Anders , ftinken kan zyn

van 't Grieksche Tayyile , tangizein, garftig zyn , dat van

de fmaak tot den reuk over gebragt word. Tayyn, tanga , gar-

ftigheid, verfchilt weinig van ftank , als ' er een voorgezet

is.

STOEPJES , ziet in Waartgelders.

STOET acht ik afkomftig te zyn vanſtaat, om dat die

grooten ſtaat voeren, van zulk een ftoetplegen vergezelfchapt

tę zyn. Ziet Handel. 25: 23. De a is in overwiffelt.

Cc 2 STOE-
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STOEYEN, zich geilen dertel aanſtellen , is van het Griek

fche sve , Stuein.

STOF ziet in de Fakkel , bladz. 361. Stof ftamt van 't

Griekfche sußt , Steibein , treden , vermits het ſtof betreden

word , en daar door op ftuift. By dien oorfprong was nader

het oudeStubbe. De Hoogduitfchen zeggen ftaub, enftauben

voorStuiven. Uit ftof wierd het lichaam van
den eerften

menfch gevormt. Gen. 2 : 7.
2: 7 en ook de Aardkloot.

Spreuken 8: 26. Hier wordhet door een leenzin overgebragt

tot andere beginfelen , waar uit iets onftaat of gewrocht

word.

STOFFEEREN is van ftof. Het beduid iets met de noo-

dige ftoffe voorzien. Zo zyn'er geftoffeerde kamers , en ook

geftoffeerde leugens.

STOK en taak, kan zyn van ' t Griekfche sew , ſtakein,

ſtaan. Anders ziet de Fakkel , in ftake , en Stek.

STOKBEURS. heeft dien naamvan den ftok , of de hanvat,

waar aan zy hangt.

STOKER zegt men van wind. B. v. daar waait

een brave ftoker. Dit isfteker , verkort van opſteker.. Zo zegt

men , de wind fteekt op. In dat woord word o mete verwif

felt. Ontftoken , en geftoken , is ontsteken , engefteken.

STOOREN is beroeren , dat eertyds eigentlyk op het beroe

ren van water pafte; maar verder gebruikt word. Ik dürf dit

niet brengen tot het Latynfche turbare , beroeren , met een/;

doch weet niets beters : 't en ware datmen denken mogt op

het Hebreeuwſche , tzour , benauwen , beangftigen.

STOOF, Stove , ziet in de Fakkel , bladz. 263. By de Grie-

·ken was sάrével , ftateuein , warmen , koesteren. Offtoove daar

ujt vertimmert zoude mogen zyn, kan men overwegen. In

't Latyn is aftuare heet zyn. Hier toe kan men een ftoove

brengen, om dat zy tot warmen dient. DeFranfchen noemen

een ſtove etuve, dat nader by aftuare blyft. Men zoude ech-

ter mogen twyfelen , of zy hun etuve uit den winkel der La-

tynen, ofonzer voorouderen , gehaalt hebben.

STORM
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STORM ziet in de Fakkel , bladz. 363. Anders kan form

zyn van 't Griekfche seoußos , Strombos, een wervelwind , een

ftorm. VanStrom kan lichtelyk ftorm komen.

STRAAL ziet in de Fakkel , bladz. 363. Straal zweemt

naarſter, als ware het verkort van Sterraal.

STRAFFEN weet ik niet beter af te leiden , dan van 't

Griekfche spée , ftrephein , draayen , wringen. Dit zoude

byzonderlyk tot de pynbank behooren ; maar tot een ruimer

zin overgebragt zyn, om ook andere ftraffen te betekenen. Ver-

gelykt Matth. 18 : 34. Anders , ftrafis hard , geſtreng. Luk.

19 : 21 , 22, Zoude daar van ftraffen zyn zich zodanig be-

toonen? Ofis ftraf vanstraffen ? Ik durf dat niet brengen tot

het Latynfche aufterus , dewyl een ontoegevend lettervitter

my daar overmet ftraffe woorden mogt beftraffen. Laat wat beters

gezocht worden.

""

STREEK kan gebragt worden tot het Latynfche ftriga,

of ftria, een lange rechte ftreep , of ftreek. Maar van ſtreek,

voor treek , ziet de Fakkel bladz. 282 , in 7reek.

STREELEN, zachtjes ftryken , acht ik verkort van Stryke- ·

len , eendiminutivum vanftryken. Zulke letterſmeltingen zyn

niet ongewoon. B. v. dus is drillen vandraayelen , rellenvari

ratelen enz. Stryken en ftreelen zyn dikwyls

gelykluidende woorden. Zo noemt men een pluimftry-

ker , die met zachte en behaachlyke woorden ymand ftreelt. De

gelykenis is genomen van vogelen , die geerne hebben , dat

men zachtjes met de hand over hunne pluimen ftrykt , offtreelt.

STREEP , Striep , ziet in deFakkel , bladz. 364. Dit gelykt

mede naar ftria, en ook naar ftruma, L. , een ftreep , een

ftriem. Zo is ftriepen van ftriare, offtrigare, en komt dus :

met ftreek overeen , al is de uitgang verbogen...

STREK, Strak , is uitgefterkt , ftyf, gefpannen.

STREKKEN zal het zelve woord zyn met rekken , reiken,

gelykftronk, en tronk..

STRENG , een touw, ziet in de Fakkel , bladz. 364. ·

Ditſtrengkanzyn van 't Griekfche sτpayyès , Strangos , gedraait

Cc 3 waar
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waar van ook de Latynen hun ftringere zullen hebben. Ziet

verder hier voor in Geftreng. Streng kan anders zyn van 't

't Griekfche señvos ,ftranos, ruw, hard , na dat de betekeningword

genomen.

STREVEN ziet in de Fakkel , bladz. 364. ftreven zal zyn

van 't aaloude drephen , draven , gaan , met een voorgehechte

Dus heeft menfdrephen, en daar uit met een kleine letter-

verandering, om de gemakkelyker uitfpraak , ftreven. Tegen-

ftreven is het zelve met tegenloopen , tegengaan.

STRIBBELEN ziet in de Fakkel , bladz. 365. Stribbelen ,

kanzyn ftrevelen, van ftreven , gelyk wribbelen van wryven.

Stribbeling gelykt in letterklank wel naar ' t Latynsche Stribligo,

maar de betekening is anders , en dus by geval. Dit zal ge-

vormt zyn van het Griekfche seeßros , ftreblos.

STRIK ziet in Fakkel , bladz. 365. Hier na gelykt ook al

wat het Latynſche trica , hairtjes , waar in de pooten der hoen-

deren verwerren , en dat ruimer toegepast word. Of daar in

eenige aaloude gemeene taalwortel fchuilt , kan men nadenken.

STRIKT ,Striktelyk,is van ' t Latynfcheftricte, engelyk ,nauw.

STROMP is de naam van een kous , die men over de an-

dere heen trekt. Dit isvanStroopen. Miseentuffchenzetting,

als in meer woorden , b. v. dompelen , voor doopelen.

STRONKELEN is van ftronk , en zegt aan eenftronkftoo-

ten, ofdaar over vallen ; gelyk ftruikelen is van ftruik. Maar

ftrompelen kan op de zelve wyze zyn ftompelen , van Stomp,

een afgeknotte boomftam. Dan is der ingelafcht.

STR... ziet in de Fakkel , bladz. 366. Dit gelykt ook

niet qualyk naar rond. St is wel meer een voorzetzel.Hier me-

de komt een draayer overeen. Maarftrunjen , voor trots zyn,

gelykt naar ftruiffen , ' t hoofd opfteken als een ftruisvogel ; of

met pluimen praalen , die ftruisvederen zyn , gelyk hovaardige

jonkertjes en froeshaanen plegen.

STROOKEN, ftreelen , is van ftryken , en dusftrook een

ftreek
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ftreek, of ftreep. Een ftrookje is een ftreepje , een fmal ſtukje

doek , enz. Ziet ook de Fakkel , bl. 367.

STROOM ziet in de Fakkel , bladz. 365. Dit is waar-

fchynlyk eerft opgewelt uit de Hebreeuwfchebron , Saram,

overvloeyen. Daar van is ", ferem , een watervloed. Zo

krygen wy door een ingevlyde ons ftroom , gelyk de Grieken

hun sTroubos , ftrombos.

STROOYEN ziet in de Fakkel , bladz. 365. Zoude dat

tot zyne eerſte moederwortel niet hebben 't Hebreeuwsche

farah , ftrooyen? Daar is dan een t tuffchengevoegt.

STRUIK ziet in Fakkel , bladz. 366. Struik zoude konnen

gefproten zynvan 't Hebreeuwsche pw , foreek, een wyngaard-

foot , daar een ingeënt zoude wezen. Maar dan zoude de

betekening ruimer uitgebreid zyn.

STRYKEN , in doorftryken , een ftreek , of ftreep , doorha-

len, kan zyn van 't Latynfche Striare , of ftrigare , ftreepen

maken. Maar Stryken , voor gaan , kan zyn van trekken voor

reizen, met eenf. Hier van is ftreek , weg, koers. Ziet de

Fakkel, bladz. 366 , en in Tyen, bladz. 389.

STUDIE is van ' t Latynsche Studium. Wy hebben geen

Nederduitfch woord , om dat in zyn kracht te vertaalen , ge-

lyk 'er meer zyn, die men overgenomen , en ' t borgerrecht by

ons gefchonken heeft , b. v. devotie, curieusheid, enz. ZO-

daanige zyn de vervormde in baftaardtaal , injurieeren , per-

Juadeeren, protesteeren , en diergelyke. De Franfchen maken

vanftudium etude , en werpen dus de fafvoor t , gelyk zy

gewoon zyn te doen. Op die wyze zeggen zy etre van effe:

maar nemen diefweder in eft. Zy plegen dan een e in plaats

van voor de te klampen , als in dit etude , etuve , enz.

STUIKEN , en verftuikt , ziet in de Fakkel , bladz. 362 ,

in Stooken.

STUIP ziet in de Fakkel , bladz. 365 , in Stuipen. Stuipen

gelykt ook wel naar 't Latynfche ftupor , bedwelmtheid , ver-

dooftheid , die in ftuipen is.

STUITEN, afftuiten, wederftuiten, acht ik vermaagſchapt

te
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te zyn aan Stooten , en te ftammen van 't Latynfche tundere,

flaan , kloppen , ftampen. Zy maken daar van zelfs in praterito

tutudi. Voegt voor tudi de gewoones, het wordſtudi , en

daar van ftuiten. Retundere word by hen ook in dien zin ge-

bruikt. Wederftuit enwederflag is het zelve. Dit komt over-

een met botten, uit het Latynschebatuere , flaan. Ziet de Fak-

kel , bladz. 45. Maar ftuizen word ook gezegt voor pochen.

Zo ftuit een grootſpreker op zyn adel , rykdomfterkte , enz.

Deoorfprong hier van is het Griekfche sve , Steuein , fnorken

pochen. Ziet de Fakkel , bladz. 363 , in Stout. Doch wat wil

diefpreekwyze uitdrukken : Hy ftuit niet veel , voor hy deugd

niet veel?'t Zal willen zyn , hy heeft niet veel , waarophy roemen

kan. Van dat eerfte ftuiten heet een bonket ook een ftui-

ter.

STUIVER ziet in de Fakkel , bladz. 366. 't Kan in beden-

king genomen worden , ofStuiver niet is van't oude fteuer,on-

derftand , fchatting, in dien zin noch gebruikt by de Hoog-

duitfchen. Dus zoude eenStuiver zyn een fchattingpenning.

Vergelykt Matth. 22 : 19. Hoe weinig een ftuiver nu zy, hy

was vry meer in die aaloude geldlooze tyden , wanneer men

ook weinig van fchattingen wift. Zo klein waren mede de

oude chynfen. Ziet de Fakkel in Cyns.

STUTTEN , onderfchragen , onderſteunen , ichynt ver

maagſchapt aan ſtaat, vanftaan, als willende zeggen , doen

ftaan , ftaande houden. Zo is ookſteunen gevormt vanStaan.

STUUR ziet in de Fakkel , bladz. 367 , en 260 , in Onftuur.

Anderskanmen ftuur brengen tothet Latynfcheaufterus , ftraf,

ſtreng ; mits dat ' er ' t hofd au afblyve. Trux, wreed, zal

te verrezyn.

STUWEN , Stouwen , is zeerontleken van zynen oorfprong.

Zoude die wel zyn 't aaloude ziehen , tyen , trekken , reizen. De

Gelderfche boeren zeggen in dien zin , ergens na toe touwen.

De uitgang is dan verbogen , gelyk in touw , een trektuig.

Daar is een voorgehecht , als in meer woorden , en 't bete-

kent dus , dɔeavoortgaan , gelyk men zegt voorftuuwen. An-

ders
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ders kan men , mogelyk beter , denken op douwen, duwen , en

daar uit meteenffdouwen , verandertinftouwen , dewyl geen

d, maar een t, om de uitfpraak , achter zich lyd. Dit laatft

is eenvoudigft , eigentlykft, en behaagt my daarom beſt.

STYL ziet in de Fakkel , bladz. 267. Vermits ook styl een

ſtut ofſteunzel is , zegt men eenſtyl leeren , voor een ambacht,

ofiets diergelyks , om ' er door te konnen beftaan. Naar ftyl,

is volgens gebruik. Zo zegt men , dat is geen fiyl van doen.

SUFFEN gelykt wel naar 't Hebreeuwfche 20 ,faba , offava,

zuipen , by de Hoogduitfchen fauffen. Verfufte zouden

dan eigentlyk zyn verzopene. Sterke drank bedwelmt de herffe-

nen. Doch 't gebruik breid dat ruimer uit. Keurt men dit af,

men wyze wat beters aan.

SUSSEN zoude konnen het zelve woordzyn met zeuyen, zuy-

en. Ziet daar van de Fakkel , bladz. 456 , in Zeve. Dikwyls

word de in woorden ingeſchoven. Dus zoude zuy-

en vervormt zyn tot fuidfen , en dat tot fufen. Doch't

kan ook zyn , dat fujen, ftillen
ſtillen , is van fus , de-

wyl men daar toe pleegt te zeggen , fus ! fus ! Zuizen , een

zacht geluid of geruis maken , gelykt niet qualyk naar het La-

tynfche fufurrare. Maar zuilooren , voor fluimeren , is verkort

van zuyelooren. Zuyelen is een diminutivum van zuylen , heen

en weer bewegen , waar door men kinderen in flaap wiegt .Van

een flaapenden zegt men , by ligt.op een oor.

T.

TAAT ziet in de Fakkel , bladz. 369. Deze taal der jonge

kinderen kan ftammen van 't Griekfche arra , atta , vader. Hier

van zeggen noch de Vriezen heite. Dit is vermaagſchaptaan

het Syrische abba , waar van de Grieken ook anлα , appa ,

en omgekeert ráлα , paрa , zeiden. De grondwortel is 't He-

breeuwfche , af, ab, vader. 't Is een wonder , dat in de

eerfte babbeltaal der kinderen letterwiffeling en verzetting ge-

Dd
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fchied. Even zo is mem van mama, uit het Hebreeuwfch

,em,םא
moeder.

TAKEL zal zyn van takken , in de oude taal aanvatten , aan-

Ziet in de Fakkel , bladz. 369 , inTak. Een ta-
grypen.

kel is een hyftuig , metyzers aan eentouw, omte vatten , en vaſt

te hechten. 't Is dan vermaagfchapt aan tang, enzyndiminu

tivum tengel. Anders , takel gelykt wel naar 't bakel,

als wilde het zeggen de hyflyn . waar aan de haaken

hangen. Hier aan zoude 't haal niet geheel onbevriend we-

zen.

TAKELEN , toetakelen , is van takel , en zegt eigentlykvan

touwwerk voorzien.

TAMELYK is van 't oude tamen , voor betaamen. Ziet de

Fakkel, bladz. 29 , in Betaamen. Dit zweemt dan naar 'tHe-

breeuwschen , damah, gelyk zyn , voegen , zo als aan y-

mands ftaat paft. De zin echter van taamelyk, even als van

redelyk , is door 't gebruik verandert , en zegt zo veel als mid-

delmaatig , zo als met de betamelykheid, of reden , beſtaan

kan.

TAP ziet in de Fakkel , bladz. 373 , in Tepel. Tap gelykt

ook wel naar Stoppen , uit het Latynsche ftipare. Dan zoude

defafgeworpen zyn. Dus zoude tappen zyn , niet ſtoppen ;

maar den tap , het ſtopzel , uittrekken.

TASCH ziet in de Fakkel , bladz. 370. in Tas. Taſchkomtin

naam en zaak overeen met het Chaldeeuwfche tafch , verber-

bewaaren: waar toe de tafch dient. Wil men dit toteen

aaloude taalgemeenſchap brengen, ik heb 'er niets tegen.

gen ,

TASTEN ftamt van 't Latynfche tangere, aanraken. Daar

van is tactus , een aanraking, waar by taftenal zeernakomt : dit

taften is gevormt van tangere , gelyk veinzen van fingere. Uit

fingere quamfingfen , en daar van veinzen. Ziet hier na inVein-

zen. Even zo is van tangere tangfen , en daar uit taſten ver-

vormt. Ten minsten tangere en taften zullen van eenen ge-

meenen grondwortel geſproten zyn , dieverfcheidentlyk is gebo

gen. Tasten komt overeen met voelen. Maar dattaften gefchied

ook
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ook wel vry wat gevoelig , in doorde huidte taften , op ymands

zeer te taften, enz. Menhoud meervan toetaften in een goe-.

de fchotel. De Engelfchenhebben debetekening vanditwoord

verandert. By hen is to taft proeven , fmaaken.

TEEM is van 't Griekfche en Latynfche thema , een ſtelling,

een text. Hier van zegt men , de oude teem , en teemen , voor

langduurig en walgelyk by eene zaak blyven , gelyk die lang

by eenen text volherd.

TEELING , een foort van mindere entvogels , wil zeggen

tweeling, om dat ' er twee voor een geheele , of groote , getelt

worden. 't Gebruik heeft de w uitgefloten. Dit blykt , om

dat men een noch kleinder flag noemt drielingen , dewyl 'er drie

voor eengerekentword. Taling , en teiling , is noch meer ver-

baftert.

TEEN ziet in de Fakkel , bladz. 370. De Heer Boxhoorn

acht , dat de teenen zo genoemt zyn omhunne buigzaamheid,

naar de dunne rysjes , welkewy teenen noemen , ende Grieken

Tévos,tenos,oftennos.Zouden ook de Latynendaar van wel gevormt

hebben hun tenuis , dun , teer ? Men zegt voor teen ook

toon.

TEGENWOORDIGHEID ziet in de Fakkel , bladz. 371 .

Willeramus fchryft: Her ne wardeda min niet , hy en woord-

de , andwoordde, my niet. Tatianus by Junius: Gifahun mine

ougun thinan Heilant , then thu geantwurtitos fora annuzzeal-

lero folco , gezagen , voor zagen , myne oogen uwen Heiland ,

dien gy vertegenwoordigt hebt voor 't aangezicht aller vol-

ken.

•

TEIL, ziet in de Fakkel , bladz. 372. By de Grieken was

oaλéve , faleuein , fchudden , bewegen , dat geſchied met den

fteert. S word dikwylst , en dus zoude van fal teil konnen

komen. Doch beter is dan noch het Griekfche Tixos , telos , het

einde. De fteert is 't achterfte.

TEISTEREN is van taften , in den zin van ymand op de

huid taften , dat wel niet zacht aankomt. 't Heeft de vorm

van een diminutivum. Even zo is fmuifteren van fmeuren.

Dd 2
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Het oorfprongwoord is teeften. Of liever 't ſpruit van teeſen,

plukken , trekken , uit tyen.

TEKÉN ziet in de Fakkel , bladz. 372. De Hoogduitfchen

zeggen zeichen. Dit kan ook zyn van onunov , fameion , G. of

fignum , L. een teken. Doch de grond kan zyn 't Hebreeuw-

fche rs, tzajen . tekenen. Daar van was pry , tzioun , een merk-

teken , een grafteken. By de aaloude Engelfaxen was teacen

leeren. De Engelfchen zeggen noch teach. Dus zyn tacnate-

kenen , en leeringen. Doch het Hoogduitfche zeichen ver-

wekt onze opmerking. By hen is zeigen aanwyzen , toonen ,

het zelve met ons toogen. Ziet de Fakkel , bladz. 378.Hier toekan

menteken brengen , Genkzyn wiffelletteren. Eentekenis dan , 't

geeniets aanwyft en toogt.Dit gevaltmy allerbeft.Vanteken is te-

kenen, en betekenen. Ook dit is gemeen met de Grieken ,

bywelke deinruu is iktoone, ik wyze aan. Hierby is ons teiken na-

der. Ditleid ons al weder tot een aalouden gemeenen oorfprong.

TEMMEN ziet in de Fakkel , bladz. 373. De eerfte bronhier

van zal zyn't Hebreeuwschen , damah , ofliever , damam,

in Hiphil, doen ruften , of ſtil zwygen, dat wel by temmen

paſt.

TEMPEEST is van tempeftas , L. onweder.

TEPEL is een diminutivum van tip , als zynde het tipje

van de borſt. Zo is vaandel van vaan.

TERPENTYN is van terebinthus. L.

TERSTOND is ter ftonde , het zelve met aanstonds , en van

ftonden aan.

·

TERWE zweemt naar't Griekfche Tepe , terpein , vervro-

lyken , vermaaken , dewyl die 't befte brood uitlevert . Verge-

lykt Pfalm 147 : 14. Ten minften hier kan eenige aaloude

maagſchap zyn.

TEVE ziet hier voor in Reu.

TEUGEL ziet in de Fakkel , bladz. 174. By de Grieken

waren Cuyan , zeugla , koppelbanden , jokbanden. Hier mede

ſtemt overeen der Hoogduitfchen zugel. Is dat by geval, of

uit een gemeenen grondwortel ?

TEU-
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TEULEN ziet in de Fakkel, bladz. 374. De aaloude Vrie-

zennoemden teelen thylen. Ief eenmaneenbern thylet an eenwy-

indien een man een geboorte , kind , teelt by een wyf. Dat

bern is van baaren. Ziet de Fakkel in Baaren , bladz. 14. Of

't isvan 't Hebreeuwfche a, bar , een zoon.

TIENDE was by de aaloude Vriezen tienft , ook deekma ,

verkort deak , van 't Latynfche decima. Zo wierden de woor-

den wel misvormt , en zoude zelf tien van decem konnen zyn,

hoe vreemd dat mag fchynen. Ziet de Fakel , bladz. 472 ,

in Folter. Ja , dat dit zekerlyk zo is , blykt , om dat de Laty-

nen voor decem in ' t veelgetal zeggen deni. Zo maken zy

van undecim , elf, undeni , en undeceni. Hoe licht kandeni tien

geworden zyn? Hier voeg ik in 't voorbygaan by , dat onder-

fcheidshalven in de t'zamenftellingtien by mindere getallen ge

noemt word. B. v. vyftien is vyfen tien ; maar tig , als dat

vermenigvuldigt moet worden door tien maalen zo veel. Dus

is vyftig vyf maal tien. Tig zal verkort zyn uit tienig.

TIERELIEREN ziet in de Fakkel , bladz. 375. Dit zal ge-

vormt zyn van den toon der zingende vogeltjes , en byzon-

der der leeuwerikken.

TIEREN , ſchreeuwen , razen , ziet in de Fakkel , bl. 375.

Tierenwilmogelykzeggen , zich aanftellen als een wild woeft dier.

(Ziet de Fakkel , bladz. 65.) Zo zoude het overeenkomen met

beeren, van beer. Men zegt , tieren en beeren. De Hoogduitſchen

zeggen thier, wy dier , en verwiffelen de th in een zachter d.

Maar in tieren nemen wy de t weder. Op die wyze is gieren

roofzugtig zyn als een gier , enfcholferen gulzig inflokken als

een fchollevaar.

TIKKEN ziet in de de Fakkel , bladz. 375 , inTikken. Hier

is ook naby 't Latynfche tangere , aanraken , tango , tetigi ,

tactum, Doch dat ftamt vat 't Griekfch , en dus komt het op

een uit. By de Gothen was ook tekan aanraken.

TIMMEREN ziet in de Fakkel , bladz. 375. in Timmer. By

de aalouden was zimber timber , allerlei ftoffe , waar van iets

gemaakt word , en dus fcaffelofa zimber , vormlooze ftoffe. De

Ĺd 3
En
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Engelfaxen noemden timmeren timbran. Dit word in timmer-

man byzonder op hout toegeeigent , gelyk by deLatynen ma-

teriarius. Timmeren zweemtooknaar 't Griekfche réuvev , te-

mnein klieven , fnyden , dat in timmeren gefchied . Timmeren is

mogelyk eendiminutivum , gelykfnipperen, dat mifſchien tot

Snyden behoort.

TINNE, trans , ziet in deFakkel , bladz. 375. Tin, tinne,

zal zyntuine, tuin ,een omheining.Ziet de Fakkel , inTuin,bl. 387.

TİTZEN ziet in de Fakkel , bladz. 376. 't Zal

zyn uit tigfen. Dit was een aaloude Vriefche fpraakvorm,

door tuffchenvoeging van eenf, en verbuiging van den uit-

gang. Duszeiden zy britfen , voor breken , Spritfen, voor

fpreeken, fitfen, voor zeggen, enz.

TODDE word dikwyls gevoegt by vodde , als van een allooi.

Vermits de oude ook todderen zeiden voor tuyeren, brengik

dat tot touw. Dus word het ooktoegeeigent aan lappen en flenters.

TOETZEN ziet in de Fakkel , bladz. 378. Hier is al mede

een fingeflanft. Of liever , ' t is dus van 't Griekfche tiyen , thi-Griekfchei'ye ,

gein, aanraken , gelyk titzen.

TOEVEN , ziet in de Fakkel , 378. Zoude in toeven wel ſchui-

len het woord avond, of t' avond, dat op verbeiden , en ookop

onthaalen paft?De avondmaaltyden plagten de grootſte te wezen.

TOEVLOOYEN acht ik te willenzynvan toevlaayen. Vlayen

is openfnyden. Zo zegt men , fnyd toe.

TOGEN ziet in de Fakkel , bladz. 378. Dit zweemt ook

naar 't Griekfch dei'new , deikein , toonen , wyzen.Zeer wel kan men

van ditdeikeinons teiken, teken , afleiden , wantdatpaft daar op.

TOKKELEN is een diminutivum van tikken. Ziet de Fak-

kel , bladz. 375.

TONDER is het zelve met tintel. By de Engelfaxen was

tendan aanfteken , en tender , tynder, een ontfteekzel.

TOOM is temtuig , van ' t Latynfche domare , temmen. Too

menentemmen zyn dan vermaagfchapt,en in den grond het zelve,

fchoon'tgebruikwat onderfcheid in de betekeningingevoert heeft.

TO.
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TONYN , een zeevifch , is van 't Griekfcheduvvos , thunnos ,

by de Latynen thynnus. Doch de oorfprong is in 't Hebreeuwsch

rin, thannin , een draak , en een zeedier.

TOONBANK , verkorttooge , van toog , voor toonen , draagt

dien naam , om dat de winkeliers daar op hunne waaren ple-

gen ten toon te ſpreiden , om van de koopers bezien te wor-

den.

TOONEEL , fchouwplaats , is van toonen , dewyl daar op

vertooningen gefchieden.

TOORN ziet in de Fakkel , bladz. 379. Zoude het wel

gantſch ongerymt zyn , toorn te brengen tot het Griekfche 6-

μας , thumos , toorn? Immers is wel meer een tuffchenzetzel ,

en m en n zyn wiffelletteren. Anders toorn zweemt naar 't

Hebreeuwſche nn , chara, of n, charar , van toorn ontſte-

zyn , en branden. Dit alles is echter vry wat verre , enzoude

zeer moeten verbaftert zyn. Men verzinne wat beters.

TOORTS ziet in de Fakkel , bladz. 379 , Toorts is van 't

Latynfche torris , een vlammend hout, een fakkel.

TOOYEN fchynt vermaagfchapt te zyn aan toogen, zo 't

niet het zelve woord is. G en y, ofi , zyn gemeene wiffellet-

teren. Toogen is toonen. Ziet de Fakkel , in Toogen , bladz.

378 , en Tooyen , bladz. 379. Men gebruikt dat woord van

oppronken , vercieren. Zo is daar van optooyen , voltooyen , ge-

tooi, optooifel. Doch dat ftrekt om te vertoonen.

TOP ziet in de Fakkel , bladz. 379. In 't Griekfch was Tu-

Qwv , tuphoon , een wervelwind , of iets dat omdraait , gelyk de

fpeeltoppen of tollen doen.

TOREN ziet in de Fakkel , bladz. 380. De aaloude Vriezen

ſchreven thoer. Op de alerhagifta thoer was op den allerhoog-

ften toren. De Franfchen zeggen ook tour.

TORSSEN is een zwaaren laft of pak dragen. Dit zal zyn

met eene letterverzetting van tros , een t'zamengebonden pak ,

uit het Griekfche ago , athroizein, veranderen. Zonoemt

men de pakkagie van een leger den tros. Daar toe behooren

trosboeven. Hier van is ook een tros druiven eenbos van ver-

gaderde
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gaderde of t'zamenhangende bezien. Ziet mede de Fakkel in

Tros , bladz. 384.

TOT was by de aaloude Gothen en Kimbren at , tot ofby.

Ik twyfel niet , of dit heeft gemeenschap met der Laty-

nen ad.

TOTOLF ziet in de Fakkel , bladz. 381. Even zo zegt men

by omkeering, plukhairen , voor hairplukken , rekhalzen, voor

halsrekken , fookebrand voor brandftooker , brekebeen voor been-

breeker , enz.

TOUWEN word gezegt voor flaan , b. v.ymandop de huid

touwen, wakker aftouwen , enz. Dit ftamt van touw. Wat

eigenſchap dat heeft , gevoelendie voor de maſt ſtaan, en met

een eindje dags onzacht geftreelt worden. Dit paft ook op

geeffelriemen. Aan dat touw is ook vaft een leertouwer, en

touwflager.

TOVEREN ziet in de Fakkel , bladz. 381. Van toben , raa-

zen , wierd ook gevormt toppen ; oflieverdat wasvan top , om't

omdraayen in de tovergebeerden.

TRAAG ziet in de Fakkel , bladz. 381. Traag kan ook ge-

bragt worden tot hetLatynfche trahere , trekken , fleepen. Dan

is traag fleepende. Zo noemt men een zaak te vertraa-

gen , die fleepende te houden. Oftraag is , dien men als met

taayen halze ergens toe trekken en fleepen moet. H word

dikwyls g.

TRACHTEN zweemt naar 't Latynfche tractare , handelen.

Trachten in 't gemeen zoude dan betekenen alle bezigheid en

handel , waar door men omtrent iets , of naar iets werkzaam is.

Hier toe behoort betrachten, natrachten, enz. Zo is betrach

ting behandeling.

TRALIE gelykt al wat naar 't Latynfche trans , door , en

't aaloude thura , ook thurg, door. Mogelyk hebben deze

twee maagfchap uit een ouder taaltronk. Men ziet door tra-

lien. Vergelykt Spreuk. 7 : 6. Wel meer is de uitgang lie aan

Duitfche woorden gehangen , b. v. in falie, balie , fchoelie enz.

Of die is uit het Latynfche, la, of lia.

TRAM-
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TRAMPEN, en trappen , trampelen entrappelen is het zel

ve , gelyk doopen en dompen. M is wel meer een tuffchen

voegzel voor p. Ziet de Fakket bladz. 382 , in Trappen.

TRANS , een omloop, of omgang om een' toorn , of iets

diergelyks , ziet in de Fakkel , bladz. 382. Dat zoude ook

konnen ſtammen van 't oude woord tranten , langzaam gaan.

Zo is trans en gaandery , waar voor men galaery byverbafte

ring pleegt te zeggen , het zelve. Ik las daarvoor in Moniken

latyn tranfitus. Zoude trans daar van verkort zyn ? Ofheb-

ben zy eenLatynſchen ſteert aan het Duitfche trans gehangen ?

TREDEN, by de oude terden , is van 't Latynsche terere.

Ziet de Fakkel , bladz. 490.

TREEK ziet in de Fakkel bladz. 382. Treek gelykt wel naar

't Latynfche trica, verwerfels.

TREIL is een fcheeps trektouw, en waar mede men dat

vaft meert. Dus word een fchuit verkocht met zeil en treil.

Dit treil acht ik verkort van trahel, gefproten uithet Latyn-

fche trahere , trekken , gelyk zo zeil is van ziehel , zegel.

TREKKEN , voor reizen , ziet in de Fakkel , bladz. 383 .

Zoude dat trekken wel zien op wagens , enz. die voortgetrok

ken wierden. Men weet , hoe de omtrekkende aalouden de wa-

gens gebruikten. Hier van is vertrekken , verreizen.

TRENS, trene , tranffe , was in de oude taal een touwtje.

Dat was voor afgeknipt van 't Latynfche tranfenna , ' t geen

ook die betekening had. Hier van maakte men ouds tyds,

gelyk noch wel heden , kykraamtjes voor de venfteren , die

kruis of ruitswyze over malkander geſpannen waren.

Men naait ook een trens , die naar een touwtje gelykt , omeen

haakje inte hechten , of iets voor opfcheuren te beveiligen.

TREUREN ziet in de Fakkel , badz. 383. Treurengelykt ook

naar 't Griekfche rpue , truein , quellen. Treurende worden ge-

quelt , en quellen zich.

TRITS , een drietal , wil zeggen dries , van drie. Ik denk ,

dat het ſtamt van ' t Latynfche tres , gelyk drie van tria. De

ouden zeiden ookdry , gelyk twy.

Ee TROEP
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TROEP is een hoop volks , van 't Latynfche turba , een

vermengde ſchaare ; doch dat is over denFranfchen bodem tot

ons gekomen.

TROMP is de holle pyp, ofbuis , van een stukgefchut , of

van een roer ; doch ' t word ook voor den mond daar vange-

nomen. Ik denk , dat het om de gelykenis is overgenomen van

een blaaftuig. Ziet in de Fakkel in Trompen , bladz.

384. Eenfpeeltromp word van de Hoogduitfchen genoemt

mauldrommel, mondtrommel , en in ' t veelgetal mauldrommen.

Deze zal een tromp by ons voor een trom heeten , om dat het -

geluid eenigzins naar dat van een trom zweemt.

TROOSTEN ziet in de Fakkel , bladz. 384. Anders , troo--

Sten mogt wel verbaſtert zyn van ' t Griekfche appe‹ , tharrein ,

of liever Tagriv , tarfein, goeds moeds zyn , vertrouwen. 't

Zegt dan treurige daar toe opwekken , moed geven.

TROTS ziet in de Fakkel, bladz. 385. ' t Zweemt ook naar

't Latynfche trux.

TRYPis eenvrouwennaam. Zo zegt men, ' t iseenlooze tryp.

Ik twyfel niet , of dit heeft zynen oorfprong in 't Griekfche

TPUTavov , trupanon , een looze bedrieger.

TUIG ziet in de Fakkel bladz. 386.Maar tuigkanverfmeed zyn

uit touw, getouw , gereedſchap. Ziet aldaar bl. 110. Dit kan

van 't Grieksche Tuxos , tuchos , gefproten , of daar mede van

eenen ſtamwortel zyn. Op die wyze zegt men ruw , en

ruig.

TUIL is verfmolten van 't Latynſche tutulus , van 't welke

ook tuit voor at is gefneden. Ziet de Fakkel , bladz. 380 , in

Tote.

TUILEN, rollen , ziet in de Fakkel , bladz. 385. Tuilen kan

zyn van 't Griekfchen , beilein , wentelen. Tuimelen zoude

daar van een diminutivum konnen zyn. Anders mag men tui-

len aanzien als verkort uit tuimelen.

TUIMELEN ziet in Fakkel , bladz. 386. Tuimelen is miffchien

tommelen, afgekort vanrondommelen , rondom wentelen. Zo hoort

men

:
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men by ons , rommentom , voor rondom. De woorden ondergaan

wel zeldzaame verbafteringen.

TUIN ziet in de Fakkel , bladz. 387. Het gebruik heeft tuin

nu alleen byzonderlyk toegeeigent aan ftaaken, die bevlochten

zyn. By overnoeming is tuin een hof, van de betuining om

de zelve.

TULBAND is waarfchynlyk van 't Hebreeuwsche

bedekken , om dat die windelhoed het hoofd bedekt , en van een

band, ofbaan, gevlochten is. Anders mag men hier op tuilband

denken , dat al zo gepaft is. Ziet boven in Tuil, en de Fak-

kel in Tote , en bladz. 387.

TUSSCHEN ziet in de Fakkel , bladz. 387. De aaloude

Vriezenfchreven twysken, en twyska , daar klaarder twy , twee,

in doorftraalt.

TUUREN, ftaaroogen , ziet in de Fakkel , badz. 387. Dit

kan ookzynvan 't Latynfcheintueri, aankyken, nauwkeurigaan-

zien. Doch ook dat ftamde van 't Griekfch. Mogelyk is

Staaroogen,Steroogen , tuuroogen met een f

TWAALF ziet hier voor in Elf.

TWEEis van duo , G. en L.men merke , hoe alle de letters

verwiffelt zyn. Dis verandert in t , u in w , en de uitgang

o in ee. Aan deze afleiding is echter niet te twyfelen , 't zy

dat de Duitfchen die van de Grieken , of de Grieken die van

de Schythen hebben. Dit zy een ftaaltje om op meer andere

woorden toe te paffen. De Franfchen blyven met hun deux

tuffchen beiden.

TWEEGEVECHT , in baftaardtaal duël, noemden deaal-

´oudenanwige , een ftryd , om dat daar in eentegen een kampt.

Wy zeggen een twee gevecht, om dat het tuffchen twee ge-

fchied.

TWYG ziet in de Fakkel , bladz. 388. Twyg is een gavel-

tak , of uitfpruitzel met twee fchooten , hoedaanige gebruikt

wierden tot wichelroeden. De ouden ſchreven voor tweetwỳ,

Mende aalouden zuei. De z was by hen tz. of ts, gelyk noch

E e 2 by
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by de Hoogduitfchen , en andere.

TYEN ziet in de Fakkel , bladz. 389. Willeramus heeft voor.

ziehen ook zuchon. Thie fich anazuchon , die zich aantrekken

By Otfried is mede zukken Tyen , trekken ,zweemt ook naar 't

Grieksche Terve , teinein , uitftrekken ; doch dat zal by geval zyn,

U.

ITBREIDEN is uitbreeden, breet uitzetten , offpreiden.

Ziet hier voor in Breed.

UZ

UITLUCHTEN zegt men van ymands feilen hem opentlyk

te verwyten , en die als voor de zon open te fpreiden , gelyk

verluchten.

UITROEYEN , uitroeden , ziet in de Fakkel , bladz. 301 .

Dit kan ook zweemen naar 't Griekfehe pai'ew , rhaiein , vernie-

len, floopen: maar nader is roede , voor wortel , van 't Latyn-

fche radix. Uitroeden , uitroeyen , is dan ontwortelen , gelyk

het Latynsche eradicare

UITSCHUDDEN is na by 't Latynsche excutere. Het

klinkt ook al zeer naar 't Hebreeuwfchew , een uitfchud-

ding, een afloop. Jof. 10: 40. Daar toe kan ook 't Latynfche

fcatere, uitvloeyen , behooren.

V.

CAAL ziet in de Fakkel , bladz. 392. Dit kan ook ge

bragt worden tot het Latynsche pallidus , bleek. P en v

worden verwiffelt. Zo is vel van pellis , L.

VA ALTE , meſthoop , of de piaats daar mendien vergadert

is van vuilte.

VAAN ziet in de Fakkel , bladz. 392. Fan was in de taal

der aalouden Heer. Fan Goth unfar Fan ains ift. De Heere

onze Godis een Heere. Ik ftem toe aan den Heer Keyfler in

Antiq. Celt. pag. 428 , dat men Vaan daar toe zeer wel kan

brengen, vermits eenkrygs , van aanwyft, wie Heer van die

flag-
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flagordening is. De Hoogduitſchen zyn daar by noch nade

met hunfahne.

VAANDEL ziet in de Fakkel , bladz. 392. By de ouden

was vaandel een diminutivum van vaan, voor vaanlyn,

anders ook vaankyn , en vaandelkyn, nu vaanken en vaantje.

Dit lyn, by de Hoogduitfchen lein , is by de Latynen la , als

in facula vanfax , nubecula van nubes , enz. Ik gis , dat vaan-

del en baanier vermaagfchapt zyn , dewyl de verwiffeling van

ben gemeen is.

VAATSCH word gebruikt voor onaangenaam , onfmaake-

lyk, lelyk. De Franfchen zeggen fade. Dit zoude konnen

afgeleid worden van 't Latynfche fadum , vuil , lelyk , of va

pidum , fmaakloos , van vappa , verfchaalde wyn. Doch 't zal

overgebragt zyn van drank, die vatvuil is , ofnaar 't vat fmaakt.

't Is een flechte herberg , die vaatſch is.

VADER ziet in de Fakkel , bladz. 293. Hoe Vader kan zyn

avn 't Hebreeuwfche , ziet hier voor in Paap. De aaloude

Kimbren zeiden fadur , en fcdur. Zy noemden hunnen God

Odin Alfadr en Alfodr, Alvader ,ofVader van alle. Vergelykt Mal.

2: 10. en Hand. 17: 28. Dus zyn Vader en Voeder het zelve.

Zy hieten hem ook heria faudr , heirs Vader , om dat hy de

oorlogs Godwas.

VADZIG. ZietdeFa kkel , bladz. 393. Dit kan in zynen

oorfprong ſtammen van vet , en willen zeggen vetzig : gelyk

vette pafzakken plegen leui , loom , en lufteloos te zyn door

onmaatige mefting. Mogelyk mag ook het oude vadden , flap

zyn, daar van wel gefproten wezen.

VAGEN ziet in de Fakkel , bladz. 394. Vagen gelykt ook

naar 't Latynfche vacuare , ledig maken. Immers zo vagen de

drinkebroers de volle glazen wel fchoon uit. Of zoude daar

in 't Latynschefax, droeffem , enruimer , vuiligheid , niet kon-

nen chuiten ?

VALIES, by de Hoogduitfchen felleifs , is van vel , ofvliés,

dewyl zy van leer plegen te zyn.

VALLEN ziet in de Fakkelbladz. 394 , in Val. Dit zweemt

ook
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ook niet qualyk naar 't Griekfche Banλev , ballein , de uitwer

king van werpen is vallen. Doch dit kan dus by geval zyn.

Anders dat ballein kan zelf ſtammen van 't Hebreeuwsche S

naphal, vallen, waar by de Hoogduitſchen nader zyn met hun

fallen. Dus zouden dit fpruiten zyn van eene moederwor-

tel.

VALREEP is zamengeknoopt van val en reep. Reep is in

de oude taal een touw. Ziet de Fakkel , bladz. 299. Een

valreep is dan een laddertouw , dat men laat afvallen omby op

te klimmen, gelyk een tegelreep dient om te paarde te fty-

gen.

VAR bragt ik in de Fakkel tot het Hebreeuwsche „phar ,

een jonge os. Maar ziet hier noch een andere bedenking. We-

re was in de aaloude taal een man. Hier aan is buiten twyfel

't Latynſche vir , een man , verwant, zo 't fchynt uit eenaal-

ouden gemeenen taaltronk. Demannekens van deſchaapen wor-

den daar van genaamt een weer , of weder , en die van de ent-

vogels een wartel, of wertel, dat een diminutivum is. Zo

kan varvoor war (w en vworden verwiffelt ) de manzyn van

de koe, gelyk ook koe het wyf uitdrukt. Zoude daar toe

vaer wel behooren? Immers die moet een manzyn.

VASTEN ziet in de Fakkel , bladz. 395. Lazius brengtVa

ften tot de Afgodin Velta. Zoude dat feeften willen zyn , dan

zouden de fmullebroers meer houden vanVaftenavond, dan van

zulk een feestdag.

VATTEN is by de Hoogduitfchen faffen. Dit kan behoo-

ren totfaft , vaft , zo dat vatten is vafthouden. 't Kan miffchien

gefprotenzyn uit de laatſte lettergreep van 't Hebreeuwsche ,

thaphas , vangen, aantaften , aangrypen , waar by 't Hoogduit-

fche fafen noch nader blyft ; doch en t zyn gewoone wif-

felletteren. Zo zoude ook vuift daar toe behooren , als waar

mede men vat en vaft houd. Of't Latynfche fascia , eenband,

en, fafcis , een bundel , hier aan eenige aaloude maagſchappy

kan rekenen , weet ik niet.

VEDER ziet in de Fakkel , bladz. 412 , in Vlerk. BydeGrie-

ken
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ken is repov pteron , een vleugel , een pluim , een veer. Veer

kan zeer natuurlyk afgeleid worden van varen , voor reizen,

of voeren , waar toe de veeren aan de vogelen dienen. Dus

maken zy daar mede een fnelle vaart , enworden door de lucht

gevoert.

VEEG ziet in de Fakkel ; bladz. 413 , in Vyand. In de aaloude

taal der Kelten wasfeigre veeg; waarby nader is veig , gelykmen

elders fpreekt. In de taal deraaloude Kimbren was wiga veige een

doodelykeoorlog, waarineengroote menfchenflagting gefchied.

Ikdenk dat ons veeg daar van ftamt , als willende uitdrukken

een, dievoor de flagtbyl gaat. Zoude daar in wel eenige aal-

oude naammaagfchap fchuilen met het Latynsche ager , krank ,

als ' er eenf of v voorgehecht is , naar de wyze van de Eöli-

fche digamma? Anders , veegkan ftammen van 't oude veete,

vyandfchap , haat. Zoude dat wel zyn van het Grieksche Qasiv ,

phaein, doodflaan ?

VEEN ziet in de Fakkel , bladz. 97. By de aalouden was

fanin, fani, fen , moeraffig land, flyk , modder , 't geen de

Franfchen nog hebben in fange, en de Engelfchen in fen.

Dit paſt zeer wel op veenland, en veen. Ziet Keyflers Antiq.

Celt, et Sept. pag. 474.

VEER, een fpringtuig , dat een uitzettende kracht heeft , en 't

beweegbeginfel is in eenig konftwerk , als b. v. de veer in een

uurwerk , acht ik te ftammen van voeren , dewyl dat aanvoert,

en aan 't voortgaan brengt, uit het Griekfche gev , pberein ,

of Latynsche ferre. Dus behoort daar toe ook veer, veder ,

(wel meer word een din gefchoven , of uitgebonft) vermits

de veeren de vliegende vogels door den hemel voeren , ofdoen

varen. Zietbovenin Veder. Zo is veergeld vaargeld , ofvoergeld.

VEIL is de naam , dien men geeft aan klif, of klimop. De

reden is , om dat een uitgehangen krans van dat loof, toe-

gewydaandenWyngodBachus , aanwyft, dat daarwyn veil is , of

verkocht word. Veil is van ' t Latynfche venalis , en dat , zo

't fchynt , van 't Griekfche Tox , polein, verkoopen. Ziet de

Fakkel, bladz. 397. in Veil. Het kruid veil heet ook eiloof.

Dit
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Dit ei is buiten twyfel verbaftert uit bed, in 't Latynſche be

dera , aardveil. Daar aan ishet Duitfche loof gehangen.

VEILIG is zeker en zonder gevaar. Dit paft eigentlyk op

wegen en ftraaten , die men bereift. Zoude dit wel ftammen

van vaj , dat by de aaloude Kimbren een weg betekende , en

zeer na komt by ' t Latynfche via, een weg? Lig in veilig

is een uitgang, gelyk in heilig.

VEINZEN ziet in de Fakkel , bladz. 397. Deaaloude Vrie-

zen ſchrevenfingfen, dat nader is by der Latynen fingere. Zy

maakten zelfs van fingere finxi.

VELD ziet in de Fakkel , bladz. 397. Veld gelykt ook wel

naar 't Grieksche TоANTOV , polaton , het geploegde , van Toλe ”,

polein , omkeeren, ploegen. Dan zoude het eigentlykopploeg-

ofkoornland paffen : maar ' t gebruik neemt de betekening

ruimer. Venp zyn wiffelletteren , en zulk eene verkortingis

niet ongewoon.

VELLEPLOOTER, een leerbereider , is velleblooter.

VENEZOEN , een wildbraadpaftei , is dus genaamt van 't

Latynfche venatio , jacht , gelykfermoen van fermo, eene re-

den, plantzoen van plantatio , L. eene planting.

VERANDEREN is anders maken , ofworden.

VEBAZEN ziet in de Fakkel , bladz. 99. Dit oude balen

was mogelyk het zelve metdafen , gelyk bonzenendonzen, door

verwiffeling van d en b. Ziet hier voor in daas.

VERDEDIGEN ziet in de Fakkel , bladz. 61 , indedinge , en

bladz. 406 , in Verwaren.

VERDRIET ziet in de Fakkel , bladz. 400. Verdriet zweemt

al wat naar 't Latynfche tadet , het verdriet. Nader is het Griek

fche revoros, truffos , verdrukt , krank , vanrgue , truein , quel

len. DeHoogduitfchen blyven daar dicht by met hun ver

drufs. S en t worden verwiffelt. Tevais , trufis , is ziekte

moeite

VERGETEN ziet in de Fakkel , bladz. 401. Anders ziet

aldaar in Giffen , bladz. 116.

VER
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VERGENOEGEN' is genoeg doen hebben , het zelve met

het Latynsche Satisfacere.

VERGULD zegtvergoud , uit het oudegold, voorgoud. De

is in verwiffelt , gelyk in dol en dul.

VERHAALEN , voor vertellen , van halen , bybrengen ,

ſtemt over een met het Latynſche referre. Ziet de Fakkel ,

bladz. 402.

VERKERVEN is qualyk kerven , en dus misrekening ma-

ken; of veroorzaaken , dat iets tot hunnen laft

op den kerfſtok
komt.

VERLANGEN , gevormt uit het
voorledeken ver, enlang,

drukt uit een vuurige begeerte naar iets, die dan den tyd der

verwachting lang doet vallen , en naar 't genieten rekhalzen.

Pfalm 13 : 2. Dit zo met verlangen begeerde te verkrygen

is
erlangen.

VERLEEGEN zyn, niet gelegen komen , ongelegen , wel ge-

Legen zyn, enz. komen allevan liggen , op zulk een wyze als

gelegentheid. Ziet de Fakkel , bladz. 497. in Gelegentheid.

VERLEPPEN zegt men eigentlyk van een bloem , die ver-

welkt , en haaren ſtand niet houd. Dit zal zyn verloopen.

VERLIES ziet de Fakkel , bladz. 403. Dit gelykt ook niet

qualyk naar 't Griekfche xera , olefai , verliezen.

VERMILIOEN is van 't Latynsche vermiculus ,in 't Italiaanſch

vermiglio , het wormtje , waar van die verwe gemaakt word.

VERMISELT , klein, dor , fchraal ,
ondergebleven , is van 't

Latynfche misellus , een
diminutivum van mifer , elendig. E-

ven zo is katyvig, elendig, van 't Latynfche captivus, ge-

vangen , omdat de ftaat van gevangene elendig pleegt te zyn.

VERMOEYEN is van 't Griekfche uoyev , mogein, zwaa

ren arbeid doen. Moyos , mogos , is arbeid , moeite. G word i

Men zegt moede zyn ; maar niet vermoeden voor vermoeyen,

om dat vermoeden een geheel andere zaak uitdrukt ; naamelyk

iets giffen en oordeelen. Zo heeft men eenig vermoeden van

ymand. Dat behoort tot Moed.

VERNIS is van 't Latynfche vernix.

Ff

Anders , nes was in

de
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de oude taal ook nat. Ziet de Fakkel , bladz. 252 , in Nes.

Tot het verniffen gebruikt men een toebereid water. Vernijen

is met vernis beftryken. Verniffen fchynt ook al wat tezwee-

men naar ' t Grieksche Qvanie , phenakizein , bedriegen , dat

door blanketten en verniffen dikwyls pleegt te gefchieden.

Dus gelykt vernis zeer wel naar Qira , phenax, een bedrieger.

Veinzen is dan vermaagfchapt aan vernis. Hier kan een geval

zyn , dat echter blindelings de zaak niet misdoelt.

VERNOOI ziet in de Fakkel , bladz. 04. Hier van is noo--

de; ofmogelyk vernooi daar van. Zoudefoodhier aan wel ver

maagfchapt wezen ?

VERNUFT ziet in de Fakkel , bladz. 404. Vernuft is niet

onwaarfchynlyk verbaftert van 't Grieksche vs , nous , verſtand

met het Duitfche voorledeken ver. De laatfte wortelletter

wordin overgenomen woorden dikwyls verandert.

VERPLEGENis vriendelyk onthaalen, mogelyk van ' t Griek--

fche pin , philein , beminnen. Of men kan het brengen tot

pligt , en ' t wil dan zeggen zynen vriendfchaps pligt aan ymand

volbrengen. Zo behoort daar toe raadpleeging, en plégtelyk--

heid. By de Hoogduitfchen is pfleger een verzorger.

VERRE ziet de Fakkel , bladz. 404. Verre kan ook zyn.

voore , wydvoor uit. Anders van oppe , porrho , G. verre. In't

oude Nederduitsch was veurft , en by de aaloude Engelfaxen

fyrd, en fyrdfte , uitſtel , tyd.

VERRICHTEN ftamt van recht , en drukt uit iets op de

rechte wyze en wel of richtig uit te voeren.

VERSCHROMPEN , ook verschrompelt , is door brand of

hitte gerompelt, ofgerimpelt , ent'zamengetrokken. Daar voor

is fch gehecht , gelyk in fchrilvoor ril. Ziet de Fakkel in Rimpel,

bladz. 303. De oude zeiden rompe , en dus is rompel, rimpel,

een diminutivum.

VERSE, verffen , de hiel , is van 't Latynfche verfus , omge-

wend , ofaverfus, afgekeert. Als ymand zichvan ons afkeert, zien

wy zyne verffens , of hielen. Ziet anders de Fakkel , bladz. 405.

VERSLAG , voor verhaal , is vanflaan , eneen van de rui-1.

me
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me betekeningen van dat woord. Zo zegt men ,

ergens detonginflaan , enz.

iets uitЛlaan,

VERSTAAN is zamen gekoppelt uit het voorzetzel ver

en 't woord staan. De Hoogduitfchen zeggen even zo , ver-

ftehen. By Otfried leeft men , volgens de aanhaaling van F.

Junius: Ther firftuant fib filu mer , die verſtaan zich veel meer.

Verftaan beduid bevatten , weten.weten. Maar hoe komtftaan daar

foe te pas ? Ik denk, dat men dit by de Grieken moet zoeken.

In hunne taal is irisauai , epiftamai , ik ben ervaren , ik weet.

Daar in hoort men ook hun woord sav, ftaan. Maarhet Griek-

ſchevoorzetzelini , epi , is afgeworpen , enin de plaats het Duit-

ſche ver daar voor geklampt. Dit is al wat zeldzaams. Van

verftaan is verftand, gelykvan ftaanftand. Tegen verstaan

is twyfelen , 't geen zegt , in tween vallen , zo dat men niet valt

ſtaat in zyn oordeel , maar na beide zyden helt. Ziet de Fak-

kel bladz. 388 , in Twyfelen.

VERSCHIETEN is ook verfchrikken , zich ontzetten , ont-

ftellen.

VERTIEREN , verhandelen, fchynt te zyn van teeren , en zegt

dus de waaren door verkooping verminderen , en zich quyt

maken. In zulk een zin word dit ook genoemt flyten , enuit-

flyten.

VERTUYT word gezegt van fchepen , die aan touwen vaſt

gemeert zyn , voor vertouwt. Daar van is tuyeren.

uitVERTZAAGT zegt eigentlyk bevende van vreeze ,

het aaloude fagen. Ziet boven in faggelaar. Van dat beven,

ſchudden , noemen de Hoogduitfchen de koorts noch de

Sage.

VERVEELEN is gevormt van veel. Al wat te veel is ,

ftrekt niet tot dienſt of vermaak , maar tot laſt.

VERWANT voor maag , of bloedvriend , oordeele ik ver-

fmolten te zyn van verwambt. In ' t aaloudeDuitſch was wam-

ba, wambo, wambon , en by de Engelfaxen wamb en womb,

de buik , en de baarmoeder. Dus zegt Willeramus , Minwam-

bo erbeveda , myn buik beefde. En noch eens : Van thero ma-

Ff 2
8a
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gathe wambon, van der maagd baarmoeder. Van het laatſte

is by de Engelfchen woman een vrouw , voor womhman. De

Engelfaxen gaven den naam van man ook aan een vouwsperfoon.

Dus hieten zy een wyfwifman. Ziet de Fakkel in Mensch,

bladz. 231. Verwanten zyndan , die oorfpronglyk uit eene baar

moeder zyn. Vergelykt lef. 5i : 2. Zo komt Maagmet Verwant

in betekeningovereen.Men zegt verwant , gelyk vermaagſchapt.

VERWATEN ziet in de Fakkel , bladz. 407. Verwaten,

voor verbannen , in den vloek gedaan , ftamt myns oordeels

van wet , en wil zeggen , dat zulk een berooft en vervallen

is van alle voordeelen en befcherming , welke de wetten aan

goeden geven, en dat hy in de ftraffen der wet vervallen en

gedoenit is. Dat is by de Hoogduitfchen , in de Acht gedaan

zyn, te weten volgens een Ryks. Goedachten. Ziet de Fak-

kel , bl. 5 , en 466 , in Acht.

VERWE , voorkleur , zoude dus konnen genoemt zyn van't

Latynsche vermis , een worm, om dat het bloed van eenige

wormen daar toe gebruikt word. Dus verwde men het kofte

lyk purper in flekkenbloed ; en zo heeft men noch vermilioen ,

en ' t gewormte , waar mede men wel eer fchaarlaken verwde.

M word wel meer w. B. v. uit merx, L. waare. Of zoude ver-

we wel verbaftert zyn van het Latynfche variare

anderen , om dat de verwen verſcheiden zyn , en een ander

gelaat geven ?

ver-

VERWEEREN is vanhet aaloude war, oorlog. Het werk-

tuig daar toe is geweer. Ik leide dit af van were, man. Oor-

logen is mannen werk.. Helden betoonen zich mannen , en

dragen zich mannelyk.

VERWERVEN´ zeiden de oude werven. Zonde dat wel

niet konnen verbaftert zyn van ' t Latynfche mereri , verdie

nen , verkrygen? M word wel.w, en dus van 't Griekfche x-

ov , keimalion, juweel.. Doch dat paft opgeen oorlogsvolk

verven; of 't moeſt zyn , om dat men dit in dienſt en bezol

ding aanneemt.

VERWITTIGEN is van weten, gelyk verkondigen van kem

nen
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nen. Het eerfte zegt doen weten , gelyk het andere doen

kennen , en dus beide belent maken. Zo leeft men onver-

fchillig in Plakkaaten , doen kond, en doen te weten.

VERWYTEN ziet in de Fakkel , bladz. 448 , in Wyten.

Dit breng ik af van ' t Latynfche vitium , gebrek , ondeugd ,

misdaad. Verwyten is dan 't geen de Latynen zeggen convi-

ciari, en vitio dare , iets tot eene misdaad of ondeugd duiden.

VERWYZEN is veroordeelen , en uitwyzen vonniffen. Ziet

de Fakkel in Wys , bladz. 447. Dus kan dit ook opzicht heb-

ben op de wet. Ziet de Fakkel in Wet , bladz. 437. 't Voor-

zetzel ver buigt dikwyls de betekening ten quaade , als in ver-

gaan, verachten , enz.

VERZOEKEN, iets beleefdelyk begeeren , is van het voor

zetfel ver en zoeken. Het geeft te kennen , dat men dit by

ymand, door zulk eene voorftelling van 't geen men geerne

had , tracht te vinden. Maar zoeken is een woord , dat gelyk

gaan, ſtaan, faan , enz. tot veele betekeningen gebruikt word.

Zo is verzoeken ookbeproeven , en bekooren , als men zoektte

weten, wat in ymand is , of hem ergens toe tracht te brengen.

Bezoeken is komen vinden. Een welverzochte is een ervarene,

en wil zeggen, een die veel doorzocht en ondervonden

heeft.

VERZOORT , verwelkert, verdroogt, kan verbaftert zyn

van verdort ; daar de ingelafchtes , ofz, de d uitgedrongen

zoude hebben , als meer gebeurt. Doch het zweemt ook naar

't Latynsche torrere , droogen , fchrooken. Dus zoude ver-

zoort zyn van torridus. Sen t zyn wiffelletteren , en ver een

Duitfch voorzetzel.

VERZUIMEN kan den zelven oorfprong hebben met zo-

mer. Van Zomer ziet de Fakkel , bladz. 458. Zyn tyd en

gelegentheid verzuimen , is dan zich te dragen als een leuy-

aard , die den zomer laat voorby gaan , zonder daar in te ver-

zamelen , 't geen hem voor den winter noodig is. Vergelykt

Spreuk. 6 : 8. Immers dat paſt ten vollen op de zaak , het zy

dat die eigentlykword genomen , ofby gelykenis overgebragt.

Ff3 Het
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Het voortzetzel ver heeft dikwyls eene betekening ten quaade:

b. v. verdoen, verachten , enz. Tegen verzuimen ftaat neer-

ftig zyn , dat mede van den oogft ontleent is. Ziet de Fakkel

bladz. 251 , in Neeren.

VERZWINDEN , ras en in eenoogenblikverdwynen , heeft

den zelven oorfprong met gezwind. Ziet de Fakkel in Ge

zwind, en Verdwynen.

VEST heeft men noch in handveft , en eerentveft , enz.

Van Handveft ziet de Fakkel , bladz. 128. Veft is vaftigheid,

vaft , als blyktingrondveft , veftigen , enz. Erentfeft is , wiens

eere geveftigt en vaft is. Dus ziet men ook , waarom geſterk-

te plaatzen genoemt zyn Veſtingen , vaſtigheden , vaſte plaat-

zen. Om die zelve reden heetmen ook een Stads gracht de

Veft , vermits die tot fterkte dient.

VET ziet in de Fakkel , bladz. 408. Vet gelykt ook wel

naar 't Griekfche is , pios , of Torns , piotaes , vettigheid. P

word dikwyls verwiffelt met v. In rios , pios , ziet men 't ach-

terfte van Hebreeuwfche von , taphafcb.

VETTIKSALADE , anders veldfalade , verkort vettik, is

klaar van 't Latynfche Vettonica , te vindenbyPlinius. Dusis 't

met veeleandere moeskruiden,zekerlyk nietflechtsby enkelgeval.

VIER is door een groote verbafteringvan ' t Latynfche qua-

tuor, gelyk vyfvan quinque , zo die beide geen hooger gemee

nen oorfprong hebben. Dat gevoel ik daar van liefft , naar

de wyze der andere getalnaamen. De aaloude Engelfaxen

fchreven fyower , enfeowertig was veertig.

VIEREN , voor involgen , ziet in de Fakkel , bladz. 409.

Ik gis , dat dit gevormt is van verre , ' t geen men ook zegt

veer. 't Is dan verren , verder ruimte geven. Zo viertmen een

paard den teugel , of een touw, 't ' geen men ook noemt bot

geven. Het ftaat dan tegen inbinden en beëngen.

VIES is buiten twyfel verfmolten enverbaftert van 't Latyn

fche phantafticus. Een viefaard is dan een phantastyk , een ge-

melyke , een grillige dweeper. Ziet de Fakkel in Wisjewasie,

Vandit viefaard verflikten deFranfchenhunbijard.

bladz. 441.

Een
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Een bifarre en vieze kleur is het zelve. Doch dit vies word

ook overgebragt tot fmaak , reuk , enz. Men heeft vies ook in

vifioen , een gezicht , uit het Latynfche vifio. Hier van heet

men in baftaardtaal een vifionaris , die zig inbeeld vreemde

zigten te zien. Zulke zyn de broertjes der fantaſten.

ge-

VINDEN ziet in de Fakkel , bladz. 409. Vinden gelykt ook

wel naar 't Latynsche offendere , aantreffen , ontmoeten. 't Hoofd

of, van ob, is dan verlooren.

VLAAYEN, openfplyten , fpalten , gelyktnaar vlyen , maar

't zal het zelve . woord zyn met het oude vlaken , vlakken , en

wil dus zeggen , vlak open leggen. Vergelykt Heb. 4 : 13.

Hier van heeft vlekharing dien naam.

VLADE ziet in de Fakkel , bladz. 410. Vlade gelykt ook

wel naar ' t Grieksche aav, phlan, begeerig eeten, dewyl een

vlade aan veelen een ſmaakelyke koft is. Is deze eensluidend-

heid by geval , het paft echter op de zaak. By de Kimbren

was flot, room, 't vet der melk. Zoude dat niet zyn van

't Latynfche flos lactis ? daar na gelykt ook vlade.

VLAS ziet in de Fakkel , bladz. 408. in Veze. Vlas zweemt

niet qualyk naar ' t Latynfche filaceus , draadig, uit filum ,

een draad. Immers van vlas fpint men draaden. Zo zoude

vlas en vlees , in oorfprong en betekening vermaagſchapt zyn.

Ziet de Fakkel in Vleefch, bladz. 411. Anders komt myniet

verwerpelyk voor , dat vlas verwant is aan 't aaloude vahs

hair , met een ingevlydel, vermits tuffenhair en vlas al veel gelyk-

heid is.Daarvanheeft men , ymandeenvlaſſen baard aannaayen.

VIICHELEN , de vleugels op en nederbewegen , is vliege

len, een diminutivum van vliegen..

VLOED ziet in de Fakkel , bladz. 413. Dit kan ook vloeyer

van 't Latynfche fluxus een vloed, of vloeying. De Hoog--

duitfchen zeggen flufs.

VLOER is mogelyk vermaagſchapt aan vliering , ( ziet de

Fakkel , bladz. 12. in Vliering) en een verkorting daar van.

Dog liever is dan vliering van vloer , voor vloering , dewyl

het eene opperzoldering zegt. Maar waar toe moet vloer dan

ge-...
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gebragt worden? Ik heb geen grondvan giffing. Die zal ver

loren wezen, gelyk van volgen , enz.

VLOK ziet in de Fakkel, bladz. 413. Dit mogt wel ftam-

men van 't Hebreeuwsche pha , balak , of valak, de vlokken of

hairen uitplukken. Men houde dit voor de moeder wortel,

waar van ook 't Latynfche floccus is.

VLYT ziet in de Fakkel , bladz. 502. Vlyt zweemt naar 't

Griekfche ios , philos , een vriend en liefhebber , van

Pixiv , philein, beminnen. Liefde is qla , philia , en die doet

eene zaak bevlytigen. Het Latynfche velle , willen , dingt ook

naar de eere van den oorfprong , om dat de wil en luft tot vlyt

aanfpoort. Maar mogelyk zal het Duitfche vliegen zich dat

niet minder aanmatigen. Vlytige doen iets vliegens , van fton-

den aan, en met fpoed. Ik laat die drie taalen daar om twiften,

gelyk die Griekfche fteden om 't Vaderland van Homerus.

Miffchien zal 't pleitgefchil niet eerder dan dat uitgewezenzyn.

VOCHT ziet in de Fakkel, bladz. 414. Vocht is niet verre

van 't Griekfche av , huein, bevochtigen. Het zweemt ook

naar que , phuein , voeden , daar vocht toe noodig is. Anders

kan men behalven udus , ook denken op 't Latynfche uvidus,

nat , vocht. Doch dat zal gevloeit zyn van 't Grieksche huein.

Wy hebbeneenv daar voor gevoegt , gelyk deÆoliërsmethun

digamma gewoon waren. De uitgang is verbogen. Is dat alles

misgift , zo zegge men het rechte , of bekenne met my onkunde.

VOCHTEL is de naam, dien men wel aan een degen geeft.

Dit wil zyn vechtel , van vechten , waar uit gevochten gevormt is.

Dus maakt men fleutel van fluiten.

VOEDEN ziet in de Fakkel , bladz. 414. Voeden gelykt ook

naar 't Grieksche Quay , phuein , voeden , enBoriv , botein, wei-

den. Anders mogt het afgeleid worden van Tais , paiein, voe

den, fmaaken , verzadigt worden. Ph, b , en p , worden v , en

d is een tuffchenvoegzel. Keur maakt angft. Die het al wil

verwerpen , wyze wat beters aan.

VOEDEREN, verkort voeren , zal een diminutivumzynvan

voeden. Het zweemt al wat naar ' t Latynfche pafcere weiden,

!pyzigen ; dog dat hadden zy verfmeed van 't Griekfche Taitiv,

pa.
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paicin , voeden. Hier in fchouwt men, hoe navader by voeder

komt. Ziet de Fakkel , bladz. 393. Ja , zoude men niet kon

nen denken , dat dit voederen ftamt van vader , dewyl vaders

dat werk ontrenthunne kinderen plegen te doen ? Ten minsten,

hier in is eene niet onaardige letterfpeling.

VOELEN kan zyn van 't Latynfche vola, dehantpalm, voor

de hand , dewyl men daar mede voelt. Ten minsten hier kan

een gemeene aaloude oorfprongfchuilen ; ' t geenmywaarſchyn-

lyker voorkomt , dan dat dit by enkel geval zou zyn. Ziet ook

in Taften.

VOEREN ziet in de Fakkel , bladz. 414. Voeren kan mede

zyn van 't Griekfche poptv , phorein, dragen. Daar van kan

vracht ftammen , uit gros , phortos , laft, dragt ; 't en waredat

dit liever verbaftert zy van 't Latynsche vectura.

VOETEEREN , te voet gaan , ziet in de Fakkel bladz.415.

in Voet. Dit is van 't Griekfche Quray , phoitan , gaan , komen ,

niet verre. Dus zegt men ook hanteeren.

VOKKEN is het zelve woord met voeden. Dus is opvokken

opvoeden. De Hoogduitfchen zeggen fokken. Ziet hier weder

een ftaaltje , hoe de woorden wel verbogen worden.

VOLBRENGEN is iets brengen tot zyn volheid. Gelyk-

luidende is voleindigen , volmaken , voltooyen , voltrekken, enz.

VOLTOOYEN is van Tooyen. Ziet de Fakkel , bladz. 379.

in Tooyen , en 389. in Tyen. Het voorzetzel vol is als in vol-

maken, voleindigen , enz. Voltoyen , zegt dan niet flechts vol-

trekken ; maar ten vollen opçieren , en is dus een woord van

zonderlingen nadruk , dat alleen op volwrochte çierlyke din-

gen paſt.

VONK ziet in de Fakkel , Bladz. 415. Leid men dat af

vanfomes , L.; de k is wel meer een verwiffelde ofbygevoegde

letter tot een uitgang , b. v. in tolk. Maar liever breng ik vonk

tot het Griekfche péyyos , phengos , vonk, glinfter. Vergelykt

Job 18 : 5.

VOOGD ziet in de Fakkel , bladz. 416. Voogd gelykt ook

wel naar 't Latynfche vocatus , advocatus , een te hulp geroe-

Gg pene ,
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pene , een voorfpraak. Zo is 't het zelve met voormonder. Doch

Voogd word ruimer genomen.

VOOR ziet in de Fakkel , bladz. 416. Hier aan fchynt ver-

maagfchapt te zyn, mogelyk uit een aalouden ftamtronk , het

Latynfcheforis , dat voor is , buiten , enforas , naar buiten ;

hoewel dat ook op fores , deure , kan zien.

VORE ziet in de Fakkel , bladz. 416. Anders kan dit ver-

baſtert zyn van 't Latynfche porca , een vore , gelyk zo verken

van porcus is. Mogelyk ontleenden zy de gelykenis van een

verken, dat de aarde omwroet , ' t geene mede gefchied van den

ploeger. Dus is mollen vanmol. Ziet de Fakkel ,bladz. 241. in Mol.

VORM is van 't Latynfcheforma , en dat door letterver-

zetting uit het Griekfche uogon , morpha , een gedaante.

VORMSEL is de naam van een der baftaardfacramenten in

'tPausdom. Zyheeten dat in ' t Latyn Confirmatio , beveftiging.

Daar van is de kop en fteert afgekapt , en alleen uit het mid-

denfirm behouden. Hier aan is de Duitfche uitgang fel ge-

hangen , als in randfel , enz. Dus kreeg men firmfel , en dat is

tot vormfel verkneed. Daar zyn meer diergelyke woorden, en

van zulke is dit een blykbaar ftaaltje. Voor Vormfel zegt men

ook vroomfel , daar dan eene verzetting van letteren is, als in

nooddurft, ennooddruft.

VORSCH gelykt wel naar 't Griekfche ogreen , phoruſſein,

vuil maken. De vorſch kruipt 's winters in de modder. An-

ders ziet in de Fakkel , bladz. 417.

VORSCHEN ; navorfchen , uitvorfchen, enz. acht ik niet

onwaarſchynlyk te fpruiten van 't Griekfche govew pronein,

bevroeden, verſtaan. 't Is dan , naar ' t verstaan en weten van

eenige zaak tragten. Op een diergelyke wyze is vorſch van

Ppuvos , phrunos , by de Hoogduitfchen frosch.

VORST , 'topperftevan 't dak , noemden de aaloude Vran--

ken furft , het voorfte , naamelyk van boven af.

VORST van de voet is voorſt , 't voorfte by den ſchenkel,

van waar de voet begint.

VRAAT is van 't Latynfche Vorax , een vraat , een flokop,

uit:
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uit vorare , verflinden , opflokken , vreeten. Anders , 't is

overaat , overeeter , of veraat , vereeter. Ver heeft dikwyls

eene beduiding ten quaade , gelyk in verdrinken.

VREDE ziet in de Fakkel, bladz. 418. Frede gelykt wel

verkort van vryhede, uit vry. 't Zweemt insgelyks naar ' t La-

tynſche feriari, ruften. Men voegt ruft en vrede dikwyls za-

men. Ten minften , dit alles paſt op de zaak.

VREETEN ziet in de Fakkel , bladz. 418. De grondwor-

tel hier van kan zyn 't Hebreeuwfche na barah, ofvarah

eeten. Hier, na gelykt mede het Grieksche Bogaev , boriazein,

en BeUTTEN , bruttein.

VREEMD is verfmolten van verheemt, verkort uit verre

geheemt. Ziet de Fakkel in Heim , bladz. 136. Zo is vreemd

en uitheemsch het zelve. Het tegengeftelde is inheemfch.

VREK kan zeer wel verbaftert zyn van 't Latynfche avarus,

gierig , met afwerping der a , en aanlaffing van een k , als in

fchurk van fcurra.

VREUGDE, Vreugd, houd ikvoor verkort vanverheughede,

gelykjeugde , jeugd, is van jonghede. Ziet de Fakkel in Ver-

heugen , bladz. 402. Anders mag men denken , dat vreugde

wel vermaagfchapt zoude konnen zyn aan het Grieksche ivgai .

verda , euphrainefthai , welgezint , in zyn ſchik , vrolyk en

blyde zyn. By dat phrai in 't midden , dat het wezen des

woords uitmaakt , blyven de Hoogduitfchen nader met hun

freude. Dus mede het oude vro waar van wy noch vrolyk

hebben , 't welk een verkorting is van vreugdelyk. Ziet de

Fakkel in Vrouw, bladz. 420.

VRIEZEN ziet in de Fakkel , bladz. 419. Hier mede is

vermaagfchapt het Latynfchefrigidus , koud , vanrigidus , ftyf.

Ik geef in bedenking, ofvriezen niet zoude konnen verbaftert

wezen van 't Latynfche frigere , koud zyn , met een tuffchen-

gevoegde , uit friegfen, gelyk de Vriezen fingfen , uit fins

gere , zeiden voor veinzen. Dit heeft myne toeftemming.

VROED ziet in de Fakkel , bladz. 419. Dit kan men dan

afleiden van 't Griekfche dove , phronein , vroed , verſtandig ,

Gg 2
voor



232
VR.

voorzichtig zyn. Daar van was den , phrada, voorzichtig-

heid. By de aaloude Gothen was fratgan weten , verftaan

waar in ditvroed ſchuilt. Van die vroedheid , welke in Regeer-

ders van eene Stad is , ofimmers daar in vereiſcht word , heet

dezelve de Vroedſchap. De Latynen hebben 't woord frugi,

deugdzaam , dat mede voor verftandig word genomen.

VROEDVROUW is vroede vrouw. Elders word zulk eene

genoemt een wyze vrouw. Zo zegt men ook Vroêmoêr, en

wyzemoêr. De daad dient met den naam overeen te komen.

VROOM ziet in de Fakkel , bladz. 420. Vroom zoude kon

nen verbaſtert zyn van 't Griekfche gove , phronein , verſtan

dig, vroed zyn. Men n worden wel verwiffelt. Anders mogt

men ook denken op het Latynfche frugi , degelyk, nut. De

Hoogduitfchen zeggen nader from. Dan was g in m veran-

dert, gelyk infulmen, blixem, van fulgere, blinken , flikke-

ren , als ware het verkort vanfulgimen , zo als bliksem , uit blink-.

fem, van blinken. Dus is ftramen, ftroo , vanfternamen. De

m is ook wel een Duitfche uitgang, als in galm.

VROON ziet in de Fakkel , bladz. 420. In de aaloude

Duitſche taal was fron , vroon , ook heilig. Dus zeggen de

Hoogduitfchen fron-leichnam , voor heilig Lichaam.

VROUW ziet in de Fakkel , bladz. 420. By de Gothen was

Frauga Heere , en by de Engelfaxen Fred. Hier van was der

Deenen Frue, Heerinne , en ons vrouw, zo dat het niet behoort

tot vro, vreugde. In de fpraak der aaloude Vranken wasfruy-

delyn een vryfter , een boeltje. De Hoogduitfchen noemen een

adelyke jonge dochter frâwle , frâuwlein, freule , fruyle, dat

vrouwtje te zeggen is.

VRUCHT ziet in de Fakkel , bladz. 421. De oudgroot

moeder hier van is 't Hebreeuwfche , peri, pheri , vrucht,

uit , pharah, vruchtbaar zyn. Maar vrucht , by de Hoog-

duitfchen furcht , voor vreeze , zal vervormt zyn van 't La-

tynfche vereri, vreezen , waar uit vereor , en veritus is.

VRY ziet in de Fakkel , bladz. 421. Vry zweemt ook naar

't Latynfcheferus, wild. Wilde dieren loopen vry. Verge-

lykt
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lykt Job 38: 8. Doch dat laat ik varen , als bygeval. In de

caal der aaloude Engelfaxen was fresh, vry. Beo her fresh,

hy zy vry. Het zelve was freob , en freo, ook frione. Dus

zien wy de voetstappen van ons vriefch, vry , en vrank. De

aaloude Vranken wierden van hunne vryheid door 't affchud-

den van 't jok der Romeinen genoemt die Frian , en met een

aangehangenſteert die Fryankhn , naderhand Franken, en Vrans

ken. In dat Fryankhnis vry en vrank als t'zamen gefmolten,

en vrank , frank een verkorting , maar vry het hoofd. Du-

zegt men noch in Duitsland, die freie Franken. Van die vry-

heid hadden de Phrygiersin Afien , onze aaloude taalgenooten,

zo men meent, hunnen naam , die zeggen wilde de Phryen,

Fryen, ofVryen. Dezen erfden van hen hunne nakomelingen,

zo niet in afkomſt, als echter zommige gemeent hebben , im-

mers in vryheid , de Vranken , ofFranken , en zo mede deFrie

fen, of Vriefen. Ik las in een aaloud Vriefch gedenkſtuk : Ma-

gnus kaes , dat alle Frefenfry heren, weer die berna , ende die

onberna, alfoe langhfoe die wyndfanda wolkenen wayd , ende

dyoe wraldftoede. Magnus koos , dat alle Vriezen vrye heeren,

t. w. zouden zyn , zo de geborene, als ongeborene , zo lang

als de wind' van de wolken waayt , en de wereld ſtaat. Noch

eens: Dat diefrie Frefinne coem oen dis fria Frefa wald. Dat

de vrye Vriezinne kome in des vryen Vriezen geweld , magt.

Zy zeiden ook, fri endefreefch , vry en vriefch. Ja , de Vrie-

zen wierden ook heeren genaamt , volgens dat eerſte gedenk

ftuk. Eer werenfe alle naken Frefen, da heetfe de Coning alle

heren. Dabaadmen daHerengold, enz. Eer waren zy alle naakte

Vriezen , doe hiet ze de Koning ( Keizer Karel de Groote )

alle Heeren. Doe bood men de Heeren goud , enz. In de

taal der aaloude Engelfaxen wasfrefb vry. Beo her fresh , hy

zyvry; gelyk boven is aengetekent.

VRYPOSTIGHEID is verbaftert van Vryborftigheid.

VRYTHOF ziet in de Fakkel , bladz. 422. By de aal-

oude Vranken was frihof een kerkhof , als zynde een vry-

plaats.

Gg3 VISTA
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VUIST ziet in de Fakkel , bladz. 422. Vuift gelykt ookniet

qualyk naar 't Griekſche Te , piezein, drukken , dat met

den vuift gefchied. P. en v. zyn wiffelletteren.

VUNSCH, 't geen een afkeerigen reuk heeft , kan verba-

ftert zyn van vonkfch. Dat fmeult , ftinkt.

VUUR ziet in de Fakkel , bladz. 422. Liever brengt men

dat tot het Hebreeuwfche , our , vuur.

VYF is verkort uit funf, noch gebruikt by de Hoogduit-

fchen. Den is dan uitgeworpen , welke de Grieken in TTE,

pente , en de Latynen in quinque , hebben.

VYL ziet in de Fakkel , bladz. 423. Výlen , zweemt ook

naar 't Latynfche polire , polyften , waar toe de vyl dient. P

en v zyn wiffelletteren.

VYŤ, een pynlyk verderf in den vinger , wierd dus ge-

noemt naar Sint Vitus , dien men in 't Pausdom tot genees-

meefter daar over geftelt heeft , gelyk Sint Job over de Spaan-

fche pokken , Sint Rochus over de peft , enz. Sint Vitus zal

aan dat vytbewind geraakt zyn om die zelve reden , als Sint

Valentyn aan dat over de vallende ziekte , en Sint Klara over

de oogen , om ze klaar en helder te doen zyn. Te weten , om

dat hunne naamen daar wat na zweemen. Ziet de Fakkel in

Sint Velten , bladz. 398. Eigentlyk is vyt van 't Latynſche

vitium , gebrek, verderf.

VYZEN , wiens diminutivum is vyzelen , kan zeer wel het

zelve woord zynmet byzen, uit het Griekfche vós , hypfoein,

hoogen, verheffen. Ven b worden wel meer verwiffelt. Zo

is Vefper, vefpera, L. van 't Griekfche irriga , befpera , avond.

Immers opvyzen is ophyzen. Ja, heyen zal hyzen zyn , daar de

s, ofz, is uitgeworpen. Een hey word opgehyft. Dan zoude

ook een vyze en heye genans zyn. Anders zoude vyzen kon-

nen ftammen van ' t Latynfche vehere , in praterito , vexi, voe

ren. De h was dan s , ofz, geworden. Dat opgevyft word,

word opgevoert.

W.
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WAANEN ziet in de Fakkel , bladz. 423. Zoude dat niet

ftammen van 't Griekfche ilaw , oiein , meenen , achten ? Wis

dan een voorhechtzel , en de uitgang op den Duitſchen leeft

vervormt...

WAARACHTIG is van ' t Latynsche verax.

WAARD, weerd, by de Hoogduitfchen wirt, zoude kon

nen zyn van 't aaloude warten, wagten ; 't geen die beteke

ning in 't Hoogduitfch nog heeft. Een waard moet de gaſten

inwachten en opwachten , dat is , oppaffen , wachten op't geen

zy eiſchen, en hem gebieden. Ziet Luk. 10 : 35. Zo was ook

Loth een gaftvrye waard. Genef. 19 : 1-3. In ' t oude Neder-

duitfch was wertschap een gaftery, een gelag. Mark. 6 : 39.

WAARSCHOUWEN is zamen geftelt van waaren en

fchouwen. Het paft dan eigentlyk op wachters , die ſchouwen

en uitzien , of zy ergens onraad gewaar worden , en dat be

kent maken , op dat men in veilige bewaaring blyve. Verge

lykt Ezech. 3:17. Doch dat word door gelykenis nu ook

ruimer genomen.

WAARTEKEN is teken der waarheid.

WAARTGELDERS is wartgelders. Wart is in ' t Hoog-

duitfch wagt, van warten , wagten. ' t Betekent dan bezoldig-

de Stads wagters , waakbenden. Te Waartgeld aannemen is zul-

ke voor geld huuren , om de wacht te houden. Men noemt die

anders Stoepjes. Wat wil dat zeggen ? By de Latynen was Sti-

pator een opwachter. Is het daar van verbaftert? Of ziet het

op ' t bewaren der ftoepen ; daar anders krygslieden te velde

trekken? Ziet 2 Sam. 11 : 11. Ik denk liefft het laatſte ; te

meer om dat men ook met verfmaading zegt ftoepſch , dat op

bloodheit fchynt te fpelen..

WAAYEN ziet in de Fakkel , bladz. 424. De Æoliers had-

den tot een voorzetzel in veele woorden hun digamma F , ge-

lyk met ph. De Duitfchen gebruiken daar voor dikwyls v, en

Gg. 4
22..
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w. In 't tegendeel wierpen de Kimbren die menigmaal af , en

zeiden olf, voor wolf, ond voor wond.

WAAYLAP , een fmaadnaam , ftamt van de Lappen ofLap-

landers , die wind verkoopen.

WAGGELEN, wiggelen is een diminutivum van 't oude

wagen, bewogen worden. Ziet de Fakkel in Wagen, bladz.425.

WAGE ziet in de Fakkel , bladz. 425. in Wagen. Wage was

in de oude taal een golf. Dat wagen gelykt wel naar 't Latyn-

fche Vagari, omzwerven, gelyk de aalouden met hunne wagen-

wooningen plagten te doen.

WACHTEN, beiden , zal vervormt zyu uit het oude war

ten; of't is van waken , Luk. 12 : 36 , 37.

WAGT fchynt wel wat te zweemen naar het Latynsche Vi-

gilia , wagt , wakkerheid. Uit wig konde zeer licht naar den

Duitfchen trant wagt verandert worden. Ven w zyn wiffel-

letteren. Doch ik gis , dat wagt ftamt van 't aaloude wyg, oor-

log, wanneer men wagt moet houden. 1 Pet. 5 : 8. Ziet de

Fakkel in Vechten , bladz. 396. Mogelyk zyn de Latynen uit

die bronhun vigilare , en vigil, aan de Schythen, ofDuitfchen,

verfchuldigt, gelyk meer oorlogs woorden. Allernaaſt is wagt

van waken, wakker zyn , wagt houden. Genk worden verwiffelt.

WAKEN ziet in de Fakkel , bladz. 426. Waken zweemt

ook naar 't Latynfche Vigere , kloek , wakker zyn , en Vacare ,

zich ergens toe verledigen ; doch dat zal by geval wezen. Wa-

ken zal vermaagſchapt zyn aan wagt , dewyl men wakende de

wagt houd.

WALCHEREN , het voornaamfte Eiland van Zeeland, zou-

de zeer wel konnen dien naam hebben van Valkyriur. Dus

wierden van onze aaloude Heidenfche Voorouders genoemt

eenige Godinnen , die 't krygsbewind , en ' t beftel der dooden

hadden , gelyk haar naam Valkyriur , dat is , keurfters der vel-

lingen , of nederlagen , aanwyft , niet ongelyk aan de Parca

of Schikgodinnen , by de Grieken en Romeinen. Deze waren

het, die ( gelyk men geloofde ) in 't Hofvan Woden, of Odin,

den Oorlogsgod , genaamt Valhalla, om dathet de Hal, ofge-

meene
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meene wooning der gevallene of dooden was , aan de zielen

der gefneuvelde Helden , als in 't Paradys van Mohammed,

bier en mede fchonken. Wyn was alleen voor Odin. Dit doet

zien hoe geacht en raar de wyn doe by de Deenen was , de-

wyl die als nectar, of Godendrank, uit Paters vaatje , voor

niemand, zelfs geen Koning, dan alleen aan hunnen Oppergod,

wierd gefchonken. Door die verwachting moedigde Koning

Regner Lodbrog zich aan tegen den fchrik van zyn yffelyke

dood. Ziet onze Voorreden. Deze Valkyriur , of Schikgodin-

nen , waren verſcheide , en men vind daar van naamen gemeld,

te lezen in Keyſlers Antiquit. Septent. & Celt. pag. 153. 't Kan

zeer wel zyn, dat het Eiland Walcheren , of Land , gelyk het

doe was , oudstyds aan deze Valkyriur was toegewyd, en daar

na dus geheeten , als of men zeide ' t Schikgodinnen Eiland

of land. Een van deze was Hilda , en mogelyk was eene voor-

naame onder haar de beruchte Nehalennia , wier Tempel-

brokken en Beelden by Domburg opgegraven wierden , over

welke de giffingen zo vermenigvuldigt,en meeft alle even los zyn;

t geen men mogelyk ook van dezen mynen inval zal oordee

len. Zie Nehalennia. Immers , Hela , Hella , en Hell, was de op-

perſte Helgodin , ook wel voor een God genomen , wiens Pa

leis hiet Niflebein, ' thuis der gefneuvelden. Vergel. Ezech. 32:

23 , 27. Ziet ook hier voor in Helle. Hier na, zo 't fchynt ,

hiet de uitwatering des Rhyns Helius, en een kafteel daar aan

gelegen, Helium , naar de uitspraak der Romeinen. Die naam

hoort men noch in Hellevoet ; en mogelyk is Briel verbaftert en

verkort uit Briehela , Breeheele , Breede Hel , daar die ftroom

op 't breedſt was , gelyk in Breed- A. Van zulk een' oorfprong

kan ook Walcheren zyn. Ik moet hier noch aanmerken , dat

op een oud ftuk geld van Keizer Karel de Groote ftaat Wala-

cario, dewyl het in Walcheren gemunt is. Walacario zweemt

zeer naar Valkyriur.

WALGEN zoude zeer wel konnen verbaftert zyn van 't

Hebreeuwsche , gaaal, walgen. G is dan verwiffelt in w ,

als meer gebeurt, en een Duitfche uitgang daar aan gehangen.

Hh WAL
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WALLEN ziet in de Fakkel , Bladz. 466. Wallen , voor zie-

den , kan ook zyn van 't Griekfche axxeda , halleſthai , ſprin-

gen. De bobbels fpringen op in 't zieden , of wellen. Joh.

4: 14. Dan is een voorzetzel. Maar wallen , wiens diminu

trvum is wandelen , zoude konnen fpruiten van 't Latynfche

palare , omzwerven , hier en daar loopen. P word w. Im-

mers, daar zal een gemeene moederwortel zyn. By Hoofd

leeft men walen voor waaren , omzwerven.

WALNOOT ziet in de Fakkel , bladz. 426. Dit verfchile

weinig van waldnoot , bofchnoot. Zulk een giffen kan miffen;

maar men ontdekt en treft ook dikwyls door giffen de waar

heid. Naar wal zweemt mede Baravos , balanos, G. een ekel.

WALVISCH ziet in de Fakkel , bladz. 427. De Grieken.

noemen een walvifch parawa , phalaina, en daar van maakten

de Latynen Balaena. Vanbal konde lichtelyk wal worden : ge

lyk dus wal is van vallum , uit het Grieksche Baññew , ballein,

werpen. Ben w zyn dikwyls wiffelletteren. Ziet de Fakkel ,

bladz. 426. in Wal. Ik denk echter , dat de Latynen dien naam

van onze Noordfche Voorvaderen hebben overgenomen, ver-

mits de walvifch zich in die geweften pleegt te onthouden

en deze uitdrukking volgens hunne fpraak dat zeedier befchryft;

't geen niet gefchied in ' t Latyn. Wy hebben echter daar uit

Balynen, en Harpoen.

WAN ziet in de Fakkel , bladz. 427 , en 497. Wan is by

Engelfaxen ontbreken. We wanteara and fara, wy ontbre

ken traanen en droefheid , voor ons ontbreken..

- WAND ziet in de Fakkel , bladz. 427. In de oude taal was

Want laken. Zoude dat niet konnen verbaftert zyn van 'tLa-

tynfche pannus , laken? P word wel meer w.

WANKELEN ziet in de Fakkel , bladz. 4 : 8. Dit kan zyn

een diminutivum van 't aaloude Walen , noch te vinden by

Hoofd. Walen was waggelen , zich herwaards en derwaards

bewegen , ofbegeven. Zo is hengelen van hangen, uit haben.

WÅNT zoude konnen vervormt zyn van 't Latynſche nam..

Mzoude naar vooren geſchoven , en in w verwiffelt wezen.

WA-
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WAPEN ziet in de Fakkel , bladz. 428. Men geeft dien

naam aan de geflachtmerken , om dat die ouds tyds op de fchil-

den , en anderewapentuigen , gefchildert of gegraveert wierden.

By deaaloude Duitſchen was dat ook op hunnen wapenrok , of

krygsmantel , gelyk men nog ziet in de opgehangen Wapens

van Edellieden in Kerken enz. Van de zelve Duitfchen fpruit

ook het leiden van een paard, of paarden , in plegtelyke Be-

graveniffen; dewyl die met hunne geftorven meefters wierden

verbrand, benevens hunne krygswapenen. Zo hechtmen nu

aan de wapenfchilden een helm , degen , yzere handschoenen ,

fpooren , gebiedſtaf, ftandaaren , enz. Maar dat ook de vrouw

haaren man in den dood moeſt vergezelfchappen , en zich om-

brengen, gelyk by dat volk , is nu onder ons de mode niet

meer. 't Schynt dat uit die aaloude Heidenfche gewoonte de

Edellieden wel gewoon waren hun beſte paard en wapenen aan

een Kerk ofKloofter te vereeren. Deze wierden mede in lyk-

praal vertoont.

WAPPEREN is een diminutivum van wippen , op en ne-

der bewegen.

WARANDE , een diergaarde , is een befloten plaats , waar

in wilde dieren bewaart worden. Ziet de Fakkel in Waren,

bladz. 428. And is een Duitfche uitgang in meer benaamin-

gen. B. v. zo was gigant uit gigas, L. een reus.

WARMMOES is zamengeflanft van een fubftantivum ea

adjectivum, warm moes , gelyk edelman , gauwdief, enz.

WARS, wars , is van 't Latynfche adverfus , tegengewend,

of averfus, afgewend. De Latynen zeggen in dien zin averfio

voor afkeer. Het hoofd en de fteert us zyn afgeknipt , en

dan van de middelmoot vers wers gefmeed. Vergelykt hier

voor dwers.

WARTEL is het diminutivum van wart. Zo noemt menhet

mannetje onder de entvogels. Dit ftamt van het aaloude En-

gelfaxifche were, een man. Ziet deFakkel bladz.430. inWeder,

Dit were zal zyn van 't Latynſche vir, een man. Ven w wor-

den verwiffelt. Anders mag men denken op weren, gelyk men

Hh2
zegt ,
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zegt, een weerbaar man. Ja , zoude het Latynfche vir niet uit

de Schytifche bron gebaggert wezen ?

WASSCHEN ziet in de Fakkel , bladz. 429. By de Vrie

zen was flyk , modder , waefe. ' t Staat te bedenken, ofwachen,

wafen, daar van niet fpruit , en zeggen wil, ' t flyk affpoe

len. Dat waefe ftamt buitentwyfel van ' t Griekfche aus , afis ,

flyk , daar een voorgehecht is. Dus is 't Land van Waas

gezegt het Slykland..

WASSEN, groeyen, ziet in de Fakkel , bladz. 429. Waf-

fen fpruit mogelyk uit het Hebreeuwfche wortelwoord

phoufch, vermenigvuldigen.. Ph, of p, is dan in . w verwif

felt.

WAT is van 't Latynfche quid. De qu is in w overgegaan!

Ten minsten , ' t is beide uit een gemeene grondwortel. Wat

word verdubbelt in ietwes, ietwat

ལ

WEDER , een ram , anders ook were , weer. Ziet in de

Fakkel , bladz. 430. Weder is het zelve met were , eenman.Zo

was by de aaloude Kimbren Vapndauda vera, wapendoode,.

dat is , met wapenen gedoode mannen.. Zy verwiffelden w met

v, als in vordum , voor wordum , woord. Op die wyzen fpra-

ken zelfs de aaloudeLatynen de vuitals enw , en zeiden voor

vir wir, voor velle welle , enz. De aaloude Gothen noem-

den een man wair. Maar wat mag de reden zyn , dat wer

in 't onde Duitſch ook Mevrouw beduidde? Dikwyls word

een d tuffchen ee ingefchoven , of ook tot verkorting uitge

worpen, als b. v. in teer, en teder. De aaloude Gothen noem-

den een man ookfirar , buiten twyfel van vir. De Engelfaxen

zeiden war. Dus was eadig war een zalig man. De Heer

Boxhoornbrengt tot dat aaloude war , of were, vaer , ofvaier.

Doch dat kan ruim zo wel een verkorting zyn van vader ;

hoewel 't ook ruimer gezegt word tot een man, en zelfs wel

toteenjongen.. !

1

WEDER, voor andermaal , ziet in de Fakkel , bladz.. 431.

Dit kan ook ftammen van 't Griekfche repos, heteros , ander.

Geen men weder doet, dat gefchied andermaal. Wel meer

word-



WE. 241

worden ben w verwiffelt. Een naderen grond om dat te

denken geeft , dat men van ouds ook zeide eder , mede ver-

kort tot er, en her , voor weder. B. v. ederkauwen was her-

kauwen, of erkauwen ook wederkauwen. Wederom komt o

vereen met het Latynfcheiterum , ' t geen tot die zelve Griek-

fche bron behoort.

WEDER, weer, ziet in de Fakkel , bladz. 430. By de La-

tynenis aër de lucht , en by de Grieken ding, aither , in 't

Latyn ather , de opperlucht. In 't aaloude Duitſch was aer

de Maan , zo ik denk , van het Hebreeuwfchen , jareach ,

de maan. Dus beduid Waffenaer waffende maan. De Tur-

ken noemen die ay uit het aaloude Schytifch. Van dat aer

zoude met voorhechting van een gevormt konnen zynwa

jer, waer, weer , om dat de maan zeer veel werking heeft

omtrent de luchtsgeftaltenis en 't weder. Deze bedenkingen

is men aan denHeer Boxhoorn verfchuldigt. Maar dus voort-

gaande , zoude men waayen ook wel uit een Schytiſchen hoek

konnen doen blaazen. Ten minften in dit alles fchynt een

gemeene grondwortel verborgen te zyn.

WEDERBARSTIG is tegenftrevig. Barftig zoudekonnen

gebragt worden tot berften, als wilde het zeggen , tegen y-

mand uit te berften. Doch 't kan zeer wel verbaftert zyn van

borftig , zo wel als vrypoftig van vryborftig misvormt is. 't

Zoude dan zyn, zich met de borft tegen ymand aankanten.

Zo zegt men, met de borft ergens op te vallen , daar men alle

zyne krachten toe infpant. Weder is hier tegen.

WEDERLICHT, weerlicht , is zamengekoppelt van weder

of weer, en licht. Dit weder kan genomen worden voor on-

.weder ; of voor wederom , dewyl zulk een licht' dikwyls op

't nieuw pleegt te flikkeren. 't Zoude ook luchtlicht konnen

zyn, volgens 't evengezegde in weder.

WEDERVAREN is tegenkomen , ontmoeten. Weder zegt

tegen , en varen reizen. Ziet de Fakkel , bladz. 431 , en 395.

Dus is ymands wedervaren zyne bejegening , ofontmoeting.

WEDUWE ziet in de Fakkel , bladz. 431. Zoude dat zy--

Hh35 nen!
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nen ftamgrond niet konnen hebben in 't Hebreeuwsche 172

badad, eenzaam zyn? B en w zyn dikwyls wiffelletteren.

WEEK ziet in de Fakkel , bladz. 432. By de aaloude Go-

then was wiko een rang van beurtwiffeling, die op zyn tyd

wederkeerde. Zo vind men dat in de Gothifche Overzetting

Luk. 18. Het is dus met de dagen der week. Men zeide

ook vika, viku, en wuka. Dit zelve wierd uitgedrukt door

't Latynfche vices , beurten. Ik twyfel niet, of dit fpruit ten

minften uit een aaloude maagfchap , waar door de Gothenen

Latynen dit uit eene moederwortel hebben.

WEELDE ziet in de Fakkel , bladz. 432. Weelde kan ook

afgeleid worden van wil, als men alles naar zynen wil heeft.

WEEMOEDIGkan willen zyn weekmoedig, als weekhertig,

of weenmoedig , wiens moed vol is tot weenen. Dan zoude

de k ofnuitgefchoven zyn. Maar niets belet teblyven by wee,

datfmerte en droetheid beduid. Ziet de Fakkel , bladz. 432.

Eenen weemoedigen fmert iets , waar over by treurig te moe-

de is.

WEER is een vefting , waar in , en ookeenwapen , waarme-

de, men zich verweert , en oorlog voert. Ziet de Fakkel ,

bladz. 433 , in Weeren. Maar weer , in borſt weer , enz. Zou-

de ook konnen gebragt worden tot het Griekfche Baps , baris,

een toren. B en w worden verwiffelt , gelyk meer gezien is.

Al van ouds waren torens de voornaamfte fterkten , waar uit

menzichverweerde. Ditquam van 'tHebreeuwschem , biraah,

een paleis , een vefting , hoedanige getorent plagten te zyn,

Pfalm 48 : 13 , 14. Ja daar van zoude weer onmiddelykkon-

nen afſtammen.

WEER was by de Gothen wair , by de Engelfaxen wer,

en were, een man. Dit fchynt verwant aan 't Latynſche vir,

een man. Het wierd overgebragt tot de mannekens der bee-

ften. Zowas werro een wild zwyn, aper , beer , een manne-

ken onder de zwynen. Ben wzynwiffelletteren. Waarſchyn-

lyk is 't Latynfche verres daar aan vermaagfchapt. Weeren-

vleefchis hamelenvleefch. Tot dit weer kan war , oorlog, ge-

bragt
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bragt worden, en weeren, het werk van mannen. Ziet inver-

weeren en Wartel, wertel. ' t Is bedenkeylk , of de uitgang er

in bouwer, fchipper , enz. niet is van dit wer ; zo datfchip-

per is fchipwer, fchipma , bouwer, Bouwwer, bouwman ,

énz.

7

WEEREN ziet in Fakkel , bladz. 413. Van war , oorlog,

hebben de Franfchen hun guerre gevormt. Zy plegen de

Duitfche door gu uit te drukken. War gelykt wel naar

Mars, den Oorlogsgod. M word meer w.

WEG ziet in de Fakkel , bladz. 433. By de aaloude Vran

ken was vehadinc eenverdrag over een weg, alsof wy zeiden

eenwegbeding. Dat veha is naby 't Latynfche via. Zelfs fchre

ven de aaloude Latynen veha , voor via. Hier van was hun

vehere, de oorfprong van ons voeren , en mogelyk ook van

wagen. By de Kimbren was vai een weg.

WEGEN ziet in de Fakkel, in wagen , bladz. 425. Wegen

fchynt al wat te zweemen naar ' t Griekfche new , eikein , ge-

lyk zyn. De wage evenaart de gewigten. Dikwyls is

voorzetzel, en k en g zyn wilfelletteren.

hier in geen grond van afleiding.

een

Echter zoek ik:

WEI, het waterige in de melk, gelyktwatnaar ' t Latynfche

wvere , nat zyn. Daar van is uvidus, vochtig , uit wiens mid-

den wei zoude konnen gefchept zyn. 't Hoofd van ' t Griek

fche dwe, budoor, water , fchynt al wat weiachtig. H word

wel w, en dan kan wei van bu zyn. Nader is , dat men wei

ook noemt bui. Dat zal het rechte wezen , en wei verba-

ftert.

WEIDE ziet in de Fakkel, bladz. 433 , in Weiden. Weide

is mogelyk vermaagfchapt aan woud, dewyl daar in veele die-

ren hunne ſpyzen vinden. Even zo is bosch van 't Grieksche

Borner , bojkein , weiden.

WEIDEN kan ook zyn van 't Griekfche Bort , botein ,,

het zelve met Boon , boskein , weiden , voeden..

WEINIG ziet in de Fakkel , bladz. 434 , en 437 , in wan..

WEIZAK is eenjachtgereedschap. Ziet in de Fakkel , bladz..

434:
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.inWeiden. Weide wasinde oude taal ookhet zelvemet wand.

Zo zegt men noch, ' t ingewei
de

, en't ingewa
nd

. Dus is ont-

weiden het ingewa
nd

uitdoen. Maar vermits de Hoogdu
it-

fchen voor weizak ook zeggen waetza
k

, verkort mogely
k

van lynwaa
dzak

, zo zoude ons woord daar van mede ver-

baftert konnen wezen. Immers de weizakk
en

plegen van lin-

nen te zyn.

WELK ziet in de Fakkel , bladz. 435. Dit zweemt al wat

naar 't Grieksche anxinos , palikos , hoe groot. P word W. Ook

paar 't Latynfche qualis , hoedaanig. Qu en w zyn byna eens-

luidende. 't Laatft is beſt.

WELKEN ziet in de Fakkel , bladz. 435. Welken , en met

een voorzetzel , verwelken , zoude ook konnen verbaſtert zyn

van 't Grieksche s'λée , vergaan , verliezen. Dikwils word w

voorgevoegt , en k ingefchoven , tot een Duitſchen uitgang.

Anders, welken kan afftammen uit de laatſte lettergreep van

't Hebreeuwfche 4 , nabhal , naval, vallen , verleppen , waar

aan een Duitſche uitgang gehegt is. Diergelyke woorden zyn

'er meer; doch 't gezegde in de Fakkel is beft.

w

WELP zoude konnen het zelve zyn met veulen , veul , van

het Latynfche pullus. P is geworden , en de p tot eenen

uitgang daar agter gevoegt , gelyk meer gefchied. Of liever ,

zoude welp wel willen zyn werp , door de gewoone verwiffe-

ling van in 1 Jongen worden geworpen.

WĚMELEN zoude wel konnen een woord zyn met wrieme

len. Der is dan uitgevallen. Mogelyk is dat ook het zelve

met kriemelen; fchoon dit gelykt naar kruimelen.

WENNEN ftamt van woonen , waarom men ook zegt ge-

woonte. Door woonen gewent men ergens , en neemt die ze-

den aan. Daarvan is gewent , gewoon. Ziet de Fakkel in

Woonen , bladz. 443.

WENSCHEN kan zyn van 't aaloude Vrankſche wunne ,

blydfchap , welluft. Zo fchryft Willeramus : wunne thes

ewigan lives , vreugde des eeuwigen levens. Mit wunnen was

met vreugde, of welluft , en wanne difch een vreugdetafel.

De
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De Hoogduitſchen hebben daar voor nu wohn. Dit zal ftam-

men van 't Latynfche bonum, goed: want daar is ook heuge-

lyk goed. Pfalm. 4 : 7 , 8. B en w zyn wiffelletteren. Wen-

fchen, wanfchen ,is dan zulk goed begeeren. Anders ziet de

Fakkel , bladz. 436, in Wenfch.

WERELD ziet in de Fakkel , bladz. 436. In een aaloud

Vrieſch gedenkſtuk las ik wrald , voor wereld. So lange die

wraldftoede , zo lang de werelt ftond. Wr was in de aalou-

de taal over , anders gezegt ur. Wrald is dan urald, over-

oud.

WERF, in eenwerf, anderwerf, enz. is van 't oude wer-

ven, omdraayen. Ziet ftrak in Wervel. Het zegt een om-

draaying, en is ontleent van 't omzwenken van wervel , perf

fe, of groote boor , waar toe men t' elkens de hand , of han-

den ,met poozenhervatten, en de omwringing herhaalen moet.

Zo is dan een werfeen draai. Even zo zegt men eene keer,

voor ommekeer twee keeren ,keeren , enz. gelyk reizen , en

maalen. Werf was ook by de aaloude Gothen en Vriezen

een gemeene vergadering des volks , of van 't gerigt. Zo

quam het overeen met mallum, en is het zelve met maal. Ziet

hier van in Maal.

WERK ziet in de Fakkel , bladz. 36. 't Is zeer waarſchyn-

lyk, dat het Griekfche yov, ergon , werk, en dus ons werk,

ftamt van't Hebreeuwfche , arag ,, weven , dat oudstyds

een hooftwerkwas , en 't geen zelfs Vorſtinnen zich niet ſchaam-

den.

WERREN ziet in de Fakkel , bladz. 436.

niet konnen zyn warren, van war , oorlog ?

3: 16.

Zoude dit ook

Vergelykt Jak.

een

WERVEL noemden de aalouden ook werdel, en wordel,

van 't Latynsche verticulum , vorticulum , verticillum

werveltje , uit vertere , omwenden. Ziet in de Fakkel , bladz.

437.

WERVEN is krygsvolk aannemen uit laft van de Hooge

Overheid. Werf was in de aaloude taal de gemeene Staats

I i
Ver-



246 WI.

Vergadering , en de Vierfchaar. Zoude verwerven daar van

zyn iets door zulk een gerichtelyke uitfpraak te verkrygen?

Dan is dat woord tot een veel ruimer zin uirgeftrekt.

WICHT ziet in de Fakkel , bladz. 4,8 , 492. Nenwicht

was in de oude taal een deugniet. Zo is boef, voor jongen ,

een deugniet geworden. Ninnet was by de aalouden neen-

niet , gelyk ietwes , ietwat.

WIE is vant Latynfche quis , wie.

WIEDEN, voor ' t onkruid uittrekken , kan zyn van wyden,

om dat dus aan de goede gewaffen meer wydte of ruimte ge-

geven word.

WIELING is een omdraaying in't water , gelyk een wiel ,

of rad.

WIKKEN ziet in de Fakkel , bladz. 439. Men zegt wik-

ken en wegen. Wikken is wigten. G en k worden verwiffelt.

Van wikken zal wiek zyn , dewyl de vogel op zyne wieken

in de lucht dryft , en zyn lichaam in tegenwigt houd. Ofhet

ziet op bewegen.

WIND ziet in de Fakkel bladz. 440 , en hier voor in de

Voorreden.

WINDBUIL is windbuidel , een zak vol wind.

WIMPEL ziet in de Fakkel , bladz. 440. Ik denk , dat

wimpel is van winden , voor windpel. 't Kan zyn ,
dat pel

zomtyds een uitgang is , als in dorpel, hagel , of een diminu-

tivum aanwyft , als in worpel , hoepel , enz. Maar pel is ook

een laken , of doek. Ziet de Fakkel , in Pel , bladz. 275.

Wimpel zegt dan een lap , of doek , die ontwonden en opge-

wonden word. Dit paft eigentlyk op een vaan , vaandel , en

fcheepswimpel. Doch wimpel kan al zo wel gebragt worden

tot wind. Een wimpel , windpel , is een wind-lap. De wind

doet ze uitwaayen, en zy wyftaan , hoe de wind is. Dit laatſt

heeft meeft myne toeftemming.

WINNEN , voor verkrygen , kan zeer wel afgeleid zyn van

woden , die by de aaloude Duitfchen ook de God des koop-

handels en gewins was , gelyk Mercurius by de Grieken en

Ro-
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Romeinen. Na hem hiet onze woensdag , verkort van Wodens-

dag. Immers op die wyze is vryen van Frea , Venus , of

Mingodin : en zo ' t fchynt ook woeden van dezen woden ,

die mede de Oorlogsgod geweeft is. 7iet de Fakkel , bladz.

421 , in Vryen , en hier agter , Woeden.

WINNEN , op kinderen toegepaft , drukt uit , dat die een

gewin en fchat der ouderen zyn , Pfalm 127 : 3. Maar dat

woord zweemt ook naar 't Latynfche gignere , teelen , uit

het Griekfche yeάELV , gennaein. Dan zoude g in w verandert

zyn. Kind is in klank al na by 't Latynfche gènitus , geteelt.

Ik geef echter het eerſte den voorrang ; en ' t laatſte mogt wel

flechts by geval zyn.

WIPPEŇ ziet in de Fakkel , bladz. 441. Wippen , op en

needer bewegen , ſchynt afgeleid te konnen worden van 't La-

tynfche vibrare , fchudden , zwenken. Vib konde haaft wip

worden. De fteert is afgefnoeit.

WISSCHEN zal vermaagfchapt zyn aan wachen.

WISSE, een rysje , is buiten twyfel van wiedfe , uit wiede,

daar een tufchengevlochten is. Ziet de Fakkel in Wiede.

bladz. 438. Anders , het zoude konnen verkort zvn uit wind-

fe, van winden , gelyk bieze , uit bindze , van binden , dewyl

men die tot een band ergens om pleegt te winden. 't Latyn-

fche vitex , uit vincire , grenft daaraan.

WISSELEN kan miffchien gevormt zyn van 't Latynfche

vice, in de plaats , als ware het viçelen , en zo drukt het uit ,

dat men het eene geeft , en ontfangt in de plaats van 't ander.

Of zoude het wel fpruiten van 't aaloude wes , wat , 't geen

wy nochhebben in ietwes ? wiffelen is dan wat voorwat , 't een

voor 't ander , geven.

WOEDEN ziet in de Fakkel , bladz. 441. Dewyl de Oor-

logsgod onzer aaloude Heidenfche voorvaderen genaamt was

wodan , of woden, waar na onze woensdag, verkort uit wo-

densdag , den naam heeft; zo kan in bedenkingkomen, ofdaar

van het woord woeden niet komt. Men woed in den oorlog,

door met een onzinnige wreedheid te moorden, branden , ver-

Ii2 nielen
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nielen , enz. Daar van is 't fpreekwoord , de oorlog is een

woedend beeft. Dit worden word ruimer overgebragt. Im-

mers op die Wyze is vryen van Friga , of Frea, de

Mingodin der aalouden. Ziet de Fakkel in Vryen , bladz. 421 .

Doch woeden kan ook wel gebragt worden tot woud, als zei-

de het wouden , zich aanftellen als wilde en verfcheurende

w ouddieren , leeuwen , tygers , enz. aan hoedaanige men

het woeden toeeigent. De Engelfchenſchryven noch woodvoor

een woud, of bofch , dat gelezen word woed.

WOEKER ziet in de Fakkel , bladz. 441. By de aaloude

Engelfaxen was woeker eaca, oker , en woker , van ïcnn , of

eacan , woekeren. De Vranken noemden dat auchon. De

Kymbren hieten woeker occr , en occraeth. Wie ziet in het

eerſte niet doorſtraalen het Griekfche avev , auxein , of d'éteIV,

aexein, vermeerderen , waffen , waar van ook de Latynen hun

augere , vermeerderen , vergrooten , hebben? Doch occr , en

occraeth , fchynt wel verbaftert te zyn van't Latynfche accres-

fus , in baftaardtaal noch accres , aanwas , van accrefcere, aan-

groeyen. woeker is dan vermeerdering , aanwas. Men gebruikt

dus in baftaardſpraak van intereft noch het woord croiferen,

van crefcere , waffen. W is dan in woeker een voorzetzel , ge-

lyk in winkel, uit dynúλos , ankulos.

w

WOELEN is van 't Latynfche volvere , rollen , wentelen.

Ziet de Fakkel , bladz. 442. Wyhebbender weder uitgerolt,

welke de Latynen uit het Griekfche , heilein , daar voor en

in gewentelt hadden ; maar de eerfte met een verwiffelt.

WOORD ziet in de Fakkel , bladz. 443. De aaloude. Saxen

fchreven verdum , dat nader by 't Latynfche verbum is.

WORSTELEN ziet in de Fakkel , bladz. 444. De oor-

fprong van wortelen is uit de aaloude Duitfche taal bewaart

by de Engelfchen in worry , dat flingeren , fchudden , rukken

beduid , gelyk zo gefchied van worſtelaars.. Worst is by hen

ook overweldigt , en worted overwonnen.

WORTEL ziet in de Fakkel , bladz. 444. By de Hoog-

duit--
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duitſchen is wortel wurtzel. Dit komt nader by't Griekfche

pia , riza, wortel , met een voorgehechte .

WOUD ziet in de Fakkel , bladz. 444. By de Eoliers was

andos , aldos,voor aaros , alfos , eenbofch. De aaloude Engelfaxen

zeiden wald, gelyk noch de Hoogduitfchen , en weald. Hier

is dan een voorgeplant. ov eel keur van afleidingen doet

twyfelen , wat de voorkeur verdient.

RAAKEN , afkeuren , verwerpen , was by de aaloude

Gothen wrikan , vervloeken.

WREED ziet in de Fakkel, bladz. 444. wreed was by de

aaloude Saxen wreyth. In 't Engelfch is wrath toorn , gram-

fchap , en wroth toornig , grimmig. Zo is dan toorn dewor-

tel van wreedheid. Spreuk. 27 : 4. Woude men ook wraak

tot die bron niet konnen brengen? De laatſte letter word wel

meer verwiffelt in k.

WREEKEN ziet in de Fakkel , bladz: 444. Dit zweemt

ook al wat naar 't Latynscheferocire , woeden , ofrigere , ſtreng

zyn. Men vinde wat beters uit.

WRIKKEN, wreken, ziet in de Fakkel , bladz. 444, Dit

woord zoude konnen door verplaatzinge der e gevormt zyn

van werken, gelyk in terden , en treden. Wrikken eifcht ar

beid. Maar ik twyfel nauwelyks , of wrikken is verrukken ,

gelyk herken is herrukken. Ver rikt en verrukt is dan het

zelve.

WRYVEN ziet in de Fakksl , bladz. 446. wryven is van 't

Latynsche fricare , wryven. Daar is een ingefchoven , en

de uitgang verbogen , gelyk niet ongewoon is. Anders ziet

de Fakkel in Ryven , bladz. 314.

WUIVEN ,wenken door tekenen van verre te geven , om

gezien ofgehoort te worden , noemt men ook weeuwen , ge-

lyk men zegt fchreien , en fchreeuwen. Dit wuiven ftamt van

't aaloude weifnum , een teken , ' t geen men vind in de Sali-

ſche wetten. Het beduidde eigentlyk molikken , gelyk men in

de fruitboomen ftelt , om van de vogelen gezien te worden ,

maar wierd ookwelruimer gebruikt.

Ii.3.
WULPS
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WULPS ziet in Fakkel , bladz. 446. Dit kan ook verkort

en verfmolten zyn van 't Latynſche voluptuofus , welluſtig ,

gelyk gulzig van gulofus.

WYD ftamt mogelykvan weide , of weide van wyd; om dat

de aalouden met woonverwiffeling hunne weidende kudden in

't ruime veld hemels breedte plagten te dryven. Wyd gelykt

al wat naar 't Latynfche via , weg. Zo is wyd , ' t geen zich

veel weegs uitftrekt , of afgelegen is. Hier by quam nader,

't aaloude vaj , weg , by de Engelfchen nog wey , gelykook

de Vliffingers fpreken. Niet ongelyk is ruim. Ziet de Fak-

kel , bladz. 310. wyd paft dan eigentlyk op plaats , waar van

men zegt, wyds en zyds: maar het word ook tot ruimer be-

tekening uitgebreid.

WYDEN ziet in de Fakkel , bladz. 446. Weofod was inde

aaloude taal wyvoet. Zo wierd een altaar genoemt , om dat

die was de grondfteun , waar op, als een voet , de heilige of

feranden gelegt wierden. Fot was by de aaloude Engelfaxen

een voet.

WYNGAARD is verkort van wyndruyvengaard. Gaardis

een hof, eenbefloten plaats , gelyk in diergaard, boomgaard ,

enz. 't Beduid dan eigentlyk een gantfchen wynberg ; hoe-

wel 't gebruik dien naam ook tot een enkelen wynftok heeft

overgebragt. Ziet ook de Fakkel in Gardenier , bladz. 96.

WYNKOOP islomgekeert van koopwyn , die by gelegentheid

van koop bedongen en gedronken word. 't Adjectivum ftaat

achter , als in man groot.

WYTEN ziet in de Fakkel , bladz. 448 , en hier voor in

Verwyten.

WYZE , voor manier , acht ik oorfpronglyk te ſtammen

van 't Latynfche vox , ftemme , by de Franfchen voix , by

ons voois , toon , waar uit wyze gevormt is. Op die wyze is

naar dien toon entrant , dat van de zangkunft tot andere din-

gen uitgebreid is. Zo zegt men, by felt ' er geen wyze op,

voor hy laat het in ' t wilde loopen.

WYZEN , voor leeren , of toonen, is van wys , en zegt,

wys
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wys doen zyn , doen weten , ymand van iets wysheid of we-

tenfchap doen hebben. Daar van is aanwyzen, onderwyzen,

verwittigen , enz.
Of liever 't laatſte is van weten.

Y.

YGELYK ziet in de Fakkel , bladz. 419. ygelyk isyder ge-

YKEN ziet in de Fa ' kel , bladz. 1449. Dit kan men bren-

gen tot het Griekfche x , eikein , gelyk zyn : want hetyken

dient om de gelyke of effene maat te bepaalen.

YSEL, in 't Latyn Ifala , is de naam van die bekende Ri-

vier , en zamengeftelt uit y en fal, vervormt totfel. Het zegt

dus de ftroom Sel , of de Selftroom , gelyk zy ook geheten word

de felftroom. I wasin de aaloude taal water , of een Stroom..

De naam Sal, of Saal, is aan meer Rivieren gegeven. Dat

ook de enkele naam van dien vloed geweeft is fal, nu verbo-

gen in fel, gelyk de Franfchen van 't Latynfche fal hun felge-

maakt hebben , blykt om dat de aangelegen , Landftreek daar

van noch heden genoemt word Salland , en de bewooners ouds.

tyds Salü , Saliers , van welke de beruchte Salifche wettenzyn.

Deze met hunne gebuuren namen aan den naam van Vran-

ken , dat is Vryen , om dat zy 't Romeinfche jokaffmeten , en

overwonnen Gallien , 't geen zy naar hunnen naam Vrankryk,

het Ryk der Vranken , hieten. Men vind meer dat r, of7,

voor de naamen der Duitfche Stroomen gehecht is. B. v. de

Ifar , in 't Latyn Ffara , dat is de ftroom Sar , of Saar.

Zo mede de fter , enz. Maar meer wierd aha , of a , daar

achter gevoegt , zo is Goud-a , en Woud-a , ' t water ofde Stroom

van de Gou , en Wou , 't geen beide is in Ifala; hoewel a ook

wel flechts een Latynfche uitgang is . Yen a zyn het zelve.

Ziet de Fakkel bladz. 85 in Eiland. Men kan in overweging

nemen, oftot y niet zoude konnen gebragt worden ty, voor

t༡

anders getyde , de eb en vloed van 't zeewater.

YVAL is een Zeeuwfch woord. Zy voegen moeite eny-

val
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val als gelykluidende woorden zamen. Tval uitſtaan, is on.

gemak lyden. Dit yval is vervormt van euvel. De aaloude

Engelfaxen ſchreven yfele. Alysus from yfele, was , verlos ons

van den boozen. Ziet de Fakkel , bladz. 89 , in Evel.

YVER ziet in de Fakkel , bladz. 450 , in yverig. Anders

zoude men yver ook konnen afleiden van 't Hebreeuwsche ,

eev, begeerte, van ms , vierig begeeren. Liefde baart yver.

Er is dan een aangehangen uitgang. Hier heeft het Latynsche

fervor, vierigheid , yver , ook al eenigen zweem.

YWERS ziet in de Fakkel , bladz. 450. De ouden zeiden

ywerinks. Zo maakt men elders noch van var varink. Met

den varink loopen. Dat geſchied van ftierlieden , niet vanſche-

pen , maar van bullen.

YZEN is van ys. Ziet de Fakkel , bladz. 449. Zoude

men niet mogen denken , dat vriezen wilde zeggen , veryzen,

tot ys maken? Een koude fchrik kan het hert als verfteenen ,

het bloed ftremmen , en de leden verftyven, gelyk de vorſt het

water. Zo zegt men , daar gaat een koude fchrik over myn

leden. De uitwerking van koude en,fchrik is rillen , verkort

van 't oude redelen , beven. Ziet de Fakkel , bladz. 303. Gril-

lig, voor huiverig , is gerillig , met het voorzetzel ge.

YZER ziet in de Fakkel , bladz. 450. De aaloude Vrie

zen hieten dat yrfen , en handyrfen , het gloeyende yzer , dat

ymand, na eenige plegtelykheden en bezweeringen , tot een

proeve van zyne onfchuld, inzyne bloote rechterhand eenigen

tyd moeft dragen. 't Was daarom by hen een fpreekwoord ,

om het ondergaan van eene zwaare zaak uit te drukken: 't Is

een handyrfen oen te gaen. Wy zeggen , ' t is eenheet yzerom

aan te taften. De onfchuldproefmet ziedend water , waar in

de verdachten zynen arm fteken moeft , noemden zy tfettel-

vang, ketelvang. Yzer is in 't Hoogduitfch eifer. Dat ftamt

van 't aaloude Gothifche aiz. Zo noemden zy niet alleen ko-

per , gelyk de Latynen met hun as , maar ook yzer en ſtaal.

Koper was ouds tyds eer en meer tot wapenen gebruikt dan

yzer , en dus is die naam op yzer overgegaan. Zoude dat

wel
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wel zien op het Griekfche dig , airein, dooden ? Immers by

de Engelfaxen is æren koper.

Z.

ZAAD, ziet in de Fakkel , bladz. 450. By de Latynen is

fatum , gezaait, of het gezaaide, van ferere, zaayen. Hier

aan zoude ook het Griekfche ritos , koorn , vermaagfchapt kon-

nen wezen. Van zaad is zaayen , voor zaaden, Zo heeft de

Hebreeuwſche moederwortel wel zeer ontleeken afftammelin-

gen.

ZACHT is ook zaft , en zweemt al wat naar 't Latynsche

Juavis, zoet ; doch 't is van 't aaloude famft , femft , zacht.

De m is van 't gebruik , om de zagtheit der uitfpraak , uitge

fleeten , en dus zaft geworden. Ziet ook de Fakkel , bladz.

453. in Zeem.

ZALIG ziet in de Fakkel , bladz. 451. De aaloude noem-

den de zaligheid ook falida. Hiermede ftemt faluit over-

éen.

ZAMELEN , waarvan genoemt word verzamelen , inzame-

len , opzamelen, is een diminutivum van 't aaloude ſommen,

vergaderen. Ziet de Fakkel , bladz. 452. in Zamen , en bl.

458. in Zomer.

ZAND ziet in de Fakkel , bladz. 452. in Zavel. Zand

kan vermaagſchapt zyn in de grontwortel aan ' t aaloudefunt ,

fond, een zeèengte. Immers men vind zand by de zee op

ftrand. Vergelykt Jerem. 5 : 22. Sod was water. Ziet de Fak

kel , bladz. 460 , in Zondvloed.

ZAS, fas , ziet in de Fakkel , bladz. 452. In't Hoogduitſch

is gefeffen gezeten, dat met de aaloude taal overeenftemt , en

zo is daar van Sas.

De grondwortel hier

wo , faäd, onderſteu-

lichaams krachten , en

ZAT ziet in de Fakkel , bladz. 452.

van zoude konnen zyn ' t Hebreuwfche

nen. Verzadiging is een fteunzel der

dus het brood een ftaf. Jef. 3 : 1. Hier toe kan men ook

K k bren-
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brengen het Griekfche , viros , virov , fitos , fiton , ſpyze , koorn,

en der Latynen fatiare , verzadigen.

רחס

ZATERDAG is Saturndag, dies Saturni , dien dag in de

week had het Heidendom toegewyd aan den Afgod Satur-

nus , wiens naam gebragt kan worden tot het Hebreeuwfche

no ,fatar, verbergen , om dat zyne dwaalfterre door 't afftraa-

len van flaauw licht , van weegen den wyden afftand , niet zeer

zichtbaar is. Dezen Afgod hieten onze aaloude Duitſche over-

vaderen Seater. De Franfchen noemen den Saterdag Samedi,

en de Hoogduitfchen ' Sambstag , Samestag, van 't Latynfche

Sabbathidies , Sabbathdag. Dit is geen kleine verbaftering , enwel

optemerken , op dat men diergelyke niet voor onwaarſchynlyk

achte ,al zyn ze vry verre van hunnen oorfprong vervormt en

ontleeken.

ZEGGEN ziet in de Fakkel , bladz. 454. By de aaloudeLa-

tynen was fequo ik zeg. Hier van is fequefter een ſcheidsman

door zyne uitspraak. Ennius heeft infeque , zeg, en infexit

hy heeft gezegt. Van datfequere verfchilt feggenweinig. Qu,

of k , word metg verwiffelt , ende verbuigingvan den uitgang

is regelmaatig. Of wil men met den Heer Boxhoorn liever

denken , dat dit fequere van 't Duitſche zeggen is gefproten?

Immers , zeggen was in de aaloude taal , gelyk noch by de

Hoogduitfchen, fagen. De aaloude Vranken fchreven voor

lagen ookfakan. Zo behoort zeggen tot zaak; of een zaakis

een zage, iets waar van gezegt en gefproken word. Ziet de

Fakkel bladz. 451 , in zaak, gelyk zo nua , rhema , by de

Grieken , en 77 , davar , by de Hebreen , een woord en een

zaak betekende. Van dit fagen zal zyn het Latynsche (aga ,

een waarzegfter : welke naam ook van de aaloude Gothendaar

aan wierd gegeven. Hier toe behoort mede het Latynsche

fagax. De Latynen zyn dit woord aan de Schythenverfchul-

digt , gelyk zy ' er veele andere van geleert hebben.

ZEDERT ziet in de Fakkel , bladz. 493. In ' t aaloude En-

gelfaxiſch was zedert fydden. Dit ftamt van fyd, tyd. Wil-

Teramus zegt zyd, en de Hoogduitſchen zeit.

ZEI-
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ZEIKEN ziet in de Fakkel , bladz. 454. By de aaloude

Engelfaxen was fecgan uitdrukken.

.

ZEIL ziet in de Fakel , bladz. 44. De Hoogduitſchen

noemen dat fegel. Zeil zweemt naar ' t Griekfche unî , heilein,

omwenden. Men keert het zeil , naar dat de wind is. Maar

zeil zal zyn van 't aaloude ziehen trekken , (ziet de Fakkel in

Tyen bladz. 389.) als verkort uit ziehel, trektuig , om dat het

fchip van 't zeil word voortgetrokken. Dit word bevestigt ,

om dat zeilen ouds tyds by onze vaderen , gelyk nochby

de Hoogduitfchen , genoemt wierd fegelen. Volgens dien oor-

fprong konnen zeil en ziel echte Zufters zyn. Ziet de Fak-

kel, bladz. 456.

ZEIS ziet in de Fakkel , bladz. 455. Zeis gelykt al wat

in klank naar 't Latynfche fica , een pook , een moordpriem ;

maar meer naar eene verfmelting vanfagaris. Zayaçıç , Saga.

ris , of cayyaçıs , fangaris , was een Perfiaanfche byl ofhouw-

degen. De Grieken gebruiken dat woord mede; maar zyheb-

ben het overgenomen van de Schythen. Zeer welkan 'er

Sahs , en dus ook ons zeis , van verſmeed zyn

·

ZELDEN ſchynt zynwortel te hebben in 't Latynſche

Jolitus, gewoon; maar de betekening is van infolitus , onge

woon. 't Hoofd in , een voorzetzel , is dan afgefneden. Van

zelden is zeldzaam , iets dat men weinig ziet.

ZENUW, by de ouden ook feen, gelyk kaal, en kaluw ,

kan zyn van 't Griekfche v , in , ook is , is , dat mede een

fenuw beduid. Def, of z, is dan voorgehecht , gelyk dik-

wyls. Doch ik blyfby 't gezegde in de Fakkel , bladz. 389.

Dat drukt de werking der zaak uit , volgens onze taal.

ZERP ziet in de Fakkel , bladz. 455. Zerp is van çerb,

uit het Latynsche acerbus , wrang.

ZEVEN is van 't Hebreeuwsche yaw , fchevang , zeven.

ZEUYEN is jonge kinderen, door heen en weer bewegen ,

tot ftilte offlaap brengen , uit het Griekfche eiew , feiein, of

ove , fuein, fchudden. Ziet de Fakkel in Zeve , bladz. 456.

en hier voor in Suljen.

Kk 2 ZIER
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ZIER zoude konnen vervormt zyn uit den genitivus van

't Latynfche acus , aceris , kaf, en zo daar midden uitgezift.

Van der konde lichtelyk zier worden , gelyk van cerb , uit a-

serbus , zerp. Een zier is dan een kafje.

ZILVER ziet in de Fakkel , bladz. 457. De Kimbren zei-

den filfri. Zo was fullr offilfri vol van zilver. By de aalou-

denvindmenfilabar, waarvan 't Hoogduitfche filberweinigver-

fchilt. Willeramus noemt filberin , 't geen van zilver is. Si fin

mura, wirche wir uphe thie filverine were , zy zy een muur,

werken wy , dat is , laat ons werken , op haar een zilveren

weer, verweergebouw. Ik geefin bedenking, of hier in niet

fchuilt het aaloude fyllen , geven, betalen , dewyl al van ouds

geld van die ftoffe geflagen wierd. Hier van heeft eenzilver-

ling dien naam. By de Engelfchen is noch to fell verkoopen,

voor geld geven.

ZIN ziet in de Fakkel , bladz. 457. Dit is naaft by 't La-

tynfche fenfus , zin , gevoelen ; dochook dat is van het Griek-

fche veris , funefis.

ZINGEN ziet in de Fakkel , bladz. 379 , in Tonge. Zin-

gen klinkt in toon ook al wat naar 't Latynsche fonare , ge-

luid geven.

ZINKEN ziet in de Fakkel , bladz. 458. Zinken is van 't

Latynsche fidere , zinken, zakken. Daar is een n ingevlyt ,

en de uitgang verbogen. Ja , wy hebben ook zitten voor

zinken. Zo zegt men , 't is gezeten , voor 't is bezonken.

ZO , foo , voor als , gelyk , kan men houden voor eene om-

keering van het Griekfches , hoos , gelyk. Anders , 't kan

zyneene verkorting van 't aaloudefamo. Willeramus : Samobistu

friundina min, zo zyt gy vriendinne myn. Samofoapheldera,

zo gelyk de appelboomen. Dat famon gelykt wel wat naar

eene verbaſtering van't Latynfche fimilis , gelyk. Ofzouden

de Latynen dit van de Schythen hebben ? Van famo maakten:

de Deenen fom. Gelyk Willeramusfamon enfo by een voeg-

de , en dus tweemaal een zaak zeide , is men nu noch ge-

woon in gelyk als.

ZOET



31

257ZO , ZU.

ZOET ziet in de Fakkel bladz. 458. Zoude zoet niet kon-

nen zyn van 't Griekfche dus , badus , zoetheid ? Daar van

idea , badeia , zoetigheid. De blazing_b is in ſ, ofz , ver-

andert , gelyk in zeer veele woorden. B. v. van 't Griekfche

, bex, hebben de Latynen fex, en wy zes:

ZOG is ook het water , 't geen de varende fchepen naſlee-

pen, en als na zich zuigen.

ZOMMIGE ziet in de Fakkel , bladz. 459. Willeramus

heeft fumeliche , dat tot het aaloudefommen fchynt te behoo-

ren. Ziet de Fakkel in Zomer , bladz. 458. Zommige kon-

nen een verzameling, of verzamening , uitmaken.

ZON zietin de Fakkel , bladz. 459. Zonkanfchon ,ſchoon,

zyn, vermits dikwyls verwiffelt word met fch. Ziet de Fak

kel in fchuld, bladz. 334. Dus zeggen wytufenen tuffchen.

Zoude ook Zon niet konnen vermaagfchapt zyn aan fchyn , en

zien. Immers de zon fchynt. Zy word gezien door haar ei-

gen licht , en daar by alles. De Kimbren zeiden Sol. Soltekur

forna, de zon neemt zwartheid. Ook Sunna. Sunnanverdum

was zonnekeer , en Solufegra klaarder dan de zon. Dus ver-

wiffelden zyl en n. De aaloude Vriezen noemden de zon

Snein, die een was van hunne Goden. Daar in fchynt ook.

zon te fchuilen ; maar als bemaskert en verduistert. Anders.

zon zoudekonnenftammen van 't Hebreeuwfchen , fchanah,

jaar. De zon maakt door haaren loop de jaaren. Genef. 1:24.

ZOOM ziet in de Fakkel, bladz. 450. Zoom kan zyn van

't Griekfche (ovvÚe , zoonnuein , omgorden , omringen , om-

randen , dat van den zoom gefchied. M en n zyn wiffellet-

teren.

ZOOR, verwelkt , dor , fchynt te zyn van het Griekfche

weige , feirein , droogen. Anders ziet hier voor in Ver-
πείρειν

zoort.

ZOT ziet in de Fakkel , bladz. 462. De Hoogduitſchen

zeggen daar van narrifche zotten, en boffen undzotten, poet-

zen en zotternyen.

ZUCHTEN zoude wel wat konnen fchynen verfmeed te

Kk 3
zyn
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zyn uitfus in fuspirare , L. zuchten : maar het ftamt buiten

twyfel af van 't aaloude ziehen , trekken , de moederwortel

van zeer veele woorden. Een zucht is dan een trek. Ziet de

Fakkel in Tyen, bladz. 389. Dus is ookzucht genomen voor

begeerte. Men heeft ergens zucht toe , dat is trek. Ziet de

Fakkel in Ziek , bladz. 458.

ZUIDEN ziet in de Fakkel , bladz. 461. Zuiden zweemt

ook naar 't Latynſche fudum , droog weder , enfudare , zwee-

ten. Het zuiden is zoel, en doet zweeten. Ja , zoude zoel

wel verkort zyn van zuidel?

ZUINIG weet ik geene moeder op te dragen , dan aan 't

aaloude zuei , by de Hoogduitfchen noch zwei , en in onze

taal twee. Ziet de Fakkel in zuſter , bladz. 462. Dit zoude

konnen zyn , om dat een zuinige en ſpaarzaame het zyne zoekt

te verdeelen , om ' er langer gebruik van te hebben , en liever

zich daar van tweemaal te bedienen , dan dat het tevens op

ga. Dus is het zuinigheid een zwavelſtok te klieven , omdaar

mede tweemaal een kaars te ontſteken. Op zulk een wyze is

twynen , en tweernen , met een tuffchengevoegde r, uit twee

zamengevlochten draaden draayen , en wil zeggen, tweeën.

Van twee is ook twyfelen, by de Hoogduitfchen zweifelen.

Ziet de Fakkel , bl. 388.

ZUIVER zweemt ook naar 't Latynfche feparare , afzon

deren, en zoude dus zeggen , afgezondert van alle onreinig

heid. Nader by den letterklank, maar verder van den zin,

is fobrius , fober: waar by de Hoogduitſchen nochdichter bly.

ven met hunfauber. Dochzuiver gelykt ook naar ' t Hebreeuw

fche D, Sapphir, een klaar en helder edel gefteente. Ver-

gelykt Exod. 24 : 10. Zoude daar van weleen gelykenisont-

leent zyn , als Klaagl. 4 : 7. Dit zoude niet vreemder zyn,

dan dat pril is van beryllus. Ziet hier voor in Pril.

ZUILOOREN, ziet hier voor in Suffen.

ZUUR is by de Hoogduitfchen fawr. Dat zweemt naar 't

Latynfche acerbus , wrang, zuur, daar een voorgehecht zou-

de zyn. Anders konde çer uit het midden zuur geworden

zyn,
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gelyk zerp. Dunkt ymand dat te verre gezocht ; ik zal zon-

der zuur zien deze giffing voor eene betere laten varen. Van

zuur is zuuring , een kruid.

- ZWAAR ziet in de Fakkel , bladz. 462. Dit kan ook af-

geleid zyn van ' t Griekfche Bagos , baros , gewigt , laft , of

Bagus , barus , zwaar. Ben w zyn dikwyls wiffelletteren , en

Seen gewoon voorzetzel.

ZWADDER zal zyn van adder , daar zw voorgehecht is ,

en zeggen , adderenvergift of adderfpog. Dit word overge-

bragt tot ander vuil fpouwzel. Zo behoort daar toe het

zwadderen der dronkaars.

ZWADE is een ryge omgemaait hooigras.

der zeiffen dat gevelt heeft. Dus zegt men ,

zwade.

Zo als de zwaai

't gras ligt in de

ZWAGER ziet in de Fakkel , bladz. 463. Zoude men daar

in niet een fchemering van zwei , twee , zien doorftraalen?

Te meer , wanneer zuster genomen word voor tweefter. Ziet

de Fakkel , in Zufter bladz. 462. Hier komt nader by

het verkorte zweer. Zwager is dan eigentlyk een zuſters-

man.

ZWAK kan zyn van week , met de voorgehechte . Ziet

de Fakkel in Zwakken , bladz. 463 .

ZWAKKEN zal het zelve woord zyn met zwenken. 't Is

gevormt van wenken, met een voorgehechte f. Ik denk , dat

ook zwaaijen het zelve woord is.

ZWALP een golf, kan zyn van 't Griekfche ranos , falos,

de zee. 't Is ook een fchokking , gelyk de golven lyden.

ZWALPEN , het kabbelen en flaan der baaren , konde wel

zyn 't oude wallen , golven. Meer word voorgehecht , enp

in den uitgang gefchoven b. v. in ftelpen. Ziet de Fakkel in

Stelpen , bladz. 359. Anders , en, zo ik vermoede , beſt , kan

zwalpen gebragt worden tot het Griekfche raneve , faleuein,

dat het wentelen en bewegen der zeebaaren beduid. Dan is

'er een wingefchoven , en de uitgang verbogen naar de Duit-

fchewyze.

ZWAM

B
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ZWAM, een ſpongie , gelykt wel naar zwemmen. Spongieis

van fpongia, L

ZWANG is alleen over in 't fpreekwoord, inzwang gaan.

Dit zal verkort zyn uit zwaaying , gelyk ftang uit ftaaning.

't Wil dan zeggen, zynen vryen zwaai hebben , onbelemmert

voortgaan , gelyk gefchied van dingen, die in gebruik zyn.

ZWANGER, by de Hoogduitfchen Schwanger , zweemt

naar 't Hebreeuwfche ,fchagar, voortzetting , of , Scheger,

vrucht. De letterklank en de betekening paffen hier beide.

Daar is dan flechts een n en w , twee gewoone letteren , in-

gevoegt. Maar men noemt zwanger ook zwaar. 't Kan zyn

dat zwanger van zwaar verfmolten is , gelyk zweer van zwa-

ger. Of anders zwanger konde gevormt zyn van zwaar , gelyk

het oude ftanden , ftaan , van ftehen , ook ftaan, gangen van

gaan , enz.

ZWANS, by de Hoogduitfchen Schwantz, fteert , is van

zwanken , het zelve met wänken , heen en weder bewegen.

Zo wankt de roede in ' t geeffelen , en gefchied mede van een

hond in 't wifpelfteerten. Een Diminutivum van dat wanken

is wankelen. Ziet ook de Fakkel , bladz. 428.

ZWEVEN heeft tot zyn wortelwoord het Hebreeuwsche

, Savav, omcingelen , rondom gaan , zich omwenden. In

Pihel is dat 10 , Joveev , waar by ons zweeven zeer na komt.

Of zoude dat zyn van weven , heen en weder bewegen , ge-

lyk de wever zyn lichaam en fpoel doet ? Dan is 'er een z

voorgeweven. Dit behaagt my beſt. Dus zegt men , weeft

zo niet.

ZWAARD ziet in de Fakkel , bladz. 462. De aaloude

Ooftvranken ſchreevenfuuaerd, uu is w , waar om men ouds-

tyds fpeldde wt , voor uut, of uit. Zweerdkan zyn van wee- ·

ren, met een voorgehechte , of z , om dat men zich daar

mede , als een voornaam geweer , verweert. Op die wyze is

bezwalken uit bewolken.

ZWELGEN acht ik mogelyk verbaftert te zyn van 't La-

tynsche Helluari , gulzig braffen en inflokken. H enw wor-

den
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den wel meer verwiffelt , en , ofz , voorgehecht. Het zweemt

dus ook al wat naar ligurire , L.

ZWEEP ziet in de Fakkel , bladz. 463. Zweep fchynt men

by de Engelfchen te moeten zoeken. Zy zeggen whip , en

to whip is flaan , zweepen. Wy hebben daareens, ofz , voor-

gehecht. Zoude dat niet konnen vermaagfchapt zynaan 't La-

tynfche vibex , een ftriem ? By de Engelfchen vind men ook

wippen , voor opfpringen , en wy gebruiken dat woord in dien

zelven zin. Zo wipt men ergens over , daar men luchtig o-

verfpringt. Van wippen is opwippen , Wipgalg , enz.

ZWEER is zwager, zie hier voor , en ook een etterbuil. Mo-

gelyk kan het laatſte behooren tot zeer. Ziet de Fakkel in

Zeerig, bladz. 454 , in Zweeren , bladz. 464. en in Zeer bl.

493. Zweeren doen zeer.

ZWELLEN ziet in de Fakkel , bladz. 464. Dit gelykt ook

wel naar vollen , met een voorgeſtelde , en verwiffeling van

v in w. Zwellen vervult , of vult op.

ZWEMMEN zweemt naar het Griekfche, dudew amaein, zich

met kracht en drift ergens na toe begeven , ' t geen in zwem-

men gefchied. Dan is ' er een byvoegzel , gelyk in meer

woorden , voorgelafcht.

ZWENKEN , ofzwanken , ziet in de Fakkel , bladz. 464.

Hier van is zwengel , braakzwengel , molenzwengel, putzwen-

gel, enz. K eng worden verwiffelt. Zwenken kan zyn van

wanken, met een z.

ZWERK ziet Zwerven.

ZWERVEN is mogelyk het zelve woord met zwewen.

Wel meer is een tuffchenvoegzel. Of liever , zwerven is,

met een voorgehechte z , van 't oude werven , omwenden,

omkeeren; 't geen nog over is in wervel , en wervelwind.

Een zwervendewend zichherwaards en derwaards. Zoudezwerk

daar toe niet konnen behooren , dewyl dat heen en weder

zwerft en dryft , naar dat de Wind waait? De k is wel meer

een uitgang.

ZWICHTEN kan het zelve woord zyn met zwikken,zwy

LI
kem
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ken. Ziet Zwikken. Die zwigt bezwykt , en buigt zich ne-

der , of valt en wykt. Zo zwigt men de vlag , het zeil , enz,

Anders zwigten mogt wel verwant zyn aan zwygen. Zulker

haan kraait niet boven.

ZWIKKEN , voor omflaan , gelykt wel naar zwakken , en is

mogelyk het zelve met zwyken , 't geen gevonden word in

bezwyken. Zo zwikt een voet , die van zwakheid omflaat.

Aan dit zwikken is miffchien zivenken vermaagfchapt , en dus

ook zwaaijen. Dewyl een boor omgezwikt of omgezwaait

word, noemde men die eertyds ook een zwikkel. Die zaak van

zwik is overgebleven aan de boortjes , die men tot het openen

van een ton gebruikt ; en daardoor tappen , is zwikken. Die

naam van zwik word ook overgebragt tot het houten pinne-

tje , ' t geen men in dat geboorde zwikgat fteekt. Men zegt

mede omzwikken ; zo wel als omzwakken. Zulk een zwik-

boor heet ookfret , verbaftert uit foret , van 't Latynfche fo-

rare, booren ; doch dat is uit de Franfche fmis tot ons ge

komen. v

ZYGEN is van ' t Latynfche fidere , zakken , zinken. Ziet

in de Fakkel , bladź. 464. De is een tuffchenzetzel en

fleept veeltyds een k na zich. Zo word daar uit zinken. An-

ders , zygen zweemt naar 't Griekfche ,felein , fchudden,

dat in 't doorzygen en ziften dikwyls pleegt te gefchieden.

Of Lygen, doorzygen, fchynt wel wat maagfchap te konnen

rekenen aan 't Hebreeuwfche pp , Sakak , gieten , fmelten , zui-

veren. G en k zyn gewoone wiffelletteren .

ZYN , wezen , ftamt , myns oordeels , van 't Griekfcher

einai , zyn, wezen; daar al mede een , of z , voorgeklampt

is , en de fteert afgeworpen. De Hoogduitfchen zeggen fein.

ZYN , een adjectivum , is van 't Latynsche fuus , gelyk myn

van meus..

ZYP is een goot , van zypen , druppen , vloejen. By de

Grieken was low ,fiphoon , enby de Latynen daar uit fiphon , en

fipho , eengoot, een buis, een kraan, waardoor eenigvocht vloeit.

Hier
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Hier van heeft in ons geweft de Zyp dien naam om dat het

vaarwater daar door een enge diepte zynen loop heeft. Men

zegt ookfimperen. Dit zal zyn een diminutivum van zypen,

met een ingelafchte m , gelyk in dompelen van doopen.

EINDE..
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